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PRI e] Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen. Ver-
séumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen elekirischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
JElektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene

Elekirowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetrie-

bene Elekirowerkzeuge (ohne Netzkabel).

/iy

Gemeinsame Sicherheitshinweise
zum Sandpapierschleifen

O Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwen-
den als Sandpapierschleifer. Beachten
Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Darstellungen und Daten, die Sie
mit dem Gerét erhalten. Wenn Sie die fol-
genden Anweisungen nicht beachten, kann es zu
elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen kommen.

O Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeig-
net zum Schleifen, Arbeiten mit Draht-
biirste, Polieren und Trennschleifen.
Verwendungen, fir die das Elekirowerkzeug nicht
vorgesehen ist, kénnen Geféhrdungen und Verlet-
zungen verursachen.

O Verwenden Sie kein Zubehér, das vom
Hersteller nicht speziell fir dieses Elek-
trowerkzeug vorgesehen und empfohlen
wurde. Nur weil Sie das Zubehé&r an lhrem Elek-
trowerkzeug befestigen kénnen, garantiert das
keine sichere Verwendung.

O Die zuléissige Drehzahl des Einsatzwerk-
zeugs muss mindestens so hoch sein wie
die auf dem Elekirowerkzeug angegebene
Héchstdrehzahl. Zubehér, das sich schneller als
zuléssig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

O AuBendurchmesser und Dicke des Ein-
satzwerkzeugs missen den MaBanga-
ben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerk-
zeuge kdnnen nicht ausreichend abgeschirmt oder
kontrolliert werden.

O Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz
miissen genau auf das Gewinde der
Schleifspindel passen. Bei Einsatzwerk-

Zu lhrer Sicherheit
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Gefahrloses Arbeiten mit dem
Gerdit ist nur méglich, wenn Sie
die Bedienungsanleitung und die
Sicherheitshinweise vollsténdig
lesen und die darin enthaltenen
Anweisungen strikt befolgen.

Sicherheitshinweise fir Wand- und Deckenschleifer

zeugen, die mittels Flansch montiert wer-
den, muss der Lochdurchmesser des
Einsatzwerkzeuges zum Aufnahme-
durchmesser des Flansches passen. Ein-
satzwerkzeuge, die nicht genau am
Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen sich
ungleichmaBig, vibrieren sehr stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle fishren.

O Verwenden Sie keine besché&digten Ein-

satzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schleifscheiben auf Absplitterungen
und Risse, Schleifteller auf Risse, Ver-
schleiB oder starke Abnutzung, Draht-
birsten auf lose oder gebrochene
Dréahte. Wenn das Elektrowerkzeug oder
das Einsatzwerkzeug herunterfillt, Gber-
prifen Sie, ob es beschéadigt ist, oder ver-
wenden Sie ein unbeschédigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatz-
werkzeug kontrolliert und eingesetzt
haben, halten Sie und in der N&Ghe befind-
liche Personen sich auBerhalb der Ebene
des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf
und lassen Sie das Elektrowerkzeug eine
Minute lang mit Héchstdrehzahl laufen.
Beschédigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in
dieser Testzeit.

O Tragen Sie persénliche Schutzausristung.

Verwenden Sie je nach Anwendung Voll-
gesichtsschutz, Augenschutz oder Schutz-
brille. Soweit angemessen, tragen Sie
Staubmaske, Gehérschutz, Schutzhand-
schuhe oder Spezialschiirze, die kleine
Schleif- und Materialpartikel von Thnen
fernhélt. Die Augen sollen vor herumfliegenden
Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei verschie-



denen Anwendungen entstehen. Staub- oder Atem-

schutzmaske miissen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem
Larm ausgesetzt sind, kénnen Sie einen Hérverlust
erleiden.

O Achten Sie bei anderen Personen auf
sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbe-
reich. Jeder, der den Arbeitsbereich
betritt, muss persénliche Schutzausris-
tung tragen. Bruchstiicke des Werkstiicks oder
gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen wegfliegen
und Verletzungen auch auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

O Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an
den isolierten Grifffldchen, wenn Sie
Arbeiten ausfihren, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verborgene Stromlei-
tungen oder das eigene Netzkabel
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
fihrenden Leitung kann auch metallene Gerdteteile
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fihren.

O Halten Sie das Netzkabel von sich dre-
henden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie
die Kontrolle Gber das Gerét verlieren, kann das
Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und
Ihre Hand oder lhr Arm in das sich drehende Ein-
satzwerkzeug geraten.

O Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig
zum Stillstand gekommen ist. Das sich dre-
hende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der
Ablagefléche geraten, wodurch Sie die Kontrolle
iber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

O Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht
laufen, wiahrend Sie es tragen. |hre Klei-
dung kann durch zufélligen Kontakt mit dem sich
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden, und
das Einsatzwerkzeug sich in lhren Kérper bohren.

O Reinigen Sie regelmé&Big die Liftungs-
schlitze lhres Elektrowerkzeugs. Das
Motorgeblése zieht Staub in das Gehéuse, und
eine starke Ansammlung von Metallstaub kann
elekirische Gefahren verursachen.

O Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht in der N&he brennbarer Materialien.
Funken kénnen diese Materialien entziinden.

O Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge,
die fliissige Kishimittel erfordern. Die Ver-

wendung von Wasser oder anderen flissigen Kihl-

mitteln kann zu einem elektrischen Schlag fishren.

[ = | ==
Rickschlag und entsprechende

Sicherheitshinweise

O Rickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbirste
usw. Verhaken oder Blockieren fihrt zu einem
abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs.
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleif-
scheibe, die in das Werkstiick eintaucht, verfangen
und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder
einen Riickschlag verursachen. Die Schleifscheibe
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder
von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an
der Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleifscheiben
auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder feh-
lerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er
kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

O Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest
und bringen Sie lhren Kérper und lhre
Arme in eine Position, in der Sie die Rick-
schlagkréfte abfangen kénnen. Verwen-
den Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die gréBtmégliche Kon-
trolle Gber Riickschlagkréfte oder Reakti-
onsmomente beim Hochlauf zu haben.
Die Bedienperson kann durch geeignete Vorsichts-
maBnahmen die Rickschlag- und Reaktionskréfte
beherrschen.

O Bringen Sie lhre Hand nie in die Né&he sich
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Riickschlag iiber Ihre
Hand bewegen.

O Meiden Sie mit lhrem Kérper den Bereich,
in den das Elektrowerkzeug bei einem
Rickschlag bewegt wird. Der Riickschlag
treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung entge-
gengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an
der Blockierstelle.

O Arbeiten Sie besonders vorsichtig im
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw.
Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge
vom Werkstiick zuriickprallen und ver-
klemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt
bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt,
dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Riickschlag.

O Verwenden Sie kein Ketten- oder
gezdhntes Sageblatt. Solche Einsatzwerk-
zeuge verursachen hdufig einen Riickschlag oder
den Verlust der Kontrolle iber das Elekirowerkzeug.
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Besondere Sicherheitshinweise zum
Sandpapierschleifen

[0 Benutzen Sie keine Uberdimensionierten
Schleifblétter, sondern befolgen Sie die
Herstellerangaben zur SchleifblatigréBe.
Schleifblatter, die Gber den Schleifteller hinausra-
gen, kénnen Verletzungen verursachen sowie zum
Blockieren, ZerreiBen der Schleifblatter oder zum
Riickschlag fihren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

Das Geréit darf nicht feucht sein
\\3 /)| und auch nicht in feuchter Umge-
7'\ | bung betrieben werden.

,,,,,

fihren lassen. Gerdt nie selbst 6ffnen.

O Verwenden Sie nur Verléngerungskabel, die fir
den AuBenbereich zugelassen sind.

O Beim Schleifen von Gipskartonplatten kann es zur
elekirostatischen Aufladung des Elektrowerkzeugs
kommen. lhr Elektrowerkzeug ist geerdet. Verwen-
den Sie nur eine geerdete Staubabsaugung.

O Nur Original Wirth Zubehér verwenden!

BestimmungsgeméBer Gebrauch Gerdtekennwerte

Der Wand- und Deckenschleifer ist bestimmt:

* fiir den gewerblichen Einsatz in Industrie und Hand-

werk,

* zum Schleifen von Wénden und Decken im Innen-
und AuBenbereich,

* zum Schleifen von gespachtelten Trockenbauwdn-
den,

* zum Einsatz mit Werkzeugen, die von Wiirth fir

diese Geréte angeboten werden und fiir eine Dreh-

zahl von mindestens 1750 U/min zugelassen sind.

Die Verwendung von Trenn-, Schrupp-, Fécherschleif-
scheiben oder Drahtbiirsten ist nicht zuléssig.

Bei Verwendung des Wand- und Deckenschleifers ist
ein Staubsauger der Klasse M anzuschliefBen.

Fir Schéden bei nicht bestimmungsgemafiem
Gebrauch haftet der Benutzer.

Fragen zum Elektrowerkzeug und seiner Anwendung
beantwortet lhnen in Deutschland die Produkt- und
Anwendungsberatung unter

Tel.: 01805-60 65 69 (14 Cent/min).

o _

~ ) Vor jeder Benutzung Geriit, Kabel und Ste-
R, O cler berpriifen. Werden Schéden festge-
N stellt, das Gerdt nicht weiter benutzen.
Y 'j Reparatur nur von einem Fachmann durch-
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1 Schleifkopf
2 Kardanische Lagerung
3 Hauptrohr
4 Gehduse
5 Stellrad Drehzahlvorwahl
6 Arretierknopf
7 Handgriff
8 Netzkabel
9 Ein-/Ausschalter
10 Schlauchanschluss
11 Biigelhandgriff
12 Verléngerungsrohr
13 Adapter fir Absaugschlauch
14 Absaugschlauch
15 Schraube
16 Haltescheibe
17 Klettteller
18 Stiitzteller
19 Birstenkranz
20 Austauschbare Schutzecken

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér
gehort teilweise nicht zum Lieferumfang.

Wand- und Deckenschleifer WSS 225-E
Compact
Artikelnummer 07021211
Nennspannung 230V
Frequenz 50 Hz
Nennaufnahmeleistung 500 W
Nenndrehzahl 1100 -
1650 min’!
max. Schleifscheibendurchmesser 225 mm
Lange 1520 mm
Saugschlauch/
Lange x Durchmesser 4000 x 32 mm
Gewicht 3,9 kg

Schutzklasse I



O Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elek-
trowerkzeug den Netzstecker aus der
Steckdose.

Klett- oder Stiitzteller austauschen
(siehe Bild A)
Halten Sie die Schleifplatte 2 zusammen mit dem

Schleifkopf 1 fest, um ein Verdrehen der Schleifplatte
zu verhindern.

Lssen Sie die Schraube 15 entgegen dem Uhrzeiger-
sinn und und nehmen Sie diese ab.

Demontieren Sie den Schleifkopf 1 und tauschen Sie
zu ersetzende Teile aus.

Montieren Sie den Schleifkopf 1 in umgekehrter Rei-
henfolge.

Schleifblatt montieren
Entfernen Sie das verschlissenes Schleifblatt vom Klett-
teller 17. (siehe Bild B)

Legen Sie das Schleifblatt zentriert auf den Klettteller
17 und driicken Sie es fest.

Fihren Sie einen Probelauf durch, um den zentrierten
Sitz des Schleifblatts zu prisfen.

Burstenkranz austauschen

(siehe Bild C)
Demontieren Sie den Schleifkopf 1 (siehe Kapitel
,Klett- oder Stiitzteller austauschen (siehe Bild A)*).

Lésen und entfernen Sie die 7 Schrauben und nehmen
Sie den Birstenkranz 19 heraus.

Setzen Sie einen neuen Biirstenkranz 19 ein und befes-
tigen Sie diesen mit den 7 Schrauben.

Schutzecken austauschen
(siehe Bild D)

Entfernen Sie die verbrauchten Schutzecken 20 und
montieren Sie neue.

Saugschlauch montieren
(siehe Bild E)

SchlieBen Sie den Absaugschlauch 14 an den
Anschlussstutzen (32 mm) 10 an.

Einsatz einer Absauganlage

* Bei Verwendung des Wand- und Deckenschleifers
ist ein Staubsauger der Klasse M anzuschliefen.

Il ==
* Durch die Verwendung eines Staubsacks, der nicht
fir Trockenausbaustédube zugelassen ist, kann sich
die Menge von Staubpartikeln in der Luft am
Arbeitsplatz erhdhen. Uber ldngere Zeit kdnnen
hohe Konzentrationen von Staub in der Luft zu einer

Schédigung des menschlichen Atmungssystems fih-
ren.

Verwenden Sie einen Staubsack fir Trockenausbau-
stdube, gemé&fB den Hinweisen die mit dem Staubsau-
ger geliefert werden.

SchlieBen Sie den Absaugschlauch an der Absaugan-
lage an. Beachten Sie die Bedienungsanleitung der
Absauganlage! Kontrollieren Sie die Befestigung!
Benutzen Sie bei Bedarf den passenden Adapter.
HINWEIS: Sollte Ihr Staubsauger einen speziellen
Anschlussstutzen benétigen, kann der Clip-Anschluss
entfernt und ein passender Adapter aus dem Zubehér-
programm gewdhlt werden.

Verléngerung montieren
(siehe Bild F)
Mit dem Verldngerungsrohr 12 kann die Reichweite

beim Arbeiten mit dem Wand- und Deckenschleifer ver-
gréBert werden.

Setzen Sie das Verldngerungsrohr 12 von unten an
das Gehduse 4 an und schieben es bis zum Einrasten
nach vorn.

Driicken Sie zur Demontage die beiden Rasten und
nehmen Sie das Verldngerungsrohr ab.

O Netzspannung beachten: Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typ-
schild des Gerétes ibereinstimmen.

Ein-/Ausschalten (siehe Bild G)

Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerk-
zeuges den Ein-/Ausschalter 9.

Zum Feststellen des Ein-/Ausschalters driicken Sie
die Einschaltsperre 6. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter

9 los.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten driicken
Sie den Ein-/Ausschalter 9 erneut.

Drehzabhl einstellen (siehe Bild H)

Stellen Sie die Drehzahl mit dem Stellrad 5 auf den
gewiinschten Wert ein.



Zur optimalen Absaugung schalten Sie zuerst die
Staubabsaugung und erst dann den Schleifer ein.

Halten Sie den Schleifer mit beiden Handen. So kann
die fir die Anwendung bestmégliche Kombination von
Reichweite und Hebelkraft erreicht werden.

Driicken Sie den Schleifer mit dem schwenkbarem
Schleifkopf leicht gegen die Arbeitsfléche.
(siehe Bild 1)

Um die Schleifplatte auf der Arbeitsfléiche aufzusetzen,
erhdhen Sie den Druck. Schwenken Sie den Schleifer
dabei in Gberlappender Bewegung, um die Trocken-
bauoberfléche zu glétten.

Uberhshter Druck, ungleichméBige und nicht stetige
Bewegung fihren zu Unebenheiten und Kratzern.

Hinweis: Die rotierende Schleifplatte darf nicht mit
scharfen herausragenden Gegenstdnden (z. B. Négel
oder Schrauben) in Kontakt kommen. Hierbei kann die
Schleifplatte stark beschadigt werden.

Burstenkranz

Der Schwenkkopf wird mit dem Birstenkranz auf die
Arbeitsoberfléiche aufgesetzt. Dadurch wird verhin-
dert, dass das Schleifwerkzeug sofort mit der Arbeits-
oberflache in Kontakt kommt und eventuell
Vertiefungen durch den Schleifscheibenrand verur-
sacht.

Durch den Biirstenrand wird auch der Staub zuriickge-
halten, bis er vom Staubsauger aufgenommen wird.

Wechseln Sie den Biirstenkranz aus, wenn dieser
beschadigt oder stark abgenutzt ist (siehe Kapitel
,Birstenkranz austauschen (siehe Bild C)“).

Schleifen im Trockenausbau

Der Wand- und Deckenschleifer besitzt einen einzigar-
tigen Schwenkkopf. Da dieser Kopf in verschiedene
Richtungen schwenken kann, kann sich die Schleifkopf
der Arbeitsfldche anpassen. Dadurch kann der Benut-
zer die oberen, mittleren und unteren Wandbereiche
bzw. Deckenfugen abschleifen, ohne seine Stellung
&ndern zu missen.

Der Druck beim Arbeiten auf den Schleifkopf sollte nur
so stark sein, um die Schleifplatte mit der Arbeitsfléche
in Kontakt zu halten. Uberhhter Druck kann zu einem
unangenehmen spiralférmigen Kratzmuster sowie zu
Unebenheiten der Arbeitsfléiche fihren.

Den Schleifer stets bewegen, wihrend die Schleifplatte
mit der Arbeitsfléche in Kontakt ist. Dabei sollten die
Bewegungen gleichméBig und breitfldchig sein.

Il ==
Wenn der Schleifer auf der Arbeitsfléiche angehalten
wird oder wenn der Schleifer ungleichmaBig bewegt
wird, kann es zu einem unangenehmen spiralférmigen

Kratzmuster sowie zu Unebenheiten der Arbeitsfléche
kommen.

Hinweis: Der Wand- und Deckenschleifer hat eine
Uberlastabschaltung zum Schutz des Gerdtes. Bei zu
starker Belastung schaltet das Gerét ab und |&uft sofort
wieder an.

Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, eini-
gen Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesund-
heitsschadlich sein. Berishren oder Einatmen der
Stdube kdnnen allergische Reaktionen und/oder Atem-
wegserkrankungen des Benutzers oder in der Néhe
befindlicher Personen hervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gel-
ten als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit
Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holz-
schutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von
Fachleuten bearbeitet werden.

* Benutzen Sie méglichst eine Staubabsaugung.

* Sorgen Sie fir gute Beliftung des Arbeitsplatzes.

* Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die
zu bearbeitenden Materialien.

Wartung und Reinigung

O Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elek-
trowerkzeug den Netzstecker aus der
Steckdose.

O Halten Sie das Elektrowerkzeug und die
Liftungsschlitze sauber, um gut und
sicher zu arbeiten.

Sollte das Elekirowerkzeug trotz sorgféltiger Herstel-
lungs- und Prisfverfahren einmal ausfallen, ist die Repa-
ratur von einem Wirth masterSERVICE ausfihren zu
lassen. In Deutschland erreichen Sie den Wiirth master-
SERVICE kostenlos unter Tel. 0800-WMASTER
(0800-9 62 78 37), in Osterreich unter Tel.

0800-20 30 13.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestel-
lungen bitte unbedingt die Artikelnummer laut Typen-
schild des Elektrowerkzeuges an.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges
kann im Internet unter
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

aufgerufen oder von der ndchstgelegenen Wiirth Nie-
derlassung angefordert werden.
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Gewdbhrleistung

Fir dieses Wiirth Elekirowerkzeug bieten wir eine
Gewdhrleistung geméB den gesetzlichen/lénderspezi-
fischen Bestimmungen ab Kaufdatum (Nachweis durch
Rechnung oder Lieferschein). Entstandene Schaden
werden durch Ersatzlieferung oder Reparatur beseitigt.

Schaden, die auf natiirliche Abnutzung, Uberlastung
oder unsachgeméfBe Behandlung zuriickzufihren sind,
werden von der Gewdhrleistung ausgeschlossen.

Beanstandungen kénnen nur anerkannt werden, wenn
Sie das Elekirowerkzeug unzerlegt einer Wiirth Nie-
derlassung, Ihrem Wiirth Auf3endienstmitarbeiter oder
einer Wirth autorisierten Kundendienststelle fir Elek-
trowerkzeuge und Druckluftwerkzeuge iibergeben.

Elektrowerkzeuge, Zubehér und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.
Werfen Sie Elekirowerkzeuge nicht in den Hausmiilll
Nur fir EU-Lander:
o= GemdB der Européischen Richtlinie
N 2012/19/EU iber Elektro- und Elekiro-
\ ’ nik-Altgeréte und ihrer Umsetzung in
(. nationales Recht mijssen nicht mehr
gebrauchsfshige Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zugefiihrt werden.

Gerdusch-/Vibrationsinformation

Messwerte fir Geréusch ermittelt entsprechend

EN 60745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerk-
zeugs betrégt typischerweise: Schalldruckpegel

79 dB(A); Schallleistungspegel 90 dB(A). Unsicherheit
K=3 dB.

Gehérschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Oberflachenschleifen (gespachtelte Gipskartonwéin-
de): Schwingungsemissionswert a, < 2,5 m/s*, Unsi-
cherheit K=1,5 m/s%.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745
genormten Messverfahren gemessen worden und
kann fir den Vergleich von Elekirowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine
vorléufige Einschétzung der Schwingungsbelastung.

Il ==
Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die
hauptséchlichen Anwendungen des Elekirowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elekirowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iber den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich erhchen.
Fir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar l&uft, aber
nicht tatscichlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung iber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich reduzieren.
Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmafnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elek-
trowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der
Hande, Organisation der Arbeitsabléufe.

EG-Konformitdatserklarung C €

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten bereinstimmt: EN 60745-1,

EN 60745-2-3, CISPR 14-1, CISPR 14-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50581, geméf
den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG,
2014/30/EU, 2011/65/EU.

Technische Unterlagen bei:

Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

7 N o T

Frank Wolpert
Prokurist -
Leiter Produktmanagement

Kinzelsau: 02.11.2017

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Prokurist - Leiter Qualitét

Anderungen vorbehalten.



Read all safety warnings and

all instructions. Failure to follow
the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

C AN

Safety warnings common for sand-
ing with sanding discs

O This power tool is to be used as a sander.
Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with this power tool. Non-observance of the
following instructions can lead to electric shock, fire
and/or serious injury.

O This power tool is not suitable for grind-
ing, working with wire brushes, polish-
ing and cut-off grinding. Applications, for
which the power tool is not intended for, can lead
to hazardous situations and injury.

O Do not use accessories which are not spe-
cifically designed and recommended by
the tool manufacturer. Just because the acces-
sory can be attached to your power tool, it does not
assure safe operation.

O The rated speed of the accessory must be
at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories run-
ning faster than their rated speed can break and fly
apart.

O The outside diameter and the thickness of
your accessory must be within the capac-
ity rating of your power tool. Incorrectly
sized accessories cannot be adequately guarded
or controlled.

O Application tools with threaded inserts
must match the grinder spindle thread.
For accessories mounted by flanges, the
arbour hole of the accessory must fit the
locating diameter of the flange. Accessories
that do not match the mounting hardware of the
power tool will run out of balance, vibrate exces-
sively and may cause loss of control.

For Your Safety

Safety warnings for wall and ceiling sanders

w WURTH

Working safely with this product
is possible only when the operat-
ing and safety information are
read completely and the instruc-
tions contained therein are strictly
followed.

O Do not use a damaged accessory. Before
each use inspect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting
and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the
plane of the rotating accessory and run
the power tool at maximum no-load
speed for one minute. Damaged accessories
will normally break apart during this test time.

O Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris gener-
ated by various operations. The dust mask or respi-
rator must be capable of filirating particles
generated by your operation. Prolonged exposure
to high intensity noise may cause hearing loss.

O Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the
work area must wear personal protec-
tive equipment. Fragments of workpiece or of a
broken accessory may fly away and cause injury
beyond immediate area of operation.



O Hold the power tool by insulated grip-
ping surfaces only, when performing an
operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring or its own
cord. Cutting accessory contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an electric
shock.

O Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control of the power tool,
the cord may be cut or snagged and your hand or
arm may be pulled info the spinning accessory.

O Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
The spinning accessory may grab the surface and
pull the power tool out of your control.

O Do not run the power tool while carrying
it at your side. Accidental contact with the spin-
ning accessory could snag your clothing, pulling
the accessory into your body.

O Regularly clean the power tool’s air
vents. The motor’s fan will draw the dust inside the
housing and excessive accumulation of powdered
metal may cause electrical hazards.

O Do not operate the power tool near flam-
mable materials. Sparks could ignite these
materials.

O Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants
may result in electrocution or shock.

Kickback and related warnings

O Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush or any
other accessory. Pinching or snagging causes rapid
stalling of the rotating accessory which in turn
causes the uncontrolled power tool to be forced in
the direction opposite of the accessory’s rotation at
the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or
pinched by the workpiece, the edge of the wheel
that is entering into the pinch point can dig into the
surface of the material causing the wheel to climb
out or kick out. The wheel may either jump toward
or away from the operator, depending on direction
of the wheel's movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these condi-
tions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and
can be avoided by taking proper precautions as
given below.

[ = | ==

O Maintain a firm grip on the power tool
and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces. Always use
auxiliary handle, if provided, for maxi-
mum control over kickback or torque
reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces, if
proper precautions are taken.

O Never place your hand near the rotating

accessory. Accessory may kickback over your
hand.

O Do not position your body in the area
where power tool will move if kickback
occurs. Kickback will propel the tool in direction
opposite to the wheel's movement at the point of
snagging.

O Use special care when working corners,
sharp edges, etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Cormners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag the
Lotclt(ing accessory and cause loss of control or kick-

ack.

O Do not attach a saw chain woodcarving
blade or toothed saw blade. Such blades
create frequent kickback and loss of control over
the power tool.

Safety warnings specific for sanding
operations

[0 Do not use excessively oversized sanding
disc paper. Follow manufacturers recom-
mendations, when selecting sanding
paper. Larger sanding paper extending beyond
the sanding pad presents a laceration hazard and
may cause snagging, tearing of the disc, or kick-

back.

Additional safety warnings

The machine must not be damp
and must also not be operated in
damp suroundings.

———

= N\ Before each use of the unit, check the
)| cable and plug. If damage is detected, do
N not use the unit. Have repairs performed
N ', only by a qualified technician. Never

open the unit yourself.

O Use only extension cables that are approved for
outdoor use.

O Sanding gypsum board can lead to electrostatic
charging of the power tool. The power tool is
earthed. Use only dust extraction equipment that is
earthed.

O Use only original Wiirth accessories.



Intended Use Tool Specifications

The wall and ceiling sander is infended:

¢ for commercial use in industry and trade,

¢ forindoor and outdoor sanding of walls and ceil-
ings,

* for sanding of drywalls with joint compound
applied,

* for operation with accessories provided by Wirth
for this power tool and approved for a speed of at

least 1750 rpm.

The use of cutting discs, grinding discs, flap discs and
wire brushes is not permitted.

When using the wall and ceiling sander, a class M vac-

uum cleaner must be connected.

For damage caused by usage other than intended, the
user is responsible.

Assembling

1 Sanding head
2 Cardanic suspension
3 Main tube
4 Housing
5 Thumbwheel for speed adjustment
6 Lock-on button
7 Handle
8 Mains cable
9 On/Off switch
10 Connection hose
11 Bow-ype handle
12 Extension tube
13 Adapter for vacuum hose
14 Vacuum hose
15 Blade bolt
16 Retaining disc
17 Velcro plate
18 Support plate
19 Brush collar
20 Replaceable corner protectors

Not all of the accessories illustrated or described
are included as standard delivery.
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Wall and ceiling sander WSS 225-E
Compact
Article number 07021211
Rated voltage 230V
Frequency 50 Hz
Rated power input 500 W
Rated speed 1100 -
1650 rpm
Grinding disc diameter, max. 225 mm
Length 1520 mm
Vacuum hose/
Length x diameter 4,000 x 32 mm
Weight 3.9kg

Class of protection |

O Before any work on the machine itself,
pull the mains plug.

Replacing the Velcro or support
plate (see figure A)

Firmly hold the sanding plate 2 together with the sand-
ing head 1, in order to prevent the sanding plate from
rotating.

Loosen screw 15 turning anticlockwise and remove it.

Dismount the sanding head 1 and exchange the parts
to be replaced.

Mount the sanding head 1 in the reverse order.

Mounting a Sanding Sheet

Remove the worn sanding disc from the Velcro plate
17. (see figure B)

Position the sanding sheet centred on the Velcro plate
17 and press it firmly against the Velcro plate.

Carry out a fest run to check if the sanding sheet is
seated centred.

Changing the Brush Collar
(see figure C)

Dismount the sanding head 1 (see Section “Replacing
the Velcro or support plate (see figure A)”).

Unscrew and remove the 7 screws, and remove the
brush collar 19.

Insert a new brush collar 19 and fasten it with the 7
SCrews.



Replacing Corner Protectors
(see figure D)

Remove worn corner protectors 20 and mount new
ones.

Mounting the Vacuum Hose
(see figure E)

Connect the vacuum hose 14 to the connection socket

(32 mm) 10.

Operation with extraction system

* When using the wall and ceiling sander, a class M
vacuum cleaner must be connected.

* When using a dust bag not approved for drywall
dusts, the amount of dust particles in the air at the
workplace can increase. Over longer periods, high
concentrations of dust in the air can cause damage
to the human breathing system.

Use a dust bag for drywall dusts in accordance with
the information provided with the vacuum cleaner.

Connect the vacuum hose to the extraction system.
Observe the operating instructions of the extraction sys-
tem! Check the connections! Use the matching
adapter, if required.

NOTE: If your vacuum cleaner should require a spe-
cial connection socket, the clip connector can be
removed and a matching adapter from the accessories
program can be selected.

Mounting the Extension
(see figure F)

With the extension tube 12, the reach when working
with the wall and ceiling sander can be increased.

Position the extension tube 12 from the bottom onto the
housing 4 and slide it towards the front until engaged.

For removal, press against the two lock notches and
remove the extension tube.

O Observe the mains voltage! The voliage of
the power source must correspond with the data on
the type plate of the machine.

Switching On and Off (see figure G)
Press the On/Off switch 9 to start the machine.

To lock the On/Off switch, press the lock-off button 6.
Release the On/Off switch 9.

To switch off the machine, press the On/Off switch
9 again.

[ ==
Adjusting the Speed (see figure H)

Set the speed to the desired value with the thumbwheel
5.

Working Advice

For optimal extraction, switch the dust extraction on
first, then switch on the sander.

Always hold the sander with both hands. This allows
for the best-possible combination of reach and lever-
age for the application to be achieved.

Lightly press the sander via the swivelling sanding head
against the working surface. (see figure |)

Increase the pressure, so that the sanding plate faces

against the working surface. To smooth the drywall sur-
face, move the sander over the surface in an overlap-

ping motion.

Excessive pressure, irregular and unsteady motion lead
to an uneven surface and scratches.

Note: The rotating sanding plate may not come into
contact with sharp, projecting objects (e. g., nails or
screws). This can cause serious damage to the sanding
plate.

Brush Collar

The swivelling sanding head is applied to the working
surface via the brush collar. This prevents the sanding
tool from having immediate contact to the working sur-
face, and possibly causing grooves or indentations
through the edge of the rotating sanding plate.

The brush collar also retains drywall dust until it is
drawn in by the vacuum cleaner.

Replace the brush collar when damaged or heavily
worn (see Section “Changing the Brush Collar (see fig-
ure C)").

Sanding in Drywall Construction

The wall and ceiling sander is equipped with a unique
tilting head. As this tilting head can swivel in various
directions, it can adapt to the working surface. This
allows the operator to sand the upper, centre and bot-
tom wall areas or ceiling joints without having to
change his position.

While sanding, the pressure applied on the sanding
head should only be sufficient to keep the sanding
plate in contact with the working surface. Excessive
pressure can lead to an undesired spiral-shaped
scratch pattern as well as to unevenness in the working
surface.

Always keep the sander in motion while the sanding
plate is in contact with the working surface. The move-
ments should be uniform and with wide area coverage.
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When the sander is stopped on the working surface or
moved unevenly, this can lead o an undesired spiral-
shaped scratch pattern as well as to unevenness in the
working surface.

Note: The wall and ceiling sander is equipped with an
overload shut-off for protection of the power tool. In
case of excessive load, the power tool switches off and
immediately restarts again.

Dust Extraction

Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful
to one’s health. Touching or breathing-in the dusts can
cause allergic reactions and/or lead to respiratory
infections of the user or bystanders.
Certain dusts, such as oak or beech dust, are consid-
ered as carcinogenic, especially in connection with
wood-reatment additives (chromate, wood preserva-
tive). Materials containing asbestos may only be
worked on by specialists.
* Where possible, use a dust extraction system suita-
ble for the material.
* Provide for good ventilation of the working place.
* Itis recommended to wear a P2 filter-class respira-
tor.

Observe the relevant regulations in your country for the
materials being worked on.

Maintenance and Cleaning

O Before any work on the machine itself,
pull the mains plug.

O For safe and proper working, always
keep the machine and ventilation slots
clean.

If the machine should fail despite the care taken in man-
ufacturing and testing procedures, repair should be
carried out by a Wiirth master-Service.

In all correspondence and spare parts orders, please
always include the article number given on the type
plate of the machine.

The current spare parts list for this power tool can be
viewed in the Internet under
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

or be requested from your next Wiirth branch office.
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Guarantee

For this Wiirth power tool, we provide a guarantee in
accordance with the legal/country-specific regulations
from the date of purchase (verified by invoice or deliv-
ery document). Damage that has occurred will be cor-
rected by replacement or repair.

Damage caused by normal wear, overloading or
improper handling is excluded from the guarantee.

Claims can only be accepted if the power tool is sent
undisassembled to a Wiirth branch office, your Wiirth
sales representative or a customer service agent for
Wiirth compressed-air and power tools.

Disposal

The machine, accessories and packaging should be
sorted for environmental{friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!
Only for EC countries:

—,

According to the European Guideline
iy 2012/19/EU for Waste Electrical and
\ ’ Electronic Equipment and its implemen-
. tation into national right, power tools
that are no longer usable must be col-
lected separately and disposed of in an environmen-
tally correct manner.

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to
EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the product
are: Sound pressure level 79 dB(A); Sound power
level 90 dB(A). Uncertainty K=3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN 60745:

Surface sanding (drywall with joint compound
applied) Vibrational emission value a;,< 2.5 m/s2,
uncertainty K=1.5 m/s2

The vibration emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a stand-
ardised test given in EN 60745 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the
main applications of the tool. However if the tool is
used for different applications, with different accesso-
ries or poorly maintained, the vibration emission may
differ. This may significantly increase the exposure
level over the total working period.
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An estimation of the level of exposure to vibration
should also take into account the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organ-
isation of work patterns.

EC-Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that this prod-
uct is in conformity with the following standards or
standarisation documents: EN 60745-1,

EN 60745-2-3, CISPR 14-1, CISPR 14-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50581 in accord-
ance with the Directives 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011,/65/EU.

Technical file at:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

7 N o T

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Head of Product Head of Quality,
Management Authorized Signatory

Authorized Signatory
Kinzelsau: 02.11.2017

Subject to change without notice.
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;U7 Leggere tutte le avvertenze
di

i pericolo e le istruzioni
operative. In caso di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra
creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e

le istruzioni operative per ogni esigenza
futura.

W

Istruzioni generali di sicurezza per
lavori di levigatura con carta
vetrata

O Questo elettroutensile € previsto per
essere utilizzato come levigatrice con
carta vetrata. Attenersi a tutte le indica-
zioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni
e dati che vengono forniti insieme
all’apparecchio. In caso di mancata osser-
vanza delle seguenti istruzioni vi & pericolo di pro-
vocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi
e/o lesioni gravi.

O Questo elettroutensile non é adatto per
la levigatura, lavori con spazzole metalli-
che, operazioni di lucidatura e tronca-
tura. Utilizzando I'elettroutensile per applicazioni
non esplicitamente previste per lo stesso, possono
verificarsi situazioni pericolose e lesioni.

O Non utilizzare nessun accessorio che la
casa costruttrice non abbia esplicita-
mente previsto e raccomandato per que-
sto elettroutensile. Il semplice fatto che un
accessorio possa essere fissato al Vostro elettrou-
tensile non & una garanzia per un impiego sicuro.

O Il numero di giri ammesso dell’accessorio
impiegato deve essere almeno tanto alto
quanto il numero massimo di giri ripor-
tato sull’elettroutensile. Un accessorio che
gira pib rapidamente di quanto consentito pud rom-
persi in vari pezzi e venir lanciato intorno.

O Il diametro esterno e lo spessore
dell’accessorio montato devono corri-
spondere ai dati delle dimensioni
dell’elettroutensile in dotazione. In caso di

Per la Vostra sicurezza

Indicazioni di sicurezza per levigatrice per pareti e soffitti
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Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di
pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici
alimentati a batteria (senza linea di allacciamento).

E possibile lavorare con la mac-

china senza incorrere in pericoli

soltanto dopo aver letto comple-

tamente le istruzioni per lYuso,

I'opuscolo avvertenze per la sicu-

rezza e seguendo rigorosamente
le istruzioni in esse contenute.

utilizzo di portautensili e di accessori di dimensioni
sbagliate non sara possibile schermarli oppure con-
trollarli a sufficienza.

O Accessori con filetto riportato devono
essere adatti in modo preciso alla filetta-
tura dell’alberino. Negli accessori che
vengono montati tramite flangiaq, il dia-
metro del foro dell’accessorio deve corri-
spondere al diametro di alloggiamento
della flangia. Accessori che non vengono fissati
in modo preciso all’elettroutensile non ruotano in
modo uniforme, vibrano molto forte e possono pro-
vocare la perdita del controllo.

O Non utilizzare mai portautensili od acces-
sori danneggiati. Prima di ogni utilizzo
controllare i portautensili e gli accessori
ed accertarsi che sui dischi abrasivi non vi
siano scheggiature o crepature, che il pla-
torello non sia soggetto ad incrinature,
crepature o forte usura e che le spazzole
metalliche non abbiano fili metallici allen-
tati oppure rotti. Se I’elettroutensile
oppure l'accessorio impiegato dovesse
sfuggire dalla mano e cadere, accertarsi
che questo non abbia subito nessun
danno oppure utilizzare un accessorio
intatto. Una volta controllato e montato il
portautensili o accessorio, far funzionare
I’elettroutensile per la durata di un
minuto con il numero massimo di giri
avendo cura di tenersi lontani e di impe-
dire anche ad alire persone presenti di
avvicinarsi al portautensili o accessorio in
rotazione. Nella maggior parte dei casi i portau-
tensili o accessori danneggiati si rompono nel corso
di questo periodo di prova.

18



O Indossare abbigliamento di protezione.
A seconda dell’applicazione in corso uti-
lizzare una visiera completa, maschera di
protezione per gli occhi oppure occhiali di
sicurezza. Per quanto necessario, por-
tare maschere per polveri, protezione
acustica, guanti di protezione oppure un
grembiule speciale in grado di proteg-
gervi da piccole particelle di levigatura o
di materiale. Gli occhi dovrebbero essere pro-
tetti da corpi estranei espulsi in aria nel corso di
diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la
maschera respiratoria devono essere in grado di fil-
trare la polvere provocata durante I'applicazione.
Esponendosi per lungo tempo ad un rumore troppo
forte vi & il pericolo di perdere I'udito.

O Avere cura di evitare che altre persone
possano avvicinarsi alla zona in cui si sta
lavorando. Ogni persona che entra nella
zona di operazione deve indossare un
abbigliamento protettivo personale. Fram-
menti del pezzo in lavorazione oppure utensili rotti
possono volar via oppure provocare incidenti
anche al di fuori della zona diretta di lavoro.

O Tenere I’apparecchio esclusivamente per
le superfici isolate dell’impugnatura qua-
lora venissero effettuati lavori durante i
quali I’accessorio potrebbe venire a con-
tatto con cavi elettrici nascosti oppure con
il proprio cavo direte. Il contatto con un cavo
sotfo tensione pud mettere sotto tensione anche
parti metalliche dell'apparecchio, causando una
scossa elettrica.

O Tenere il cavo di collegamento elettrico
sempre lontano da portautensili o acces-
sori in rotazione. Se si perde il controllo
sull’elettroutensile vi & il pericolo di troncare o di
colpire il cavo di collegamento elettrico e la Vostra
mano o braccio pud arrivare a foccare il portauten-
sili o accessorio in rotazione.

O Mai poggiare I’elettroutensile prima che
il portautensili o I’accessorio impiegato
non si sia fermato completamente. L'uten-
sile in rotazione pud entrare in contatto con la
superficie di appoggio facendoVi perdere il con-
trollo sulla macchina pneumatica.

O Mai trasportare I’ elettroutensile mentre
questo dovesse essere ancora in fun-
zione. Attraverso un contatto casuale I'utensile in
rotazione potrebbe fare presa sugli indumenti
oppure sui capelli dell’'operatore e potrebbe arri-
vare a ferire seriamente il corpo dell'operatore.

[ = | ==
O Pulire regolarmente le feritoie di ventila-
zione dell’elettroutensile in dotazione. ||
ventilatore del motore attira polvere nella carcassa
ed una forte raccolta di polvere di metallo pud pro-
vocare pericoli di origine eleftrica.

[0 Non utilizzare mai I’elettroutensile nelle
vicinanze di materiali infiammabili. Le scin-
tille possono far prendere fuoco questi materiali.

O Non utilizzare mai accessori che richie-
dano refrigeranti liquidi. L' utilizzo di acqua o
di altri liquidi refrigeranti pud provocare una scossa
di corrente eleftrica.

Contraccolpo e relative avvertenze
di pericolo

O Un contraccolpo & I'improvvisa reazione in seguito
ad agganciamento oppure blocco di accessorio in
rotazione come pud essere un disco abrasivo, pla-
torello, spazzola metallica ecc. Agganciandosi
oppure bloccandosi il portautensili o accessorio
provoca un arresto improvviso della rotazione
dello stesso. In questo caso I'operatore non & piv in
grado di controllare |'eleftroutensile ed al punto di
blocco si provoca un rimbalzo dello stesso che
avviene nella direzione opposta a quella della rota-
zione del portautensili o dell'accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o
bloccato nel pezzo in lavorazione, il bordo del
disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in lavora-
zione pud rimanere impigliato provocando in que-
sto modo una rottura oppure un contraccolpo del
disco abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o si
allontana dall’operatore a seconda della direzione
di rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In
tali situazioni & possibile che le mole abrasive pos-
sano anche rompersi.

Un contraccolpo ¢ la conseguenza di un utilizzo
non appropriato oppure non corretto dell’elettrou-
tensile. Esso pud essere evitato soltanto prendendo
misure adatte di sicurezza come dalla descrizione
che segue.

O Tenere sempre ben saldo I’elettroutensile
e portare il proprio corpo e le proprie
braccia in una posizione che Vi permetta
di compensare le forze di contraccolpo.
Se disponibile, utilizzare sempre I'impu-
gnatura supplementare in modo da poter
avere sempre il maggior controllo possi-
bile su forze di contraccolpi oppure
momenti di reazione che si sviluppano
durante la fase in cui la macchina rag-
giunge il regime di pieno carico. Prendendo
appropriate misure di precauzione |'operatore pud
essere in grado di tenere softo controllo le forze di
contraccolpo e quelle di reazione a scatti.



O Mai avvicinare la propria mano alla zona
degli utensili in rotazione. Nel corso
dell'azione di contraccolpo il portautensili o acces-
sorio potrebbe passare sulla Vostra mano.

O Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo
alla zona in cui I’elettroutensile viene
mosso in caso di un contraccolpo. Un con-
traccolpo provoca uno spostamento improvviso
dell’elettroutensile che si sviluppa nella direzione
opposta a quella della rotazione della mola abra-
siva al punto di blocco.

O Operare con particolare attenzione in
prossimita di spigoli, spigoli taglienti ecc.
Avere cura di impedire che portautensili
o accessori possano rimbalzare dal
pezzo in lavorazione oppure possano
rimanervi bloccati. L'utensile in rotazione ha la
tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli
taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cid provoca
una perdita del controllo oppure un contraccolpo.

O Non utilizzare seghe a catena e neppure
lame dentellate. Questo tipo di accessori pro-
vocano spesso un contraccolpo oppure la perdita
del controllo sull’elettroutensile.

Avvertenze di pericolo specifiche
per lavori di levigatura con carta
vetro

O Non utilizzare mai fogli abrasivi troppo
grandi ma attenersi alle indicazioni del
rispettivo produttore relative alle dimen-
sioni dei fogli abrasivi. Fogli abrasivi che
dovessero sporgere oltre il platorello possono pro-
vocare incidenti oppure blocchi, strappi dei fogli
abrasivi oppure contraccolpi.

Ulteriori avvertenze di pericolo

- ) La macchina non pué essere
\3 /)| umida né pud essere utilizzata in
#’\_ | un ambiente umido.

v 'I'I'I 'l
=2—= Prima di ogni impiego controllare |'appa-
" N recchio, il cavo e la spina. Non continuare
N ad usare I'apparecchio in caso di danni e
N ‘ far intervenire solo un tecnico specializ-

zato. Mai aprire I'apparecchio.

O Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omolo-
gati per ambienti esterni.

O Levigando pannelli di cartongesso pud verificarsi
una carica eleftrostatica dell’elettroutensile. L'elet-
troutensile & collegato a terra. Utilizzare esclusiva-
mente un’aspirazione della polvere collegata a
terra.

O Impiegare solo accessori originali Wisrth.

w WURTH

Uso conforme alle norme

La levigatrice per pareti e soffitti & idonea:

* per l'impiego professionale nellindustria e nell'arti-
gianato,

* perlalevigatura di pareti e soffitti in ambienti interni
ed esterni,

* per la levigatura di pareti in cartongesso stuccate,

* per l'impiego con utensili offerti dalla Wiirth per
questi apparecchi e che sono omologati per un
numero di giri di almeno 1750 n/min.

L'impiego di mole per troncare, mole da sgrosso, mole
abrasive lamellari oppure spazzole metalliche non &
ammesso.

Durante I'impiego della levigatrice per pareti e soffitti
deve essere collegato un aspirapolvere della
classe M.

In caso di danni provocati da utilizzo non conforme,
ogni responsabilitd ricade sull'operatore.

Elementi dello strumento

1 Testa portamola
2 Supporto cardanico
3 Tubo principale
4 Carcassa
5 Rotellina di selezione numero giri
6 Pulsante di bloccaggio
7 Impugnatura
8 Cavo direte
9 Interruttore di avvio/arresto
10 Tubo di collegamento
11 Impugnatura a staffa
12 Tubo di prolunga
13 Adattatore per tubo flessibile di aspirazione
14 Tubo flessibile di aspirazione
15 Vite
16 Disco di fissaggio
17 Platorello a strappo
18 Disco di sostegno
19 Telaietto con spazzole
20 Angoli di protezione sostituibili

Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzioni
per I'uso non sono sempre compresi nella forni-
tura.
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Levigatrice per pareti e sof- WSS 225-E
fitti Compact

Codice di ordine 07021211
Tensione nominale 230V
Frequenza 50 Hz
Potenza nominale assorbita 500 W
Numero giri nominale 1100 -
1650 min’!
Max. diametro del disco diaman-
tato 225 mm
Lunghezza 1520 mm
Tubo flessibile di aspirazione/
lunghezza x diametro 4000 x 32 mm
Peso 3,9 kg

Classe di isolamento [

O Prima di qualunque intervento sull’elet-
troutensile estrarre la spina di rete dalla
presa.

Sostituzione del platorello a
strappo o disco di sostegno

(vedi figura A)

Tenere ferma la piastra di levigatura 2 insieme alla

testa portamola 1 per impedire una rotazione della
piastra di levigatura stessa.

Allentare la vite 15 in senso antiorario e rimuoverla.

Smontare la testa portamola 1 e sostituire le parti da
cambiare.

Montare la testa portamola 1 in sequenza inversa:

Montaggio del foglio abrasivo

Rimuovere il foglio abrasivo usurato dal platorello a
strappo 17. (vedi figura B)

Applicare il foglio abrasivo centralmente sul platorello
a strappo 17 e premerlo saldamente.

Effettuare un funzionamento di prova per controllare la
sede centrata del foglio abrasivo.

Sostituzione del telaietto con spaz-
zole (vedi figura C)
Smontare la testa portamola 1 (vedi capitolo «Sostitu-

zione del platorello a strappo o disco di sostegno
(vedi figura A)»).

Il ==
Allentare e rimuovere le 7 viti e togliere il telaietto con
spazzole 19.

Applicare un nuovo telaietto con spazzole 19 e fis-
sarlo con le 7 viti.

Sostituzione degli angoli di prote-
zione (vedi figura D)

Rimuovere gli angoli di protezione consumati 20 e
montare i nuovi.

Montaggio del tubo flessibile di
aspirazione (vedi figura E)

Collegare il tubo flessibile di aspirazione 14 al rac-

cordo di collegamento (32 mm) 10.

Impiego di un impianto di aspirazione

* Durante 'impiego della levigatrice per pareti e sof-
fitti deve essere collegato un aspirapolvere della
classe M.

* Impiegando un sacchetto per la polvere non omo-
logato per polveri da costruzioni a secco pud
aumentare la quantitd delle particelle di polvere
nell'aria sul posto di lavoro. Le elevate concentra-
zioni di polvere nell’aria, presenti per lunghi
periodi, possono causare un danneggiamento del
sistema respiratorio umano.

Utilizzare un sacchetto per la polvere per polveri da
costruzioni a secco, secondo le indicazioni fornite
insieme all’aspirapolvere.

Collegare il tubo flessibile di aspirazione all'impianto
di aspirazione. Osservare le istruzioni per |'uso
dell'impianto di aspirazione! Controllare il fissaggio!
In caso di necessita utilizzare I'adattatore adatto.

NOTA: Qualora 'aspirapolvere da impiegare
dovesse necessitare di un raccordo di collegamento
speciale, il raccordo a clip pud essere rimosso e pud
essere selezionato dal programma accessori un adat-
tatore adatto.

Montaggio della prolunga (vedi
figura F)
Tramite il tubo di prolunga 12 pud essere aumentato il

raggio d'azione durante il lavoro con la levigatrice per
pareti e soffitti.

Inserire dal basso il tubo di prolunga 12 nella car-
cassa 4 e spingerlo in avanti fino allo scatto in posi-
zione.

Per lo smontaggio premere entrambi gli arresti e rimuo-
vere il tubo di prolunga.
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O Osservare la tensione di rete! La tensione
riportata sulla targhetta di identificazione dell’elet-
troutensile deve corrispondere alla tensione della
rete elettrica di alimentazione.

Avviamento/arresto (vedi figura G)

Per accendere |'elettroutensile premere |'interruttore
di avvio/arresto 9.

Per bloccare |'interruttore di avvio/arresto premere il
pulsante di sicurezza 6. Rilasciare |'interruttore
avvio/arresto 9.

Per spegnere |'elettroutensile premere di nuovo
I'interruttore di avvio/arresto 9.

Regolazione del numero di giri
(vedi figura H)

Con la rotellina di selezione 5 regolare il numero di
giri sul valore desiderato.

Indicazioni operative

Per un’aspirazione oftimale accendere per prima
I'aspirazione della polvere e successivamente la levi-
gatrice.

Tenere la levigatrice con entrambe le mani. In questo
modo pud essere oftenuta la migliore combinazione di
raggio d’azione e forza per l'impiego dell'apparec-
chio.

Premere leggermente la levigatrice con la testa porta-
mola orientabile contro la superficie di lavoro. (vedi
figura 1)

Per applicare la piastra di levigatura sulla superficie di
lavoro aumentare la pressione. Per levigare la superfi-
cie della costruzione a secco passare la levigatrice con
un movimento sovrapponente.

Un’eccessiva pressione, un movimento irregolare e
non continuo causano superfici non perfettamente lisce
e graffi.

Nota bene: La piastra di levigatura rotante non deve
venire a contatfo con oggetti sporgenti affilati (ad es.
chiodi o viti). In tali casi la piastra di levigatura pud
venire molto danneggiata.

Telaietto con spazzole

La testa portamola viene applicata sulla superficie di
lavoro con il telaietto con spazzole. In questo modo
viene evitato che 'utensile abrasivo venga subito a
confatto con la superficie di lavoro e causi eventuali
incavi tramite il bordo del disco abrasivo.

Il ==
Tramite il bordo delle spazzole viene trattenuta anche

la polvere fino a quando non viene rimossa dell’aspi-
rapolvere.

Sostituire il telaietto con spazzole se lo stesso & dan-
neggiato oppure & molto consumato (vedi Capitolo
«Sostituzione del telaietto con spazzole (vedi

figura C)»).

Levigatura in costruzione a secco

La levigatrice per pareti e soffitti & dotata di una testa
orientabile speciale. Poiché questa testa pud orientarsi
in diverse direzioni, la testa portamola pud adattarsi
alla superficie di lavoro. Grazie a questo I'utente pud
levigare le aree superiori, centrali e inferiori della
parete ovvero le fughe del soffitto senza dover cam-
biare la sua posizione.

Durante il lavoro la pressione sulla testa portamola
dovrebbe essere forte solo nella misura a consentire di
mantenere in contatto la piastra di levigatura con la
superficie di lavoro. Una pressione eccessiva pud cau-
sare brutti graffi a spirale nonché irregolarita della
superficie di lavoro.

Muovere sempre la levigatrice mentre la piastra di levi-
gatura & a contatto con la superficie di lavoro. Effet-
tuando questa operazione i movimenti dovrebbero
essere uniformi ed ampi.

Se la levigatrice viene tenuta ferma sulla superficie di
lavoro oppure se la levigatrice non viene mossa in
modo uniforme, possono verificarsi brutti graffi a spi-
rale nonché irregolarita della superficie di lavoro.

Nota: La levigatrice per pareti e soffitti & dotata di un
disinserimento per sovraccarico per la protezione
dell'apparecchio. In caso di sovraccarico troppo ele-
vato |'apparecchio si spegne e si avvia subito di nuovo.

Dispositivo di aspirazione polvere

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo,
alcuni tipi di legname, minerali e metalli possono
essere dannosi per la salute. Il contatto oppure I'inala-
zione delle polveri possono causare reazioni allergi-
che e/o malattie delle vie respiratorie dell'operatore
oppure delle persone che si trovano nelle vicinanze.
Determinate polveri come polvere da legname di fag-
gio o di quercia sono considerate cancerogene, in
modo particolare insieme ad additivi per il trattamento
del legname (cromato, protezione per legno). Mate-
riale contenente amianto deve essere lavorato esclusi-
vamente da personale specializzato.
* Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere
adatta per il materiale.
* Provvedere per una buona aerazione del posto di
lavoro.
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* Si consiglia di portare una mascherina protettiva
con classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i
materiali da lavorare.

Manutenzione e pulizia

O Prima di qualunque intervento sull’elet-
troutensile estrarre la spina di rete dalla
presa.

O Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre puliti I’ elet-
troutensile e le prese di ventilazione.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione
e di controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la
riparazione va fatta effettuare da un punto di assi-
stenza Wirth master-Service autorizzato.

Per ogpni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di
ricambio, & indispensabile comunicare sempre il
codice articolo riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione dell’eleftroutensile.

L'attuale distinta dei pezzi di ricambio del presente
elettroutensile pud essere consultata sul sito internet
«http://www.wuerth.com/partsmanager»

oppure & possibile richiederla pressa la piv vicina

filiale Wiirth.

Per questo elettroutensile Wiirth la garanzia & con-
forme dlle disposizioni di legge vigenti nei singoli
Paesi, a partire dalla data di acquisto (faranno fede la
fattura o la bolla di consegnal). | difetti verificatisi ver-
ranno eliminati tramite una fornitura di ricambio
oppure provvedendo alle dovute riparazioni.

La garanzia non copre eventuali danni conseguenti ad
usura, carico eccessivo od uso improprio del prodotto.
Si esclude ogni prestazione di garanzia in caso di
danni dovuti a normale usura, a sovraccarico, oppure
a frattamento ed impiego inappropriato.

Reclami possono essere riconosciuti esclusivamente se
I'apparecchio viene consegnato non smontato ad una
filiale Wiirth, al Vostro rivenditore di fiducia Wiirth
oppure ad un Centro di Assistenza Clienti autorizzato
Wiirth per utensili pneumatici ed elettroutensili.

Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente gli
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti dome-
sticil

[ = | ==
Solo per i Paesi della CE:

“—,

Conformemente alla direttiva europea
iy 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchia-

\ ’ ture elettriche ed eleftroniche ed

. all'attuazione del recepimento nel

diritto nazionale, gli elettroutensili

diventati inservibili devono essere raccolti separata-
mente ed essere inviati ad una riutilizzazione ecolo-
gica.

Informazioni sulla rumorosita e

sulla vibrazione

Valori misurati per rumorositd rilevati conformemente

alla norma EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina
ammonta a dB(A): livello di rumorosita 79 dB(A);
livello di potenza acustica 90 dB(A). Incertezza della
misura K=3 dB.

Usare la protezione acustical

Valori complessivi di oscillazioni (somma vettoriale in
tre direzioni) misurati conformemente alla

norma 60745:

Levigatura della superficie (pareti in cartongesso stuc-
cate): Valore di emissione oscillazioni a,< 2,5 m/s?,
incertezza della misura K =1,5 m/s2.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni &
stato rilevato seguendo una procedura di misurazione
conforme alla norma EN 60745 e pud essere utiliz-
zato per confrontare gli eletiroutensili. Lo stesso & ido-
neo anche per una valutazione temporanea della
sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi
principali dell’elettroutensile. Qualora I'eleftroutensile
venisse utilizzato tuttavia per altri impieghi, con acces-
sori differenti oppure con manutenzione insufficiente, il
livello di vibrazioni pud differire. Questo pud aumen-
tare sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per
I'intero periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da
vibrazioni bisognerebbe considerare anche i tempi in
cui 'apparecchio & spento oppure & acceso ma non &
utilizzato effettivamente. Questo pud ridurre chiara-
mente la sollecitazione da vibrazioni per l'intero
periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la pro-
tezione dell’'operatore dall’effetto delle vibrazioni
come p.es.: manutenzione dell’eleftroutensile e degli
accessori, mani calde, organizzazione dello svolgi-
mento del lavoro.
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CE-Dichiarazione di
conformita C €

Assumendone la piena responsabilité, dichiariamo che
il presente prodotto & conforme alle seguenti norma-
tive: EN 60745-1, EN 60745-2-3, CISPR 14-1,
CISPR 14-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

EN 50581 in base alle prescrizioni delle direttive
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE.

Fascicolo tecnico presso:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

i N ST

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Procuratore - Procuratore -
Responsabile gestione Responsabile qualita
prodotto

Kiinzelsau: 02.11.2017

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

ww WURTH
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& AVERTISSEMENT Lisez tous les avertisse-

ments de sécurité et tou-
tes les instructions. Ne pas suivre les
avertissements et instructions peut donner lieu & un
choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieu-
se.

Conservez tous les avertissements et toutes
lesinstructions pour pouvoir vous y reporter
ultérieurement.

Avertissements de sécurité

communs pour les opérations de

poncage

O Cet outil électrique est destiné a fonction-
ner comme ponceuse. Lire toutes les
mises en garde de sécurité, les instruc-
tions, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil électrique. Le fait de
ne pas suivre toutes les instructions données ci-des-
sous peut provoquer un choc électrique, un incen-
die et/ou une blessure grave.

O Les opérations de meulage, de brossage
métallique, de lustrage ou de tronconna-
ge ne sont pas recommandées avec cet
outil électrique. Les opérations pour lesquelles
I'outil électrique n"a pas été concu peuvent provo-
quer un danger et causer un accident corporel.

O Ne pas utiliser d’accessoires non concus
spécifiquement et recommandés par le
fabricant d’outils. Le simple fait que I'acces-
soire puisse étre fixé a votre outil électrique ne
garantit pas un fonctionnement en toute sécurité.

O La vitesse assignée de I'accessoire doit
étre au moins égale a la vitesse maxi-
male indiquée sur I’outil électrique. Les
accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse
assignée peuvent se rompre et voler en éclat.

O Le diamétre extérieur et I'épaisseur de
votre accessoire doivent se situer dans le
cadre des caractéristiques de capacité de
votre outil électrique. Les accessoires dimen-
sionnés de facon incorrecte ne peuvent pas étre
protégés ou commandés de maniére appropriée.

Pour votre sécurité

Avertissements de sécurité pour ponceuses girafe

w WURTH

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
& votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur
batterie (sans cordon d’alimentation).

Pour travailler sans risque avec
cet appareil, lire intégralement au
préalable les instructions de ser-
vice et les remarques concernant
la sécurité.

O Le montage fileté d’accessoires doit étre
adapté au filet de I’arbre de la meuleuse.
Pour les accessoires montés avec des flas-
ques, l'alésage central de I’accessoire
doit s’adapter correctement au diamétre
du flasque. Les accessoires qui ne correspondent
pas aux éléments de montage de |'outil électrique
seront en déséquilibre, vibreront de maniére exces-
sive et pourront provoquer une perte de contréle.

O Ne pas utiliser d’accessoire endommagé.
Avant chaque utilisation, examiner les
accessoires comme les meules abrasives
pour détecter la présence éventuelle de
copeaux ou de fissures, les patins
d’appui pour détecter des traces éven-
tuelles de fissures, de déchirure ou
d’usure excessive, ainsi que les brosses
métalliques pour détecter des fils desser-
rés ou fissurés. Si I’outil électrique ou
I’accessoire a subi une chute, examiner
les dommages éventuels ou installer un
accessoire non endommagé. Apreés exa-
men et installation d’un accessoire, pla-
cez-vous ainsi que les personnes
présentes a distance du plan de I’acces-
soire rotatif et faites marcher I’outil élec-
trique a vitesse maximale a vide pendant
1 min. Les accessoires endommagés seront nor-
malement détruits pendant cette période d’essai.

O Porter un équipement de protection indi-
viduelle. En fonction du travail effectué,
utiliser un écran facial, des lunettes de
sécurité ou des verres de sécurité. Le cas
échéant, utiliser un masque antipoussié-
res, des protections auditives, des gants
et un tablier capables de vous mettre a
I'abri des petits fragments abrasifs ou
des piéces a travailler. La protection oculaire

25



doit étre capable d'arréter les débris volants résul-
tant des diverses opérations. Le masque antipous-
siéres ou le respirateur doit étre capable de filtrer
les particules produites par vos travaux. L'exposi-
tion prolongée aux bruits de forte intensité peut pro-
voquer une perte de |'audition.

Maintenir les personnes présentes a une
distance de sécurité par rapport ala zone
de travail. Toute personne entrant dans
la zone de travail doit porter un équipe-
ment de protection individuelle. Des frag-
ments de piéce & travailler ou d'un accessoire
cassé peuvent étre projetés et provoquer des bles-
sures en dehors de la zone immédiate d’opération.

Tenir I’outil uniquement par les surfaces
de préhension isolantes, pendant les opé-
rations au cours desquelles I’accessoire
coupant peut étre en contact avec des
conducteurs cachés ou avec son propre
cdble. Le contact de I'accessoire coupant avec un
fil « sous tension » peut mettre « sous tension » les
parties métalliques exposées de I'outil électrique et
provoquer un choc électrique sur 'opérateur.

Placer le cable éloigné de I’accessoire en
rotation. Sivous perdez le contréle, le céble peut
étre coupé ou subir un accroc et votre main ou votre
bras peuvent étre tirés dans |'accessoire en rota-
tion.

Ne jamais reposer I’ outil électrique tant
que l'accessoire n’est pas complétement
arrété. L'accessoire de rotation peut agripper la
surface et arracher 'outil électrique hors de votre
contrdle.

Ne faites pas fonctionner I’ outil électri-
que quand vous le portez le long du
corps. Un contact accidentel avec |'accessoire en
rotation pourrait accrocher vos vétements et hap-
per |'accessoire sur vous.

Nettoyer réguliérement les orifices
d’aération de I’outil électrique. Le ventilo-
teur du moteur attirera la poussiére & I'intérieur du
boftier et une accumulation excessive de poudre de
métal peut provoquer des dangers électriques.

Ne pas faire fonctionner I’ outil électrique
a proximité de matériaux inflammables.
Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessi-
tent des fluides de coupe. L'utilisation d’'eau

ou d'autres réfrigérants fluides peut provoquer une
électrocution ou un choc électrique.
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Rebonds et mises en garde
correspondantes

[ Le rebond est une réaction soudaine au coincement

ou & I'accrochage d'une meule rotative, d'un patin
d’appui, d'une brosse ou de tout autre accessoire.
Le coincement ou |'accrochage provoque un blo-
cage rapide de 'accessoire en rotation qui, & son
tour, contraint |'outil électrique hors de contréle
dans le sens opposé de rotation de I'accessoire au
point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée
ou coincée par la piéce & usiner, le bord de la
meule qui entre dans le point de coincement peut
creuser la surface du matériau, provoquant des
sauts ou |'expulsion de la meule. La meule peut sau-
ter en direction de |'opérateur ou encore en s'en
éloignant, selon le sens du mouvement de la meule
au point de coincement. Les meules abrasives peu-
vent également se rompre dans ces conditions.

Le rebond résulte d'un mauvais usage de |'outil
et/ou de procédures ou de conditions de fonction-
nement incorrectes et peut étre évité en prenant les
précautions appropriées spécifiées ci-dessous.
Maintenir solidement I’outil en place et
positionner le corps et le bras de maniére
a pouvoir résister aux forces de rebond.
Toujours utiliser la poignée auxiliaire,
pour contréler au maximum les rebonds
ou les réactions de couple au moment du
démarrage. L'opérateur est en mesure de
contrdler les réactions de couple ou les forces de
rebond, si des précautions appropriées ont été pri-
ses.

Ne jamais placer votre main & proximité
de I’accessoire en rotation. L'accessoire peut
effectuer un rebond sur votre main.

Ne pas vous placer dans la zone ou I’ outil
électrique se déplacera en cas de rebond.
Le rebond pousse I'outil dans le sens opposé au
mouvement de la meule au point d’accrochage.

Etre particuliérement prudent lors d’opé-
rations sur des coins, des arétes vives etc.
Eviter que l’accessoire ne rebondisse et
ne s’accroche. Les coins, les arétes vives ou les
rebondissements ont tendance & accrocher I'acces-
soire en rotation et & provoquer une perte de
contréle ou un rebond.

Ne pas fixer de chaine coupante ni de
lame de scie dentée. De telles lames provo-
quent des rebonds fréquents et des pertes de
contréle.
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Instructions de sécurité spécifiques
aux opérations de poncage

O Ne pas utiliser de papier abrasif trop
surdimensionné pour les plateaux de
poncage. Suivre les recommandations
des fabricants, lors du choix du papier
abrasif. Un papier abrasif plus grand s'étendant
au-deld du plateau de poncage présente un dan-
ger de lacération et peut provoquer un accro-
chage, une déchirure du disque ou un rebond.

Avertissements supplémentaires

Ne pas exposer |'appareil a
I’humidité ni le faire fonctionner
"\ || lorsqu’il est humide ou dans un
) environnement humide.

Avant chaque utilisation, vérifier I'état de
I'appareil, celui de son cordon et de sa
fiche d’alimentation. Ne jamais utiliser un
appareil avec un cordon d’alimentation
endommaggé. Les réparations ne doivent
étre confiées qu'a un spécialiste. Ne
jamais ouvrir soi-méme |'appareil.

O N'utilisez que des rallonges agréées pour un usage
a I'extérieur.

O Lors du poncage de plaques de plétre, I'outil élec-
troportatif peut se charger électriquement. Votre
outil électroportatif est mis & la terre. N'utilisez
qu'un dispositif d'aspiration des poussiéres mis a la
terre.

O N'utiliser que des accessoires d’origine
Wiirth.

Utilisation conforme

La ponceuse & bras pour murs et plafonds est concue :

* comme outillage professionnel & usage industriel et
commercial,

* pourle poncage de murs et plafonds & l'intérieur et
a 'extérieur,

* pour le poncage de cloisons séches mastiquées,

* pour une utilisation avec outils distribués par Wiirth
pour ces appareils et agréés pour une vitesse de
1750 tours/min minimum.

L'vtilisation de disques de tronconnage, d'ébarbage,
de plateaux & lamelles ou de brosses métalliques n’est
pas conforme.

Lors de I'utilisation de la ponceuse & bras pour murs et
plafonds, connecter un aspirateur de la classe M.

L'utilisateur assume toute responsabilité pour les dom-
mages dus & une utilisation non conforme & la concep-
tion de I'appareil.
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Eléments de I'appareil

1 Téte de poncage
2 Support articulé & cardan
3 Tuyau principal
4 Carter
5 Molette de présélection de la vitesse
6 Bouton de blocage
7 Poignée
8 Céble secteur
9 Interrupteur Marche/Arrét
10 Raccord flexible
11 Poignée étrier
12 Tube prolongateur
13 Adaptateur pour tuyau d’aspiration
14 Tuyau d'aspiration
15 Vis
16 Rondelle de retenue
17 Plateau auto-grippant
18 Plateau de calage
19 Couronne & brosses
20 Protége-angles amovibles

Les accessoires illustrés ou décrits ne sont pas tous
compris dans le contenu de I’emballage.

Caractéristiques techniques

Ponceuse girafe WSS 225-E
Compact
Numéro de I'article 07021211
Tension nominale 230V
Fréquence 50 Hz
Puissance nominale absorbée 500 W
Vitesse de rotation nominale 1100 -
1650 min’!
Diamétre max. du disque 225 mm
Longueur 1520 mm
Tuyau d'aspiration/
Longueur x diamétre 4000 x 32 mm
Poids 3,9 kg

Classe de protection I
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O Avant d’effectuer des travaux sur Ioutil
électroportadtif, retirez la fiche de la prise
de courant.

Remplacer le plateau auto-grippant
ou le plateau de calage

(voir figure A)

Maintenir le plateau de poncage 2 avec la téte de

poncage 1 pour éviter que le plateau de poncage se
déplace.

Desserrer la vis 15 dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre et la refirer.

Démonter la téte de poncage 1 et échanger les pieces
a remplacer.

Monter la téte de pongage 1 dans I'ordre inverse.

Montage de la feuille abrasive

Retirer la feuille abrasive usée du plateau auto-grip-
pant 17. (voir figure B)

Positionner la feville abrasive au centre sur le plateau
auto-grippant 17 et appuyez dessus fermement.

Vérifiez le centrage de la feville abrasive & I'aide d'une
marche d'essai.

Remplacement de la couronne a
brosses (voir figure C)

Démonter la téte de poncage 1 (voir chapitre

« Remplacer le plateau auto-grippant ou le plateau de
calage (voir figure A) »).

Desserrer et enlever les 7 vis et retirer la couronne &
brosses 19.

Monter une nouvelle couronne & brosses 19 et la fixer
d 'aide des 7 vis.

Remplacer les protége-angles
(voir figure D)

Enlever les protége-angles usés 20 et monter des
neufs.

Montage du tuyau d’aspiration

(voir figure E)

Raccorder le tuyau d’aspiration 14 au raccord du flexi-

ble (32 mm) 10.

Utilisation d’un systéme d’aspiration

* Lors de I'utilisation de la ponceuse & bras pour murs
et plafonds, connecter un aspirateur de la classe M.

Il ij
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* Encas d'utilisation d'un sac & poussiéres non homo-
logué pour les poussiéres séches du second-ceuvre,
la quantité de particules de poussiéres en suspen-
sion au poste de travail peut augmenter. De fortes
concentrations de poussiére dans |'air pendant une

période prolongée peuvent nuire au systéme respi-
ratoire.

Conformément aux consignes accompagnant |'aspira-
teur, mettre un sac & poussiére séches de second-
ceuvre dans votre aspirateur.

Raccorder le tuyau d’aspiration au systéme d'aspira-
tion. Respecter les instructions d'utilisation du systéme
d’aspiration | Contréler la fixation | Le cas échéant, uti-
liser I'adaptateur approprié.

NOTE : Si votre aspirateur nécessite un embout de
raccordement spécial, il est possible de retirer le rac-
cord & clipser et de choisir un adaptateur adéquat
dans la gamme d'accessoires.

Montage de la rallonge
(voir figure F)

Le tube prolongateur 12 permet d’augmenter la por-
tée lors du travail avec la ponceuse & bras pour murs
et plafonds.

Monter le tube prolongateur 12 par le bas sur le carter
4 et le pousser vers |'avant jusqu’a ce qu'il s'encli-
quette.

Pour le démonter, appuyer sur les deux crans et retirer
le tube prolongateur.

O Tenez compte de la tension du réseau ! La
tension de la source de courant doit correspondre
aux indications se trouvant sur la plaque signaléti-
que de |'outil électroportatif.

Mise en marche/arrét
(voir figure G)

Pour mettre |'outil électroportatif en marche, poussez
I'interrupteur Marche/Arrét 9.

Relécher Iinterrupteur Marche/Arrét 6. l'interrup-
teur Marche/Arrét 9.

Pour mettre |'outil électroportatif, appuyer de nou-
veau sur |'interrupteur Marche/Arrét 9.

Réglage de la vitesse de rotation
(voir figure H)

Al'aide de la molette 5 régler la vitesse sur la valeur
souhaitée.
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Instructions d’utilisation

Pour obtenir une aspiration optimale, mettez d’abord
I'aspiration des poussiéres en marche, et ensuite la
ponceuse.

Maintenir la ponceuse avec deux mains. Ceci permet,
pendant |'utilisation, de combiner au mieux la portée et
I'effet levier.

Appuyer la ponceuse & téte orientable légérement
contre la surface de travail. (voir figure 1)

Pour positionner le plateau de pongage sur la surface
de travail, augmenter la pression. Faire pivoter la pon-
ceuse en décrivant des mouvements se chevauchant
pﬁ)ur lisser la surface jusqu’a obtenir la finesse recher-
chée.

Une pression trop forte et des mouvements entrecou-
pés et irréguliers entrainent des inégalités et des rayu-
res.

Note : Le plateau de poncage en rotation ne doit pas
entrer en contact avec des objets saillants (par ex.
clous ou vis). Ceci pourrait fortement endommager le
plateau de poncage.

Couronne a brosses

La téte orientable est montée sur la surface de travail
avec la couronne & brosses. Ainsi, I'outil de poncage
n’entre pas en contact avec la surface de travail. Ceci
évite la formation de creux dans la surface.

La couronne sert également & retenir les poussiéres
d’abrasion jusqu’a ce que 'aspirateur les ait aspirées.

Remplacer la couronne & brosses si elle présente des
dommages ou des signes d'usure importantes (voir
chapitre « Remplacement de la couronne & brosses
(voir figure C) »).

Poncage a sec

La ponceuse & bras pour murs et plafonds est équipée
d’une téte orientable unique en son genre. Etant donné
que cette téte peut pivoter dans différentes directions,
la téte de poncage peut s'adapter & la surface & tra-

vailler. Ceci permet & I'utilisateur de poncer les parties
supérieures, médianes et inférieures des murs ainsi que
les joints de plafonds sans devoir changer de position.

La pression exercée sur la téte de poncage devra étre
dosée juste pour maintenir le plateau de poncage en
contact avec la surface & travailler, et pas plus. Une
pression excessive peut engendrer d'inesthétiques
rayures en spirale et des défauts de planéité sur la sur-
face de travail.

Déplacer toujours la ponceuse pendant que le plateau
de poncage est en contact avec la surface & travailler.
Il faut ce faisant décrire des mouvements uniformes et
amples.
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Si vous immobilisez la ponceuse en marche sur la sur-
face a travailler ou si vous la déplacez de facon irrégu-
liere, des rayures inesthétiques en spirale ainsi que des

défauts de planéité risquent d'apparaitre sur cette sur-
face.

Note : La ponceuse & bras pour murs et plafonds est
équipée d'une coupure de surcharge pour protéger
I'appareil. En présence d’une contrainte excessive,
I'appareil s'éteint et redémarre immédiatement.

Aspiration des poussiéres

Les poussiéres de matériaux tels que les peintures

contenant du plomb, certains bois, minéraux ou

métaux, peuvent étre nuisibles & la santé. Entrer en

contact ou aspirer les poussiéres peut entrainer des

réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires

chez I'utilisateur ou les personnes se trouvant & proxi-

mité.

Cerfaines poussiéres felles que les poussiéres de chéne

ou de hétre sont considérées comme cancérigénes, sur-

tout en association avec des additifs pour le traitement

du bois (chromate, lazure). Les matériaux contenant de

I'amiante ne doivent étre travaillés que par des person-

nes qualifiées.

* Si possible, utilisez un dispositif d’aspiration des
poussiéres approprié au matériau.

* Veiller & bien aérer la zone de travail.

* |l estrecommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux &
traiter en vigueur dans votre pays.

Nettoyage et entretien

O Avant d’effectuer des travaux sur l’outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant.

O Veiller a ce que I’ outil électroportatif ainsi
que les fentes de ventilation soient tou-
jours propres afin d’obtenir un travail
impeccable et sir.

Pour la France, si vous avez une machine & faire répa-
rer, vous pouvez contacter le Master Service Wiirth
France en appelant au numéro vert : 0800 505 967
(appel gratuit depuis un poste fixe).

Pour toute demande de renseignement ou commande
de piéces de rechange, nous préciser impérativement
le numéro d’article de I'outil électroportatif indiqué sur
la plaque signalétique.
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La liste actuelle des pieces de rechange de cet outil
électroportatif peut étre consultée sous

« http://www.wuerth.com/partsmanager »

ou demandée auprés de la succursale Wiirth la plus
proche.

Garantie légale

Cet outil électroportatif Wiirth est légalement garanti,
4 partir de la date d'achat, conformément aux disposi-
tions légales/nationales (contre preuve d'achat, fac-
ture ou bordereau de livraison). Une livraison de
remplacement ou une réparation est assurée en cas de
dommages sur 'appareil.

Les dommages résultant d’une usure naturelle, sur-
charge ou utilisation non conforme ne sont pas cou-
verts par la garantie.

Les réclamations ne peuvent étre reconnues que si vous
retournez |'appareil non démonté & une succursale
Wiirth, & votre vendeur Wiirth ou que vous le transmet-
tez & un service aprés-vente autorisé pour outils pneu-
matiques et électriques Wirth.

Elimination des déchets

Les outils électriques, ainsi que leurs accessoires et
emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de
recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électriques avec les ordures
ménageéres |

Seulement pour les pays de I’Union
Européenne :

“—,

Conformément & la directive européen-
iy ne 2012/19/UE relative aux déchets
\ ’ d’équipements électriques et électroni-
(. ques et sa mise en vigueur conformé-
ment aux législations nationales, les
outils électriques dont on ne peut plus se servir doivent
étre isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées confor-
mément & la norme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appa-
reil sont : niveau de pression acoustique 79 dB(A) ;
niveau d'intensité acoustique 90 dB(A). Incertitude
K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

| | ==
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Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle des
trois axes directionnels) relevées conformément & la
norme EN 60745 :
Travaux de meulage (murs en plaques de platre colma-

tés) : Valeur d'émission vibratoire a,< 2,5 m/s?, incer-
titude K=1,5 m/s>.

Le niveau d'oscillation indiqué dans ces instructions
d'utilisation a été mesuré conformément & la norme
EN 60745 et peut étre utilisé pour une comparaison
d’outils électroportatifs. Elle est également appropriée
pour une estimation préliminaire de la sollicitation
vibratoire.

L'amplitude d'oscillation correspond aux utilisations
principales de 'outil électroportatif. Si I'outil électrique
est cependant utilisé pour d'autres applications, avec
d’autres outils de travail ou avec un entretien non
approprié, le niveau d’oscillation peut étre différent.
Ceci peut augmenter considérablement la charge
vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il
est recommandé de prendre aussi en considération les
périodes pendant lesquelles 'appareil est éteint ou en
fonctionnement, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut
réduire considérablement la charge vibratoire pendant
toute la durée de travail.

Déterminez des mesures de protection supplémentai-
res pour protéger |'utilisateur des effets de vibrations,
telles que par exemple : entretien de I'outil électrique
et des outils de travail, maintenir les mains chaudes,
organisation judicieuse des opérations de travail.

CE-Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes
suivantes : EN 60745-1, EN 60745-2-3, CISPR 14-1,
CISPR 14-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

EN 50581 conformément aux réglements des directi-
ves 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE.

Dossier technique auprés de :

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

i N ST

Frank Wolpert

Fondé de pouvoir -
Responsable de gestion
de produits

Kiinzelsau : 02.11.2017

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Fondé de pouvoir -
responsable qualité

Sous réserve de modifications.
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@ Para su seguridad

A ADVERTENCIA Bk integramente estas

advertencias de peligro e
instrucciones. En caso de no atenerse a las adver-
tencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio
y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las
siguientes advertencias de peligro se refiere a herra-
mientas eléctricas de conexién a la red (con cable de
red) y a herramientas eléctricas accionadas por acu-
mulador (o seq, sin cable de red).

' Instrucciones de seguridad para lijadoras de paredes y techos

Instrucciones de seguridad genera-
les para trabajos de lijado

O Esta herramienta eléctrica ha sido conce-
bida para lijar. Observe todas las indica-
ciones de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y datos que se suministran
con el aparato. En caso de no atenerse a las ins-
trucciones siguientes, ello puede acarrear una elec-
trocucién, incendio y/o lesiones graves.

O Esta herramienta eléctrica no es apro-
piada para amolar, trabajar con cepillos
de alambre, ni para pulir o tronzar. La uti-
lizacién de la herramienta eléctrica en trabajos
para los que no ha sido prevista puede provocar
un accidente.

O No emplee accesorios diferentes de
aquellos que el fabricante haya previsto
o recomendado especialmente para esta
herramienta eléctrica. El mero hecho de que
sea acoplable un accesorio a su herramienta eléc-
trica no implica que su utilizacién resulte segura.

O Las revoluciones admisibles del Gtil debe-
ran ser como minimo iguales a las revolu-
ciones maximas indicadas en la
herramienta eléctrica. Aquellos accesorios
que giren a unas revoluciones mayores a las admi-
sibles pueden llegar a romperse y salir despedidos.

O El diametro exterior y el grosor del util
deberan corresponder con las medidas
indicadas para su herramienta eléctrica.
Los dtiles de dimensiones incorrectas no pueden
protegerse ni controlarse con suficiente seguridad.
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Solamente puede trabajar sin
peligro con el aparato si lee inte-
gramente las instrucciones de
manejo y las indicaciones de
seguridad, ateniéndose estricta-
mente a las recomendaciones alli
comprendidas.

O Los dtiles de fijacién a rosca deberan

ajustar exactamente en la rosca del husi-
llo. Si el Gtil es de montaje por brida su
diametro de alojamiento debera corres-
ponder al diaGmetro de centrado de la
brida. Los ttiles que no ajusten exactamente en el
husillo giran descentrados y generan unas vibracio-
nes muy fuertes que pueden hacerle perder el con-
trol sobre la herramienta eléctrica.

No use Utiles dafiados. Antes de cada uso
inspeccione el estado de los utiles con el
fin de detectar, p. €j., si estan desportilla-
dos o fisurados los utiles de amolar, si
esta agrietado o muy desgastado el
plato lijador, o si las puas de los cepillos
de alambre estdn flojas o rotas. Si se le
cae la herramienta eléctrica o el util, ins-
peccione si han sufrido algin daiio o
monte otro Util en correctas condiciones.
Una vez controlado y montado el til
sitiese Vd. y las personas circundantes
fuera del plano de rotacién del otil y deje
funcionar la herramienta eléctrica en
vacio, a las revoluciones maximas,
durante un minuto. Por lo regular, aquellos dti-
les que estén dafiados suelen romperse al realizar
esta comprobacién.

O Utilice un equipo de proteccién personal.

Dependiendo del trabajo a realizar use
una careta, una proteccion para los ojos,
o unas gafas de proteccién. Si procede,
emplee una mascarilla antipolvo, protec-
tores auditivos, guantes de proteccién o
un mandil especial adecuado para prote-
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gerle de los pequefios fragmentos que
pudieran salir proyectados al despren-
derse del dtil o pieza. Las gafas de proteccién
deberdn ser indicadas para protegerle de los frag-
mentos que pudieran salir despedidos al trabaijar.
La mascarilla antipolvo o respiratoria deberd ser
apta para filtrar las particulas producidas al traba-
jar. La exposicién prolongada al ruido puede pro-
vocar sordera.

O Cuide que las personas en las inmediacio-
nes se mantengan a suficiente distancia
de la zona de trabajo. Toda persona que
acceda a la zona de trabajo debera utili-
zar un equipo de proteccion personal.
Podrian ser lesionadas, incluso fuera del drea de
trabajo inmediato, al salir proyectados fragmentos
de la pieza de trabajo o del dtil.

O Unicamente sujete el aparato por las
empuiiaduras aisladas al realizar traba-
jos en los que el util pueda tocar conduc-
tores eléctricos ocultos o el propio cable
del aparato. El contacto con conductores bajo
tensién puede hacer que las partes metdlicas del
aparato le provoquen una descarga eléctrica.

O Mantenga el cable de red alejado del util
en funcionamiento. En caso de que Vd. pierda
el control sobre la herramienta eléctrica puede le-
gar a cortarse o enredarse el cable de red con el
dtil y lesionarle su mano o brazo.

O Jamas deposite la herramienta eléctrica
antes de que el Util se haya detenido por
completo. El dtil en funcionamiento puede llegar
a tocar la base de apoyo y hacerle perder el con-
trol sobre la herramienta eléctrica.

O No deje funcionar la herramienta eléctri-
ca mientras la transporta. El dtil en funciono-
miento podria lesionarle al engancharse
accidentalmente con su vestimenta.

O Limpie periédicamente las rejillas de
refrigeracién de su herramienta eléctrica.
El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior
de la carcasa, por lo que, en caso de una acumu-
lacién fuerte de polvo metdlico, ello puede provo-
carle una descarga eléctrica.

O No utilice la herramienta eléctrica cerca
de materiales combustibles. Las chispas pro-
ducidas al trabajar pueden llegar a incendiar estos
materiales.

O No emplee utiles que requieran ser refri-
gerados con liquidos. La aplicacién de agua u
otros refrigerantes liquidos puede comportar una
descarga eléctrica.

[ = | ==
Causas del retroceso y advertencias
al respecto

O Elretroceso es una reaccién brusca que se produce
al atascarse o engancharse el dtil, como un disco
de amolar, plato lijador, cepillo, etc. Al atascarse o
engancharse el 0til en funcionamiento, éste es fre-
nado bruscamente. Ello puede hacerle perder el
control sobre la herramienta eléctrica y hacer que
ésta salga impulsada en direccién opuesta al sen-
tido de giro que tenia el util.

En el caso, p. ej., de que un disco amolador se
atasque o bloquee en la pieza de trabajo, puede
suceder que el canto del til que penetra en el
material se enganche, provocando la rotura del dtil
o el retroceso del aparato. Segin el sentido de giro
y la posicién del dtil en el momento de bloquearse
puede que éste resulte despedido hacia, o en sen-
tido opuesto al usuario. En estos casos puede suce-
der que el 0til incluso llegue a romperse.

El retroceso es ocasionado por la aplicacién o
manejo incorrecto de la herramienta eléctrica. Es
posible evitarlo ateniéndose a las medidas preven-
tivas que a continuacién se detallan.

O Sujete con firmeza la herramienta eléctri-
ca y mantenga su cuerpo y brazos en una
posicién propicia para resistir las fuerzas
de reaccién. Si forma parte del aparato,
utilice siempre la empuiiadura adicional
para poder soportar mejor las fuerzas de
retroceso, ademas de los pares de reac-
cién que se presentan en la puesta en
marcha. El usuario puede controlar las fuerzas de
retroceso y de reaccién si toma unas medidas pre-
ventivas oportunas.

O Jamas aproxime su mano al vtil en fun-
cionamiento. En caso de un retroceso, el Gtil
podria lesionarle la mano.

O No se situe dentro del area hacia el que
se moveria la herramienta eléctrica al
retroceder bruscamente. Al retroceder brus-
camente, la herramienta eléctrica saldré despe-
dida desde el punto de bloqueo en direccién
opuesta al sentido de giro del dtil.

O Tenga especial precaucién al trabajar
esquinas, cantos dfilados, etc. Evite que
el otil de amolar rebote contrala pieza de
trabajo o que se atasque. En las esquinas,
cantos dfilados, o al rebotar, el Gtil en funciona-
miento tiende a atascarse. Ello puede hacerle per-
der el control o causar un retroceso del til.

No utilice hojas de sierra para madera ni
otros Utiles dentados. Estos itiles son propen-
sos al retroceso y pueden hacerle perder el control
sobre la herramienta eléctrica.
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Instrucciones de seguridad especifi-
cas para trabajos con discos de lijar

O No use discos de lijar mas grandes que el
soporte, ateniéndose para ello a las
dimensiones que el fabricante reco-
mienda. Los discos de lijar de un didmetro mayor
que el plato lijador pueden provocar un accidente,
fisurarse, o causar un retroceso brusco del aparato.

Instrucciones de seguridad adicio-
nales

~ N El aparato no debe estar mojado,

\3 /)|| ni debe operase en un ambiente
Z N | huomedo.

. _

- ) Antes de cada utilizacién del aparato,

O\ verificar el cable y el enchufe. De detectar

N algin dafio, no continuar utilizando el

N '; aparato. Dejar repararlo sélo por perso-

nal técnico especializado. No abrir nunca
el aparato por su propia cuenta.

O Unicamente utilice cables de prolongacién homolo-
gados para su uso en exteriores.

O Al lijar placas de pladur puede que la herramienta
eléctrica se cargue electrostaticamente, Su herra-
mienta eléctrica va conectada a tierra. Unicamente
use un equipo para aspiracién de polvo conectado
a tfierra.

O Solamente utilice accesorios originales
Wiirth.

Utilizacién reglamentaria

La lijadora de paredes y techos ha sido disefiada:

* para uso profesional e industrial,

* para lijar paredes y techos en el interior y en el
exterior,

* para igualar emplastecidos en paneles de pladur,

* para el uso con dtiles homologados para unas
revoluciones maximas de al menos 1750 r.p.m.
que Wiirth ofrece para este tipo de aparatos.

No estd permitido emplear discos de tronzar o de des-
bastar ni cepillos de alambre.

La lijadora de paredes y techos se usard conectando
a la misma un aspirador de la clase M.

La responsabilidad por dafios derivados de una utili-
zacién no reglamentaria corre a cargo del usuario.

ww WURTH

1 Cabezal lijador

2 Articulacion carddn

3 Mango

4 Carcasa

5 Rueda preselectora de revoluciones
6 Botén de bloqueo

7 Empuiadura

8 Cable de red

9 Interruptor de conexidn/desconexién
10 Racor de manguera

11 Asa

12 Tubo de prolongacién

13 Adaptador para manguera de aspiracién
14 Manguera de aspiracién

15 Tornillo

16 Disco de sujecion

17 Plato con cierre Velcro

18 Plato de apoyo

19 Cepillo de corona

20 Cantoneras intercambiables

iLos accesorios descritos e ilustrados en las ins-

trucciones de servicio no siempre estan compren-
didos en el volumen de entrega!

Caracteristicas técnicas

Lijadora de paredes y WSS 225-E
techos Compact
N° de articulo 07021211
Tensién nominal 230V
Frecuencia 50 Hz
Potencia absorbida nominal 500 W
Revoluciones nominales 1100 -
1650 min’!
Didmetro de disco de amolar,
max. 225 mm
Longitud 1520 mm
Manguera de aspiracién/
longitud x didmetro 4000 x 32 mm
Peso 3,9 kg

Clase de proteccién
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O Antes de cualquier manipulacién en la
herramienta eléctrica, sacar el enchufe
de red de la toma de corriente.

Cambio del plato con cierre Velcro o
del plato de apoyo (ver figura A)
Sujete firmemente el plato de lijar 2 junto con el cabe-
zal lijador 1 para evitar que se gire el plato de lijar.
Afloje en sentido contrario a las agujas del reloj el tor-
nillo 15 y retirelo.

Desmonte el cabezal lijador 1y cambie las piezas que
desee sustituir.

Monte el cabezal lijador 1 siguiendo los pasos en
orden inverso.

Montaje del disco de lija
Desprenda el disco de lija desgastado del plato con
cierre Velcro 17. (ver figura B)

Coloque concéntrico con el plato con cierre Velcro 17
el disco de lija y presiénelo con firmeza.

Deje funcionar el aparato para comprobar que el
disco de lija va montado concéntrico.

Cambio del cepillo de corona
(ver figura C)
Desmonte el cabezal lijador 1 (ver capitulo “Cambio

del plato con cierre Velcro o del plato de apoyo
(ver figura A)").

Desenrosque completamente los 7 tomillos y retire el
cepillo de corona 19.

Monte el cepillo de corona nuevo 19y sujételo con los
7 tornillos.

Cambio de las cantoneras
(ver figura D)

Desmonte las cantoneras 20 desgastadas y monte
unas nuevas.

Montaje de la manguera de aspira-

cién (ver figura E)

Conecte la manguera de aspiracién 14 a la boca de

conexién (32 mm) 10.

Aplicacién de un equipo de aspiracion

* La lijadora de paredes y techos se usard conec-
tando a la misma un aspirador de la clase M.

Il ij
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* En caso de usar un saco colector de polvo no apto
para recoger polvo de pladur, puede que sea
mayor la concentracién de polvo en el puesto de
trabajo. Una concentracién de polvo demasiado
alta en el aire puede llegar a perjudicar el sistema

respiratorio de las personas expuestas a ella
durante largo tiempo.

Use un saco colector apropiado para polvo de pladur,
segUn las indicaciones que se adjuntan con el aspira-
dor.

Conecte la manguera de aspiracién al equipo de aspi-
racién. Atenerse a las instrucciones de uso del equipo
de aspiracién. Controle la correcta sujecién. Use un
adaptador apropiado, si fuese preciso.
OBSERVACION: En caso de que su aspirador pre-
cise de un racor especial para poder conectarlo, des-
monte el clip de conexién y acople un adaptador
apropiado del programa de accesorios.

Montaje del prolongador
(ver figura F)

El tubo de prolongacién 12 le permite ampliar el radio
de accién al trabajar con la lijadora de paredes y
techos.

Acople el tubo de prolongacién 12 desde abajo a la
carcasa 4 y empujelo hacia delante hasta enclavarlo.

Para desmontarlo, presione ambos clips de retencion y
retire el tubo de prolongacién.

[ ;jObserve la tensién de red! La tensién de ali-
mentacién deberd coincidir con las indicaciones en
la placa de caracteristicas de la herramienta eléc-
frica.

Conexién/desconexién

(ver figura G)

Para poner en marcha la herramienta eléctrica
accione el interruptor de conexién/desconexion 9.

Para enclavar el interruptor de conexién/desco-
nexién accione el bloqueo de conexién 6. Suelte el
interruptor de conexién/desconexién 9.

Para desconectar la herramienta eléctrica accionar
nuevamente el interruptor de conexién/desconexién

9.

Ajuste de las revoluciones
(ver figura H)

Seleccione las revoluciones deseadas con la rueda de
ajuste 5.
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Instrucciones para la operacién

Para lograr una aspiracién éptima conecte primero el
equipo para aspiracién de polvo y después la lijadora.
Sujete la lijadora con las dos manos. Ello le permitira
combinar un alcance y una fuerza de aplicaciéon de
forma &ptima.

Presione levemente el cabezal abatible de la lijadora
contra la superficie a tratar. (ver figura |)

Para asentar el plato de lijar contra la superficie
apriete con mayor fuerza. Al realizar esto vaya
guiando la lijadora sobre la superficie cuidando que
se solapen las dreas que va alisando.

Un presién de aplicacién excesiva y el guiado irregu-
lar y discontinuo son causa de que la superficie quede
ondulada y con arafiazos.

Observacién: El plato de lijar en funcionamiento no
deberd tocar objetos sobresalientes puntiagudos o
con aristas (p. ej. clavos o tornillos). Ello podria dafiar
gravemente el plato de lijar.

Cepillo de corona

El cabezal abatible asienta con el cepillo de corona
sobre la superficie a tratar. Ello evita que la hoja de lija
toque directamente la superficie a tratar evitando asi
que su borde alcance a dafarla.

El cepillo de corona se encarga ademés de retener el
polvo para que sea succionado por el aspirador.

Cambie el cepillo de corona si éste estd dafiado o muy
desgastado (ver capitulo “Cambio del cepillo de
corona (ver figura C)").

Lijado de placas de pladur

La lijadora de paredes y techos dispone de un sofisti-
cado cabezal abatible. Ya que el cabezal es inclina-
ble en varias direcciones, éste se puede adaptar
perfectamente a la superficie de trabajo. Ello permite
al usuario lijar la parte superior, central e inferior de
una pared, o las juntas del techo, sin tener que cam-
biar de posicién.

La presién ejercida al trabajar contra el cabezal lijo-
dor solo deberd ser la minima necesaria para mante-
ner el contacto del plato de lijar con la superficie a
tratar. Una presién excesiva puede dejar marcas visi-
bles en forma de espiral e irregularidades en la super-
ficie de trabaijo.

Siempre mantenga en movimiento continuo el plato de
lijar si estd en contacto con la superficie a tratar. Estos
movimientos se deberdn realizar uniformemente y
abarcando una amplia zona.
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Si la lijadora se mantiene en un mismo punto, o si no
se mueve uniformemente, pueden quedar marcas visi-

bles en forma de espiral e irregularidades en la super-
ficie de trabaijo.

Observacién: La lijadora de paredes y techos va
protegida por un sistema contra sobrecarga. Al sobre-
cargase el aparato éste se desconecta y se puede vol-
ver a poner en marcha inmediatamente.

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que con-
tengan plomo, ciertos tipos de madera y algunos mine-
rales y metales, puede ser nocivo para la salud. El
contacto y la inspiracién de estos polvos pueden pro-
vocar en el usuario o en las personas circundantes
reacciones alérgicas y/o enfermedades respiratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son
considerados como cancerigenos, especialmente en
combinacién con los aditivos para el tratamiento de la
madera (cromatos, conservantes de la madera). Los
materiales que contengan amianto solamente deberdn
ser procesados por especialistas.
* A ser posible utilice un equipo para aspiracién de
polvo apropiado para el material a trabaijar.
* Observe que esté bien ventilado el puesto de tra-
bajo.
* Se recomienda una mascarilla protectora con un fil-
tro de la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre
los materiales a trabajar.

Mantenimiento y limpieza

O Antes de cualquier manipulacién en la
herramienta eléctrica, sacar el enchufe
de red de la toma de corriente.

O Mantengalimpia la herramienta eléctrica
y las rejillas de refrigeracién para traba-
jar con eficacia y seguridad.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacién
y control, la herramienta eléctrica llegara a averiarse,
la reparacién deberd encargarse a un servicio técnico
Wiirth master.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de articulo que
figura en la placa de caracteristicas de la herramienta
eléctrica.

La lista de piezas de repuesto actual de esta herra-
mienta eléctrica puede consultarse en internet bajo
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

o solicitarse al establecimiento Wiirth mds cercano.
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Para esta herramienta eléctrica Wiirth concedemos
una garantia a partir de la fecha de compra (compro-
bacién mediante factura o albardn de entrega) segin
las disposiciones legales especificas de cada pais. Los
dafos serdn subsanados mediante reposicién o repa-
racién del aparato, segln se estime conveniente.

No quedan cubiertos por la garantia los dafios ocasio-
nados por desgaste natural, sobrecarga o manejo
inadecuado.

Las reclamaciones solamente podrén tenerse en
cuenta si Ud. entrega el aparato, sin desmontar, a un
establecimiento Wiirth, al personal del Servicio Exte-
rior Técnico Wirth, o a un servicio técnico oficial para
herramientas eléctricas y neumdticas Wirth.

Recomendamos que las herramientas eléctricas, acce-
sorios y embalajes sean sometidos a un proceso de
recuperacién que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basural
Sélo para los paises de la UE:

“—,

Conforme a la Directiva Europea
N 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
\ ’ cos y electrénicos inservibles, tras su
. transposicién en ley nacional, deberdn
acumularse por separado las herra-
mientas eléctricas para ser sometidas a un reciclaje
ecolégico.

Informacién sobre ruidos y

vibraciones

Ruido determinado segin EN 60745.

El nivel de presién sonora tipico del aparato, determi-
nado con un filtro A, asciende a: Nivel de presién
sonora 79 dB(A); nivel de potencia acistica 90 dB(A).
Tolerancia K=3 dB.

iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direc-
ciones) determinado segin EN 60745:

Lijado (paredes con placas de pladur emplastecidas):
Valor de vibraciones generadas a;, < 2,5 m/s?, tole-
rancia K=1,5 m/s2.

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones
ha sido determinado segin el procedimiento de medi-
cién fijado en la norma EN 60745 y puede servir
como base de comparacién con otras herramientas
eléctricas. También es adecuado para estimar provi-
sionalmente la solicitacién experimentada por las
vibraciones.
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El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado
para las aplicaciones principales de la herramienta
eléctrica. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser
diferente si la herramienta eléctrica se utiliza para
otras aplicaciones, con Utiles diferentes, o si el mante-
nimiento de la misma fuese deficiente. Ello puede supo-
ner un aumento drdstico de la solicitacién por
vibraciones durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud la solicitacién experi-
mentada por las vibraciones, es necesario considerar
también aquellos tiempos en los que el aparato esté
desconectado, o bien, esté en funcionamiento, pero
sin ser utilizado realmente. Ello puede suponer una dis-
minucién drdstica de la solicitacién por vibraciones
durante el tiempo total de trabaijo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para pro-
teger al usuario de los efectos por vibraciones, como
por ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctri-
cay de los dtiles, conservar calientes las manos, orga-
nizacién de las secuencias de trabaijo.

CE-Declaracion de

conformidad C €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que este
producto estd en conformidad con las normas siguien-
tes: EN 60745-1, EN 60745-2-3, CISPR 14-1,

CISPR 14-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

EN 50581 de acuerdo con las regulaciones
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE.

Expediente técnico en:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

i N ST

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Apoderado - Apoderado -

Director de Product Director de Calidad
Management

Kiinzelsau: 02.11.2017

Reservado el derecho de modificacién.
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Devem ser lidas todas as indi-

cacdes de seguranca e todas
as instrucdes. O desrespeito das seguranca e instru-
cdes apresentadas abaixo pode causar choque elétri-
co, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as indicacées de segu-
ranca e instrucdes para futura referéncia.

O termo “Ferramenta elétrica” utilizado a seguir nas
indicacdes de adverténcia, refere-se a ferramentas elé-
tricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas elétricas operadas com acumu-
lador (sem cabo de rede).

Indicacées de seguranca conjuntas
para a retificacéo com lixa de papel

O Esta ferramenta elétrica deve ser usada
como retificadora com lixa de papel.
Devem ser observadas todas as indica-
cdes de seguranca, as instrucdes, as apre-
sentacdes e os dados fornecidos com o
aparelho. O desrespeito as seguintes instrucdes
pode levar a um choque elétrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

O Esta ferramenta elétrica néo é apro-
priada para lixar, para trabalhos com
escova de arame, para polir, nem para
separar por retificacdo. Aplicacées, para as
quais a ferramenta elétrica n&o é prevista, podem
causar riscos e lesdes.

O Nao utilizar acessérios, que nao foram
especialmente previstos e recomendados
pelo fabricante para serem utilizados
com esta ferramenta elétrica. O fato de
poder fixar o acessério a esta ferramenta elétrica,
ndo garante uma aplicacéo segura.

O O némero de rotacdo admissivel da fer-
ramenta de trabalho deve ser no minimo
téo alto quanto o maximo numero de
rotacéo indicado na ferramenta elétrica.
Acessérios que girem mais rdpido do que permi-
tido, podem quebrar e serem atirados para longe.

O O diégmetro exterior e a espessura da fer-
ramenta de trabalho devem correspon-
der as indicacées de medida da sua
ferramenta elétrica. Ferramentas de trabalho
incorretamente medidas podem ndo ser suficiente-
mente blindadas nem controladas.

Para sua seguranca

Indicacées de seguranca para retificadora de parede e de teto
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Um trabalho seguro com o apare-
lho sé é possivel apés ter lido
atentamente as instrucdes de ser-
vico e as indicacées de seguranca
e apés observar rigorosamente
as indicacées nelas contidas.

O Ferramentas de trabalho, com rosca,
devem se encaixar exatamente na rosca
do veio de retificacdo. No caso de ferra-
mentas de trabalho, montadas por meio
de flange, o diGgmetro do furo da ferra-
menta de trabalho deve caber para o dia-
metro do flange. Ferramentas de trabalho, que
ndo sdo fixas exatamente na ferramenta elétrica,
giram de forma irregular, vibram fortemente e
podem levar & perda de controlo.

O Néo utilizar ferramentas de trabalho
danificadas. Antes de cada utilizacéo
devera controlar as ferramentas de tra-
balho, e verificar se por exemplo os rebo-
los apresentam fissuras e estilhacos, se
placas abrasivas apresentam fissuras, se
ha desgaste ou forte atricéo, se as esco-
vas de arame apresentam arames soltos
ou quebrados. Se a ferramenta elétrica
ou a ferramenta de trabalho cairem,
devera verificar se sofreram danos, ou
trocar por uma ferramenta de trabalho
intacta. Apés ter controlado e introdu-
zido a ferramenta de trabalho, devera
manter-se, e as pessodas que se encon-
trem nas proximidades, fora do nivel de
rotacéo da ferramenta de trabalho e per-
mitir que a ferramenta elétrica funcione
durante um minuto com o méaximo nime-
ro de rotac@o. A maioria das ferramentas de tra-
balho danificadas quebram durante este periodo
de teste.
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O Utilizar um equipamento de protecéo
pessoal. De acordo com a aplicacéo,

devera utilizar uma protecéo paratodo o

rosto, protecéio para os olhos ou éculos

protetores. Se for necessario, devera uti-

lizar uma mascara contra pé, protecéo

avuricular, luvas de protecéo ou um aven-

tal especial, para proteger-se de peque-
nas particulas de amoladura e de
material. Os olhos devem ser protegidos contra
particulas a voar, produzidas durante as diversas
aplicacées. A méscara contra p6 ou a méscara de
respiracdo devem ser capazes de filtrar o pé pro-
duzido durante a respectiva aplicacdo. Se for
sujeito durante longo tempo a fortes ruidos, poderd
sofrer a perda da capacidade auditiva.

O Observe que as outras pessoas mante-
nham uma distancia segura em relacéo
ao seu local de trabalho. Cada pessoa
que entrar na drea de trabalho, devera
usar um equipamento de protecéo pes-
soal. Estilhacos da peca a ser trabalhada ou fer-
ramentas de trabalho quebradas podem voar e
causar lesdes fora da drea imediata de trabalho.

O Ao executar trabalhos durante os quais
possam ser atingidos cabos elétricos ou o
préprio cabo de rede, deverda sempre
segurar a ferramenta elétrica pelas
superficies isoladas do punho. O contacto
com um cabo sob tensdo também pode colocar
sob fens&o as pecas metdlicas do aparelho e levar
a um choque elétrico.

[0 Manter o cabo de rede afastado de ferra-

mentas de trabalho em rotacéo. Se perder
o controlo sobre a ferramenta elétrica, é possivel
que o cabo de rede seja cortado ou enganchado
e a sua mdo ou o braco sejam puxados contra a
ferramenta de trabalho em rotacdo.

O Jamais depositar a ferramenta elétrica,
antes que a ferramenta de trabalho
esteja completamente parada. A ferra-

menta de trabalho em rotacéo pode entrar em con-

tacto com a superficie de apoio, provocando uma
perda de controlo da ferramenta elétrica.

O Né&o permitir que a ferramenta elétrica
funcione enquanto estiver a transporta-
la. A sua roupa pode ser agarrada devido a um
contacto acidental com a ferramenta de trabalho
em rotacdo, de modo que a ferramenta de traba-
lho possa ferir o seu corpo.

O Limpar regularmente as aberturas de
ventilacéo da sua ferramenta elétrica. A

ventoinha do motor puxa pé para dentro da carca-

¢ca, e uma grande quantidade de pé de metal pode
causar perigos elétricos.
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O Néo utilizar a ferramenta elétrica perto
de materiais inflamaveis. Faiscas podem
incendiar estes materiais.

O Naéo utilizar ferramentas de trabalho que
necessitem agentes de refrigeracéo liqui-
dos. A utilizacdo de dgua ou de outros agentes de
refrigeracdo liquidos pode provocar um choque
elétrico.

Contra-golpe e respectivas
adverténcias

O Contra-golpe é uma repentina reacdo devido a
uma ferramenta de trabalho travada ou bloque-
ada, como por exemplo um rebolo, uma placa
abrasiva, uma escova de arame etc. Um trava-
mento ou um bloqueio levam a uma parada
abrupta da ferramenta de trabalho em rotacdo.
Desta maneira, uma ferramenta elétrica descontro-
lada pode ser acelerada no local de bloqueio,
sendo forcada no sentido contrdrio da rotacéo da
ferramenta de trabalho.

Se por exemplo um rebolo travar ou bloquear
numa peca a ser trabalhada, o canto do rebolo
pode mergulhar na peca a ser trabalhada e encra-
var-se, quebrando o rebolo ou causando um con-
tra-golpe. O rebolo se movimenta entdo no sentido
do operador ou para longe deste, dependendo do
sentido de rotacdo do rebolo no local do bloqueio.
Sob estas condicées os rebolos também podem
partir-se.

Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizo-
cdo incorreta ou indevida da ferramenta elétrica.
Ele pode ser evitado por apropriadas medidas de
precaugdo como descrito a seguir.

O Segurar firmemente a ferramenta elétri-
ca e posicionar o seu corpo e os bracos de
modo que possa resistir as forcas de um
contra-golpe. Sempre utilizar o punho
adicional, se existente, para assegurar o
maximo controlo possivel sobre as forcas
de um contra-golpe ou sobre momentos
de reacéo durante o arranque. O operador
pode controlar as forcas de contra-golpe e as for-
cas de reacdo através de medidas de precaucdo
apropriadas.

O Jamais permita que as suas méos se
encontrem perto de ferramentas de tra-
balho em rotacéo. No caso de um contra-
golpe a ferramenta de trabalho poderd passar
pela sua méo.

38



O Evite que o seu corpo se encontre na
area, na qual aferramenta elétrica possa
ser movimentada no caso de um contra-
golpe. O contra-golpe forca a ferramenta elétrica
no sentido contrdrio ao movimento do rebolo no
local do bloqueio.

O Trabalhar com especial cuidado na area
ao redor de esquinas, cantos afiados etc.
Evite que ferramentas de trabalho sejam
ricocheteadas e travadas pela peca a ser
trabalhada. A ferramenta de trabalho em rota-
cdo tende a fravar em esquinas, em cantos afiados
ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda de
controlo ou um contra-golpe.

O Nao utilizar ladminas de serra de correias
nem dentadas. Estas ferramentas de trabalho
causam frequentemente um contra-golpe ou a
perda de controlo sobre a ferramenta elétrica.

Adverténcias especiais de seguran-

ca especificas para retificar com lixa

de papel

O Néo utilizar lixas de papel demasiado
grandes, mas sempre seguir as indica-
cdes do fabricante sobre o tamanho cor-
reto das lixas de papel. lLixas de papel, que
sobressaem dos cantos da placa abrasiva, podem
causar lesdes, assim como bloquear e rasgar as
lixas de papel ou levar a um contra-golpe.

Adverténcias de seguranca adicio-
nais

—— O aparelho néo deve estar humi-
\\3 /)| do, nem deve ser utilizado em
#Z'\_ | ambiente htmido.

L” L )

A ) Controlar o aparelho, o cabo e a tomada
W, | antes de toda a utilizagdo. O aparelho
N ndo deve continuar a ser utilizado se
N ', forem verificados danos. Reparagdes s6

devem ser efetuadas por um especialista.
Jamais abra o aparelho.

O Sé utilizar cabos de extensdo homologados para
dreas externas.

O Ao retificar placas de gesso cartonado pode ocor-
rer uma carga eletrostdtica da ferramenta elétrica.
A sua ferramenta elétrica estd ligada & terra. S6
deve ser utilizada uma aspiracdo de pé ligada &
terra.

O Sé utilizar acessérios originais Wiirth.
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Utilizacéio conforme as disposicoes

A retificadora de parede e de teto foi projetada:

* para a aplicacdo comercial em indUstria e artesa-
nato,

* para retificar paredes e tetos em ambientes fecha-
dos e em exteriores,

* para retificar paredes de gesso aplicado com
espétula,

* para o uso com ferramentas oferecidas e aprova-
das pela Wirth para esses dispositivos, para uma
velocidade de pelo menos 1750 rpm.

Néo é permitido o uso de rebolos de corte ou de des-
baste, rebolos de retificacdo em forma de leque nem
de escovas de arame.

Ao se usar a retificadora de parede e de teto, deve ser
conectado um aspirador de pé da classe M.

O utilizador é responsével por danos devido a utiliza-
¢do ndo conforme as disposicdes.

Elementos do aparelho

1 Cabeca refificadora
2 Rolamento de cardan
3 Tubo principal
4 Carcaca
5 Roda de ajuste para pré-selecdo do nimero de
rotacdo
6 Botdo de fixacdo
7 Punho
8 Cabo de rede
9 Inferruptor de ligar-desligar
10 Conexéo da mangueira
11 Punho em forma de arco
12 Tubo de extenséo
13 Adaptador para a mangueira de aspiracéo
14 Mangueira de aspiracéo
15 Parafuso
16 Disco de retencdo
17 Placa de velcro
18 Placa de apoio
19 Coroa de escovas
20 Cantos protefores intercambiaveis

Os acessérios ilustrados e descritos nas instrucées
de servico nem sempre sé@o abrangidos pelo con-
junto de fornecimento!
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Valores caracteristicos do

aparelho
Retificadora de parede e de WSS 225-E
teto Compact
Niémero de artigo 07021211
Tensdo nominal 230V
Frequéncia 50 Hz
Poténcia nominal consumida 500 W
Ndmero de rotacdes nominal 1100 -
1650 rpm
méx. diGmetro do rebolo 225 mm
Comprimento 1520 mm
Mangueira de aspiracdo/
comprimento x didmetro 4000 x 32 mm
Peso 3,9kg

Classe de protecdo I

Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica deve-
ré puxar a ficha de rede da tomada.

Substituir placa de velcro e placa de
apoio (veja figura A)
Segurar a placa de retificacdo 2 juntamente com a

cabeca retificadora 1 para evitar a torgdo da placa
de retificacdo.

Soltar o parafuso 15 no sentido anti-hordrio e remova-
o.

Desmonte a cabeca retificadora 1 e substitua as pecas
a serem substituidas.

Monte a cabeca retificadora 1 na ordem inversa.

Montar a lixa

Remova a lixa desgastada da placa de velcro

17 (veja figura B)

Coloque a lixa de forma centrada sobre a placa de
velcro 17 e pressione bem.

Executar um funcionamento de ensaio para controlar
a posicdo centrada da lixa.

[ ==
Substituir a coroa de escovas
(veja figura C)
Desmonte a cabeca retificadora 1 (veja capitulo
“Substituir placa de velcro e placa de apoio
(veja figura A)”).

Solte e remova o 7 os parafusos e retire a coroa de
escova 19 .

Coloque uma nova coroa de escova 19 e fixe-a com
os 7 parafusos.

Substituir os cantos protetores
(veja figura D)
Remova os cantos protetores 20 e monte novas.

Montar a mangueira de aspiracéo
(veja figura E)

Conecte a mangueira de aspiracdo 14 ao bocal de

conexdo (32 mm) 10.

Aplicacéo de uma instalacéo de aspiracéio

* Ao se usar a retificadora de parede e de teto, deve
ser conectado um aspirador de pé da classe M.

* O uso de um saco de pé que néo é aprovado para
poeira de construcdo seca pode aumentar a quan-
tidade de particulas de poeira no local de traba-
lho. Altas concentracées de poeira no ar, durante
tempo prolongado, podem causar danos ao sis-
tema respiratério humano.

Use um saco de pé para pés de construces a seco,
de acordo com as instrucdes fornecidas com o aspira-
dor de pé.

Conecte a mangueira de aspiracdo ao sistema de
aspiracdo. Observe o manual de instrucdes do sistema
de aspiracdo! Verifique a fixagdo! Se necessario, use
o adaptador apropriado.

NOTA: Se o seu aspirador precisar de um bocal de
conexdo especial, a conexdo de grampo pode ser
removida e pode ser selecionado um respectivo adap-
tador do programa de acessérios.

Montar a extenséo (veja figura F)

Com o tubo de extens&o 12 pode ser aumentado o
alcance ao se trabalhar com a retificadora de parede
e de tefo.

Coloque o tubo de extenséo, 12 por baixo, na carca-
ca 4 e empurre-o para frente, até encaixar.

Para desmontar, pressione os dois ressaltos e remova
o tubo de extensdo.
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O Observar a tenséo de rede! A tenséo da
fonte de corrente deve coincidir com a chapa de
identificacdo da ferramenta elétrica.

Ligar e desligar(veja figura G)
Para a Colocacéo em funcionamento da ferro-

menta elétrica deverd pressionar o interruptor de ligar-
desligar 9.

Para desligar o interuptor de ligar-desligar, deverd
premir o bloqueio de ligac&o 6. Soltar o interruptor de
ligar-desligar 9.

Para desligar a ferramenta elétrica, deverd pressio-
nar novamente o inferruptor de ligar-desligar @ nove-
mente.

Ajustar o nUmero de rotacées(veja
figura H)

Ajustar o nimero de rotacdes com a roda de ajusta 5
no valor desejado.

Indicacées de trabalho

Para a aspiracdo ideal é primeiramente necessdrio
ligar a aspiracdo de pé e em seguida a retificadora.

Segure a retificadora com as duas mé&os. Assim é pos-
sivel obter a melhor combinacé&o possivel de alcance
e forca de alavanca para a aplicagéo.

Premir a retificadora, com o cabecote retificadora
mével, levemente contra a superficie de trabalho. (veja
a figura 1)

Para apoiar a placa de refificacéo sobre a superficie
de trabalho deverd aumentar a presséo. Deslocar a

retificadora em movimento sobreposto, para alisar a
superficie da construcdo a seco.

Excesso de pressdo e movimentos irregulares e des-
continuos produzem desniveis e arranhdes.

Nota: A placa de refificacdo rotativa ndo deve entrar
em contacto com objetos protuberantes (por ex. pre-

gos ou parafusos). Isto poderia danificar fortemente a
placa de refificacéo.

Coroa de escovas

O cabecote mével é colocado na coroa de escovas
sobre a superficie de trabalho. Assim é evitado que a
ferramenta abrasiva entre imediatamente em contacto
com a superficie de trabalho, causando eventuais cavi-
dades devido & borda do rebolo.

A borda da escova também retém o pé, até ele ser
absorvido pelo aspirador.

|~ | ==
Substituir a coroa de escovas se ela estiver danificada

ou muito desgastada (veja capitulo “Substituir a coroa
de escovas (veja figura C)”).

Retificacdo em construcdes a seco

A retificadora de parede e de teto tem uma cabeca
giratéria impar. Visto que esta cabeca pode ser girada
em diferentes direcdes, a cabeca retificadora pode se
adaptar & superficie de trabalho. Com isto, o utilizador
pode realizar trabalhos de refificacdo em as dreas
superiores, médias e inferiores da parede ou em juntas
do teto, sem ter que mudar sua posicdo.

A pressdo sobre a cabeca retificadora durante o tra-
balho s6 deve ser t&o forte para que a placa de refifi-
cacdo seja mantida em contacto com a superficie de
trabalho. Uma pressdo excessiva pode levar a um
desagradével padrdo de arranhdes espirais, bem
como a rugosidades na superficie de trabalho.

Sempre movimentar a retificadora enquanto a placa
de refificacéo estiver em contacto com a superficie de
trabalho. Os movimentos deveriam ser uniformes e
amplos.

Se a retificadora for parada sobre a superficie de tra-
balho ou se a refificadora n&o for movimentada de
forma uniforme, pode ocorrer um padréo de arranhéo
espiral desagraddvel bem como a irregularidade da
superficie de trabalho.

Nota: A retificadora de parede e de teto tem um
corte de sobrecarga para proteger o dispositivo. Se a
carga for muito pesada, o aparelho se desliga e come-
ca imediatamente a funcionar.

Dispositivo de aspiracéo de pé

Pés de materiais como por exemplo, tintas que contém

chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais,

podem ser nocivos & saide. O contacto ou a inalacdo

dos pés pode provocar reaces alérgicas e/ou doen-

cas nas vias respiratérias do utilizador ou das pessoas

que se encontrem por perto.

Certos pés, como por exemplo pé de carvalho e faia

sdo considerados como sendo cancerigenos, especial-

mente quando juntos com substéncias para o trata-

mento de madeiras (cromato, preservadores de

madeira). Material que contém asbesto s6 deve ser

processado por pessoal especializado.

* Se possivel deverd usar um dispositivo de aspira-
¢do apropriado para o material.

* Assegurar uma boa ventilacdo do local de traba-
lho.

* E recomenddvel usar uma mdscara de protecdo
respiratéria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem traba-
lhados, vigentes no seu pais.

41



Manutencéo e limpeza

Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica deve-
ré puxar a ficha de rede da fomada.

O Manter a ferramenta elétrica e as abertu-
ras de ventilacdo sempre limpas, para
trabalhar bem e de forma segura.

Se a ferramenta elétrica falhar apesar de cuidadosos
processos de fabricacdo e de teste, a reparacdo deve-
rd ser executada por um servico pés-venda Wiirth
Master.

Para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentas ¢ imprescindivel indicar o nimero de
artigo de como consta na placa de caracteristicas da
ferramenta elétrica.

A lista atual de pecas sobressalentes desta ferramenta
elétrica encontra-se no internet em
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

ou pode ser obtida na sua concessiondria Wiirth.

Garantia de qualidade

Nés oferecemos para esta ferramenta elétrica Wiirth,
uma garantia de qualidade conforme as disposicdes
legais/especificas de cada pais a partir da data de
compra (comprovada pela factura ou guia de
remessa). Danos originados sdo eliminados através de
um fornecimento de substituicdo ou reparagéo.

Danos provocados por um desgaste natural, sobre-
carga ou tratamento incorreto séo excluidos da garan-
tia de qualidade.

Sé é possivel aceitar reclamacdes, se o aparelho for
enviado, sem ser desmontado, a uma sucursal Wiirth,
ao seu revendedor Wiirth ou a um servico pés-venda
autorizado para ferramentas elétricas e pneumdticas

da Wirth.

Eliminacéao

Ferramentas elétricas, acessérios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecolégica de
matérias primas.

Néo deitar ferramentas elétricas no lixo domésticol
Apenas paises da Uniéo Europeia:

“—

De acordo com a diretiva européia
_ 2012/19/UE para aparelhos elétricos
\ , e eletrénicos velhos, e com as respecti-
() vas realizacdes nas leis nacionais, as
ferramentas elétricas que ndo servem
mais para a utilizacdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.
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Informacéo sobre ruidos/

vibracées

Valores de medicdo para ruidos, averiguados con-
forme EN 60745.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipi-
camente: Nivel de pressdo acustica 79 dB(A); Nivel
de poténcia acustica 90 dB(A). Incerteza K=3 dB.
Usar protecéo auricular!

Valor total de vibracdes (soma de vetores da duas
direcdes) averiguado conforme EN 60745:
Retificar superficies (paredes de gesso cartonado
rebocadas): valor de emissdes de vibracdes ;<
2,5 m/s?, incerteza K=1,5 m/s>.

O nivel de oscilacées indicado nestas instrucdes de
servico foi medido de acordo com um processo de
medicdo normalizado pela norma EN 60745 e pode
ser utilizado para a comparacdo de aparelhos. Ele
também é apropriado para uma avaliacdo proviséria
da carga de vibracées.

O nivel de vibracses indicado representa as aplica-
¢des principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta
elétrica for utilizada para outras aplicagées, com
outras ferramentas de trabalho ou com manutencéo
insuficiente, é possivel que o nivel de vibrac&es seja
diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga
de vibracdes para o periodo completo de trabalho.
Para uma estimacdo exacta da carga de vibracdes,
também deveriam ser considerados os periodos nos
quais o aparelho estd desligado ou funciona, mas néo
estd sendo utilizado. Isto pode reduzir a carga de
vibracées durante o completo periodo de trabalho.
Além disso também dever&o ser estipuladas medidas
de seguranca para proteger o operador contra o
efeito de vibracdes, como por exemplo: Manutencéo
de ferramentas elétricas e de ferramentas de trabalho,
manter as m&os quentes e organizacdo dos processos
de trabalho.
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CE-Declaracéo de
conformidade ( €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade,
que este produto cumpre as seguintes normas:

EN 60745-1, EN 60745-2-3, CISPR 14-1,

CISPR 14-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

EN 50581 conforme as disposicées das diretivas
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE.

Processo técnico em:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

i N ST

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Procurador - Procurador -

Diretor do Management  Diretor da Qualidade

de Produtos

Kiinzelsau: 02.11.2017

Sob reserva de alteracées.

ww WURTH
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P e Lees alle veiligheids-

waarschuwingen en
alle voorschriften. Als de waarschuwingen en

voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voor-
schriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch

gereedschap” heeft betrekking op elektrische gereed-

schappen voor gebruik op het stroomnet (met net-

snoer) en op elekirische gereedschappen voor gebruik

met een accu (zonder netsnoer).

’& Veiligheidsvoorschriften voor muur- en plafondschuurmachines

Algemene veiligheidsvoorschriften
voor schuurwerkzaamheden met
schuurpapier

O Dit elektrische gereedschap is te gebrui-

ken als schuurmachine voor schuurwerk-

zaamheden met schuurpapier. Neem alle
veiligheidsvoorschriften, aanwijzingen,
afbeeldingen en gegevens die u bij het

gereedschap ontvangt in acht. Als u de vol-

gende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel het
gevolg zijn.

O Dit elektrische gereedschap is niet
geschikt voor slijp-, doorslijp- of polijst-
werkzaamheden of voor werkzaamhe-
den met draadborstels. Toepassingen
waarvoor het elekirische gereedschap niet is voor-
zien, kunnen gevaren en verwondingen veroorza-
ken.

O Gebruik vitsluitend toebehoren dat door
de fabrikant speciaal voor dit elektrische
gereedschap is voorzien en geadviseerd.
Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische
gereedschap kunt bevestigen, waarborgt nog geen
veilig gebruik.

O Het toegestane toerental van het inzetge-

reedschap moet minstens even hoog zijn
als het maximale toerental dat op het
elektrische gereedschap vermeld staat.
Toebehoren dat sneller draait dan foegestaan, kan
breken en wegvliegen.

Voor uw veiligheid
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Veilig werken met de machine is
alleen mogelijk, indien u de
gebruiksaanwijzing en de veilig-
heidsvoorschriften volledig leest
en de daarin gegeven voorschrif-
ten strikt opvolgt.

O De buitendiameter en de dikte van het

inzetgereedschap moeten overeenko-
men met de maatgegevens van het elek-
trische gereedschap. Inzetgereedschappen
met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende
afgeschermd of gecontroleerd worden.

Inzetgereedschappen met schroefdraa-
dinzetstuk moeten nauwkeurig op de
schroefdraad van de vitgaande as pas-
sen. De gatdiameter van met een flens
gemonteerde inzetgereedschappen
moet passen bij de opnamediameter van
de flens. Inzetgereedschappen die niet nauwkeu-
rig op het elekirische gereedschap bevestigd wor-
den, draaien ongelijkmatig, frillen sterk en kunnen
tot verlies van de controle leiden.

O Gebruik geen beschadigde inzetgereed-

schappen. Controleer voor het gebruik
altijd inzetgereedschappen zoals slijp-
schijven op afsplinteringen en scheuren,
steunschijven op scheuren of sterke slij-
tage en draadborstels op losse of gebro-
ken draden. Als het elektrische
gereedschap of het inzetgereedschap
valt, dient u te controleren of het bescha-
digd is, of gebruik een onbeschadigd
inzetgereedschap. Als u het inzetgereed-
schap hebt gecontroleerd en ingezet, laat
u het elektrische gereedschap een minuut
lang met het maximale toerental lopen.
Daarbij dient u en dienen andere perso-
nen uit de buurt van het ronddraaiende
inzetgereedschap te blijven. Beschadigde
inzetgereedschappen breken meestal gedurende
deze testtijd.
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O Draag persoonlijke beschermende vitrus-

O

ting. Gebruik afhankelijk van de toepas-
sing een volledige gezichtsbescherming,
oogbescherming of veiligheidsbril.
Draag voor zover van toepassing een
stofmasker, een gehoorbescherming,
werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en materiaaldeel-
ties tegenhoudt. Uw ogen moeten worden
beschermd tegen wegvliegende deelties die bij ver-
schillende toepassingen ontstaan. Een stof- of
adembeschermingsmasker moet het bij de toepas-
sing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt bloot-
gesteld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden

beschadigd.

Let erop dat andere personen zich op een
veilige afstand bevinden van de plaats
waar u werkt. ledereen die de werkom-
geving betreedt, moet persoonlijke
beschermende uitrusting dragen. Brokstuk-
ken van het werkstuk of gebroken inzetgereed-
schappen kunnen wegvliegen en verwondingen
veroorzaken, ook buiten de directe werkomgeving.

Houd het gereedschap alleen aan de ge-
isoleerde greepvlakken vast als v werk-
zaamheden uitvoert waarbij het inzetge-
reedschap verborgen stroomleidingen of
de eigen stroomkabel kan raken. Contact
met een onder spanning staande leiding kan ook
metalen delen van het gereedschap onder span-
ning zetten en tot een elekirische schok leiden.

Houd de stroomkabel vit de buurt van
draaiende inzetgereedschappen. Als u de
controle over het elekirische gereedschap verliest,
kan de stroomkabel worden doorgesneden of mee-
genomen en uw hand of arm kan in het rond-
draaiende inzetgereedschap terechtkomen.

Leg het elektrische gereedschap nooit
neer voordat het inzetgereedschap volle-
dig tot stilstand is gekomen. Het draaiende
inzetgereedschap kan in contact komen met het
oppervlak, waardoor u de controle over het elekri-
sche gereedschap kunt verliezen.

Laat het elekirische gereedschap niet
lopen terwijl u het draagt. Uw kleding kan
door toevallig contact met het draaiende inzetge-
reedschap worden meegenomen en het inzetge-
reedschap kan zich in uw lichaam boren.

Reinig regelmatig de ventilatieopenin-
gen van het elektrische gereedschap. De
motorventilator trekt stof in het huis en een sterke
ophoping van metaalstof kan elekirische gevaren
veroorzaken.
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O Gebruik het elektrische gereedschap niet
in de buurt van brandbare materialen.
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

O Gebruik geen inzetgereedschappen
waarvoor vloeibare koelmiddelen ver-
eist zijn. Het gebruik van water of andere vloei-
bare koelmiddelen kan tot een elektrische schok
leiden.

Terugslag en bijbehorende waar-
schuwingen

O Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van
een vasthakend of geblokkeerd draaiend inzetge-
reedschap, zoals een slijpschiif, steunschiif, draad-
borstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot
abrupte stilstand van het ronddraaiende inzetge-
reedschap. Daardoor wordt een ongecontroleerd
elektrisch gereedschap tegen de draairichting van
het inzetgereedschap versneld op de plaats van de
blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vast-
haakt of blokkeert, kan de rand van de slijpschiif
die in het werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daar-
door kan de slijpschiif vitbreken of een terugslag
veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich vervol-
gens naar de bediener toe of van de bediener weg,
afhankelijk van de draairichting van de schijf op de
plaats van de blokkering. Hierbij kunnen slijpschij-
ven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd
gebruik of onjuiste gebruiksomstandigheden van
het elektrische gereedschap. Terugslag kan wor-
den voorkomen door geschikte voorzorgsmaatre-
gelen, zoals hieronder beschreven.

O Houd het elektrische gereedschap goed
vast en breng uw lichaam en uw armenin
een positie waarin u de terugslagkrach-
ten kunt opvangen. Gebruik altijd de
extra handgreep, indien aanwezig, om
de grootst mogelijke controle te hebben
over terugslagkrachten of reactiemo-
menten bij het op toeren komen. De bedie-
ner kan door geschikte voorzorgsmaatregelen de
terugslag- en reactiekrachten beheersen.

O Breng uw hand nooit in de buurt van
draaiende inzetgereedschappen. Het inzet-
gereedschap kan bij de terugslag over uw hand
bewegen.

O Mijd met uw lichaam het gebied waar-
heen het elektrische gereedschap bij een
terugslag wordt bewogen. De terugslag
drijft het elektrische gereedschap in de richting die
tegengesteld is aan de beweging van de slijpschijf
op de plaats van de blokkering.
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O Werk bijzonder voorzichtig in de buurt
van hoeken, scherpe randen, enz. Voor-
kom dat inzetgereedschappen van het
werkstuk terugspringen en vastklem-
men. Het ronddraaiende inzetgereedschap neigt
er bij hoeken, scherpe randen of wanneer het terug-
springt foe om zich vast te klemmen. Dit veroor-
zaakt een controleverlies of terugslag.

O Gebruik geen kettingblad of getand
zaagblad. Zulke inzetgereedschappen veroor-
zaken vaak een terugslag of het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap.

Bijzondere waarschuwingen voor
schuurwerkzaamheden

O Gebruik geen schuurbladen met te grote
afmetingen, maar houd u aan de voor-
schriften van de fabrikant voor de maten
van schuurbladen. Schuurbladen die over de
rand van de steunschiif vitsteken, kunnen verwon-
dingen veroorzaken en kunnen tot blokkeren,
scheuren van de schuurbladen of terugslag leiden.

Extra waarschuwingen
Het gereedschap mag niet vochtig

o

\3 /)| ziin en mag niet in een vochtige
#'\. | omgeving worden gebruikt.

L v 'l 'l 'l 'l )

= Voor elk gebruik gereedschap, kabel en

" 4 &) stekker controleren. Indien defecten wor-

N den vastgesteld, het gereedschap niet

N ‘ meer gebruiken. Reparatie uitsluitend

door een vakman laten uitvoeren.
Gereedschap nooit zelf openen.

O Gebruik uitsluitend verlengkabels die voor gebruik
buitenshuis toegelaten zijn.

O Bij het schuren van gipskartonplaat kan elektrostati-
sche oplading van het elekirische gereedschap
optreden. Het elekirische gereedschap is geaard.
Gebruik alleen een geaarde stofafzuiging.

O Gebruik vitsluitend origineel Wiirth toe-
behoren.

Gebruik volgens bestemming

De muur- en plafondschuurmachine is bestemd:

* voor professioneel gebruik in de industrie en door
de vakman,

* voor het schuren van muren en plafonds binnens-en
buitenshuis,

* voor het schuren van gespachtelde droogbouwmu-
ren,

[ ==
* voor toepassing met inzetgereedschappen die
door Wiirth voor deze machines worden aangebo-
den en die zijn toegelaten voor een toerental van
minstens 1750 o.p.m.

Het gebruik van doorslijp-, afbraam-, lamellenschuur-
schijven en draadborstels is niet toegestaan.

Bij gebruik van de muur- en plafondschuurmachine
moet een stofzuiger van klasse M worden aangeslo-
ten.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade als het
gereedschap niet volgens de bestemming wordt
gebruikt.

Onderdelen van het gereedschap

1 Schuurkop
2 Cardanlager
3 Hoofdbuis
4 Behuizing
5 Stelwiel vooraf instelbaar toerental
6 Blokkeerknop
7 Handgreep
8 Netsnoer
9 Aan/uitschakelaar
10 Slangaansluiting
11 Beugelhandgreep
12 Verlengbuis
13 Adapter voor afzuigslang
14 Afzuigslang
15 Schroef
16 Vasthoudschijf
17 Klithechtschijf
18 Steunschijf
19 Borstelkrans
20 Vervangbare beschermhoeken
In de gebruiksaanwijzing afgebeeld en beschre-

ven toebehoren wordt niet altijd standaard mee-
geleverd!
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Technische gegevens

Muvur- en plafondschuurma- WSS 225-E
chines Compact
Artikelnummer 07021211
Nominale spanning 230V
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen 500 W
Nominaal toerental 1100 -
1650 min’!
Max. slijpschijfdiameter 225 mm
Lengte 1520 mm
Zuigslang/
Lengte x diameter 4000 x 32 mm
Gewicht 3,9 kg

Isolatieklasse |

O Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit
het stopcontact.

Klithechting- of steunschijf vervan-
gen (zie afbeelding A)

Houd de schuurplaat 2 samen met de schuurkop 1
vast om verdraaien van de schuurplaat te voorkomen.

Draai de schroef 15 tegen de wijzers van klok los en
verwijder deze.

Demonteer de schuurkop 1 en vervang de vervang-
bare delen.

Monteer de schuurkop 1 in omgekeerde volgorde.

Schuurblad monteren

Verwijder het versleten schuurblad van de klithech-
tingsschijf 17. (zie afbeelding B)

Leg het schuurblad gecentreerd op de klithechtings-
schijf 17 en druk het vast.

Laat het gereedschap proefdraaien om te controleren
of het schuurblad gecentreerd is.

Borstelkrans vervangen
(zie afbeelding C)

Demonteer de schuurkop 1 (zie hoofdstuk ,Klithech-
ting- of steunschijf vervangen (zie afbeelding A)").

Draai de 7 schroeven los en verwijder deze. Verwijder
ook de borstelkrans 19.

Plaats een nieuwe borstelkrans 19 en bevestig deze
met de 7 schroeven.
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Beschermhoeken vervangen
(zie afbeelding D)

Verwijder de versleten beschermhoeken 20 en mon-
teer nieuwe.

Zuigslang monteren
(zie afbeelding E).

Sluit de afzuigslang 14 aan op het aansluitstuk
(32 mm) 10.

Gebruik van een afzuiginstallatie

* Bij gebruik van de muur- en plafondschuurmachine
moet een stofzuiger van klasse M worden aange-
sloten.

* Door het gebruik van een stofzak die niet is toege-
staan voor stof door droogbouwwerkzaamheden,
kan de hoeveelheid stofdeeltjes in de lucht op de
werkplek worden verhoogd. Hoge concentraties
van stof in de lucht gedurende lange tijd kunnen tot
beschadiging van de luchtwegen leiden.

Gebruik een stofzak voor stof door droogbouwwerk-
zaamheden volgens de aanwijzingen die bij de stofzui-
ger worden geleverd.

Sluit de afzuigslang op de afzuiginstallatie aan. Lees
de gebruiksaanwijzing van de afzuiginstallatie en
neem deze in acht. Controleer de bevestiging. Gebruik
indien nodig de passende adapter.

OPMERKING: Mocht voor de stofzuiger een spe-
ciaal aansluitstuk nodig zijn, kan de clipaansluiting
worden verwijderd en een passende adapter uit het
toebehorenprogramma worden gekozen.

Verlenging monteren

(zie afbeelding F)

Met de verlengbuis 12 kan de reikwijdte tijdens werk-
zaamheden met de muur- en plafondschuurmachine
worden vergroot.

Plaats de verlengbuis 12 van onderen tegen de behui-
zing 4 en duw deze naar voren tot deze vastklikt.

Duw voor de demontage de beide vergrendelingen in
en verwijder de verlengbuis.

O Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de gegevens
op het typeplaatie van het elektrische gereed-
schap.
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In- en vitschakelen
(zie afbeelding G)

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen
druk u op de aan/uit-schakelaar 9.

Als u de aan/uit-schakelaar wilt vastzetten drukt u
de inschakelblokkering 6 in. Laat de aan/uit-schake-
laar 9 los.

Als u het elekirische gereedschap wilt uitschakelen
drukt u opnieuw op de aan/uitschakelaar 9.

Toerental instellen
(zie afbeelding H)

Stel het toerental met het stelwiel 5 op de gewenste
waarde in.

Tips voor de werkzaamheden

Voor een optimale afzuiging schakelt u eerst de stofaf-
zuiging en vervolgens de schuurmachine in.

Houd de schuurmachine met beide handen vast. Zo
kan de voor de toepassing best mogelijke combinatie
van reikwijdte en hefboomkracht worden bereikt.

Druk de schuurmachine met de zwenkbare schuurkop
licht tegen het werkoppervlak (zie afbeelding I)

Als u het schuurplateau op het werkoppervlak wilt zet-
ten, verhoogt u de druk. Zwenk de schuurmachine
daarbij met overlappende beweging om het droog-
bouwoppervlak glad te maken.

Te hoge druk, ongelijkmatige en onderbroken bewe-
gingen leiden tot oneffenheden en krassen.

Opmerking: Het ronddraaiende schuurplateau mag
niet met scherpe, uitstekende voorwerpen zoals nagels
of schroeven in aanraking komen. Hierbij kan het
schuurplateau ernstig beschadigd worden.

Borstelkrans

De zwenkkop wordt met de borstelkrans op het wer-
koppervlak geplaatst. Daardoor wordt voorkomen dat
het schuurgereedschap onmiddellijk met het werkop-
pervlak in aanraking komt en eventueel vitsparingen
door de schuurschijfrand veroorzaakt.

Door de borstelrand wordt ook het stof tegengehou-
den tot het door de stofzuiger wordt opgenomen.

Wissel de borstelkrans als deze beschadigd of ernstig
versleten is (zie hoofdstuk ,Borstelkrans vervangen (zie
afbeelding C)").
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Schuren bij droogbouwwerkzaam-
heden

De muur- en plafondschuurmachine bezit een unieke
zwenkkop. Aangezien deze kop in verschillende rich-
tingen kan zwenken, kunt u de schuurkop aan het
werkvlak aanpassen. Daardoor kunt u het bovenste,
middelste en onderste gedeelte van de muur resp. plo-
fondvoegen afschuren zonder de stand van de kop te
hoeven wijzigen.

De druk tijdens werkzaamheden met de schuurkop
mag slechts zo sterk zijn dat de schuurplaat met het
werkvlak in contact wordt gehouden. Te hoge druk kan
leiden tot onaangename spiraalvormige krassen en tot
oneffenheden van het werkvlak.

De schuurmachine steeds bewegen terwijl de schuur-
plaat met het werkvlak in contact is. Daarbij moeten de
bewegingen gelijkmatig en breed uitgestreken zijn.

Als de schuurmachine op het werkvlak stil wordt
gehouden of als de schuurmachine ongelijkmatig
wordt bewogen, kunnen onaangename spiraalvor-
mige krassen en oneffenheden van het werkvlak ont-
staan.

Opmerking: De muur- en plafondschuurmachine
heeft een overbelastingsuitschakeling ter bescherming
van het gereedschap. Bij te sterke belasting wordt het
gereedschap uitgeschakeld en start het onmiddellijk
weer.

Stofafzuiging

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele

houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk

voor de gezondheid zijn. Aanraking of inademing van

stof kan leiden tot allergische reacties en/of ziekten

van de ademwegen van de gebruiker of personen die

zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beu-

kenhout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzon-

der in combinatie met toevoegingsstoffen voor

houtbehandeling (chromaat en houtbeschermingsmid-

delen). Asbesthoudend materiaal mag alleen door

bepaalde vakmensen worden bewerkt.

* Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal
geschikte stofafzuiging.

* Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.

* Er wordt geadviseerd om een ademmasker met fil-
terklasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te
bewerken materialen in acht.
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Onderhoud en reiniging

O Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit
het stopcontact.

O Houd het elektrische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om
goed en veilig te werken.

Mocht het elekirische gereedschap ondanks zorgvul-
dige fabricage- en testmethoden toch defect raken,
dient de reparatie door een Wiirth master-Service te
worden vitgevoerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingson-
derdelen altijd het artikelnummer volgens het type-
plaatie van het elektrische gereedschap.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap kunt u bekijken op
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

of aanvragen bij de Wiirth vestiging bij u in de buurt.

Voor dit elekirische gereedschap van Wiirth bieden wij
de wettelijke garantie vanaf de aankoopdatum (fac-
tuur of leverbon geldt als bewijs) volgens de in uw land
geldende bepalingen. Opgetreden defecten worden
verholpen door een vervangingslevering of reparatie.

Schade die terug te voeren is op natuurlijke slijtage,
overbelasting of onoordeelkundig gebruik, is van
garantie vitgesloten.

Klachten worden alleen in behandeling genomen wan-
neer u het gereedschap in compleet gemonteerde toe-
stand overdraagt aan een Wiirth vestiging, een Wirth
buitendienstmedewerker of een door Wiirth erkende
klantenservicewerkplaats voor perslucht-en elekirische
gereedschappen.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkin-
gen moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

“—

Volgens de Europese richtlijn
_ 2012/19/EU betreffende elektrische
\ , en elektronische oude apparaten en de
. omzetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare elek-
trische gereedschappen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.
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Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens
EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap
bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 79 dB(A);
geluidsvermogenniveau 90 dB(A). Onzekerheid
K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingwaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 60745:

slijpen aan de oppervlakte (gespachtelde glpskorion
wanden): tr||||ngem|55|ewcorde ay < 2,5 m/s?, onze-
kerheid K=1,5 m/s%

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsni-
veau is gemeten met een volgens EN 60745 genor-
meerde meetmethode en kan worden gebruikt om
elekirische gereedschappen met elkaar te vergelijken.
Het is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van
de ftrillingsbelasting.

Het aangegeven frillingsniveau representeert de voor-
naamste toepassingen van het elekirische gereed-
schap. Als echter het elektrische gereedschap wordt
gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende
inzetgereedschappen of onvoldoende onderhoud,
kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbe-
lasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelas-
ting moet ook rekening worden gehouden met de tijd
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescher-
ming van de bediener tegen het effect van trillingen
vast, zoals: onderhoud van elektrische gereedschap-
pen en inzetgereedschappen, warm houden van de
handen, organisatie van het arbeidsproces.
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EG-Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat dit pro-
duct voldoet aan de volgende normen: EN 60745-1,
EN 60745-2-3, CISPR 14-1, CISPR 14-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50581 volgens
de bepalingen van de richtliinen 2006/42/EG,
2014/30/EU, 2011/65/EU.

Technisch dossier bij:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

7 N o T

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Procuratiehouder - Procuratiehouder -
Hoofd Productmanagement Hoofd Kwaliteit

Kiinzelsau: 02.11.2017

Wijzigingen voorbehouden.

ww WURTH
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(DK

4 ADVARSEL Laes alle advarselshenvisnin-

ger og instrukser. | tilfeelde of
manglende overholdelse of advarselshenvisningerne
og instrukserne er der risiko for elekirisk sted, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar dlle advarselshenvisninger og
instrukser til senere brug.

A

Fzelles sikkerhedsinstrukser i forbin-
delse med sandpapirslibning

O Dette el-vaerktoj skal bruges som sandpa-
pirslibemaskine. Laes og overhold alle
sikkerhedsinstrukser, anvisninger, illu-
strationer og data, som du modtager i
forbindelse med vaerktojet. Overholder du
ikke felgende anvisninger, kan du f& elekirisk sted,
der kan opstd brand og/eller du kan blive alvorligt
kveestet.

O Dette el-verktoj er hverken egnet til slib-
ning, arbejde med tradbgste, polering
eller gennemskaering. Anvendelse af el-vaerk-
tajet til formal, det ikke er beregnet til, er forbundet
med farer og kvaestelser.

O Anvend kun tilbehor, hvis det er beregnet
til dette el-veerktoj og anbefalet af fabri-
kanten. En mulig fastgerelse of tilbeharet fil
el-veerktgjet sikrer ikke en sikker anvendelse.

O Den tilladte hastighed for indsatsveerkto-
jet skal vaere mindst lige sa hoj som den
max. hastighed, der er angivet pa
el-veerktojet. Tilbeher, der drejer hurtigere end
tilladt, kan blive adelagt eller flyve omkring.

O Indsatsveerktojets udvendige diameter
og tykkelse skal svare til malene pa dit
el-vaerktej. Forkert mélt indsatsvaerktej kan ikke
afskaermes eller kontrolleres tilstraekkeligt.

O Tilbehor med gevindindsats skal passe
nojagtigt pa slibespindlens gevind. Ved
tilbehor, der monteres med en flange,
skal huldiameteren i tilbehoret passe til
flangens holdediameter. Tilbehar, der ikke
fastgeres nejagtigt pa el-veerktejet, drejer ujsevnt,
vibrerer meget steerkt og kan medfere, at man taber
kontrollen.

For din egen sikkerheds skyld

Sikkerhedsinstrukser til veeg- og loftssliber
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Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb
selvaerktg|” refererer fil netdrevet el-vaerktej (med net-
kabel) og akkudrevet el-vaerkigj (uden netkabel).

Sikkert arbejde med maskinen er
kun muligt, hvis du for brug leser
brugsvejledningen og sikker-
hedsforskrifterne helt igennem
ogoverholder disses anvisninger.

O Brug ikke el-vzerktojet, hvis det er beska-
diget. Kontrollér altid for brug indsats-
vaerktoj som f.eks. slibeskiver for
afsplintninger og revner, slibebagskiver
for revner, slid eller steerkt slid, tradbor-
ster for lose eller braekkede trade. Tabes
el-veerktojet eller indsatsvaerktojet pa jor-
den, skal du kontrollere, om det er
beskadiget; anvend evt. et ubeskadiget
indsatsveerktej. Nar indsatsveerktojet er
kontrolleret og indsat, skal du holde dig
selv og personer, der befinder sig i nzer-
heden, uden for det niveau, hvor indsast-
vaerktojet roterer, og lade el-verktojet
kore i et minut ved hgjeste hastighed.
Beskadiget indsatsvaerktej braekker for det meste i
denne testtid.

O Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug
helmaske til ansigtet, sjenvaern eller
beskyttelsesbriller, afhaengigt af det
udforte arbejde. Brug afhaengigt of arbej-
dets art stovmaske, horevaern, beskyttel-
seshandsker eller specialforklaede, der
beskytter dig mod sma slibe- og materia-
lepartikler. Djnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundt i luften og som
opstér i forbindelse med forskelligt arbejde. Stav-
eller &ndedraetsmaske skal filtrere det stev, der
opstér under arbejdet. Udsaettes du for hgj stej i
leengere tid, kan du lide heretab.

O Seorg for tilstrekkelig afstand til andre
personer under arbejdet. Enhver, der
betraeder arbejdsomradet, skal bruge
personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker
fra emnet eller braekket indsatsveerkigij kan flyve
vaek og fare til kvaestelser ogsé uden for det direkte
arbejdsomrade.
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O Hold altid maskinen i de isolerede gribe-
flader, nar du udferer arbejde, hvor ind-
satsveerktojet kan ramme bgjede
stremledninger eller maskinens eget
kabel. Kontakt med en spaendingsferende led-
ning kan ogsé seette maskinens metaldele under
spaending, hvilket kan fare til elektrisk sted.

O Hold netkablet vaek fra roterende ind-
satsvaerktgj. Taber du kontrollen over el-vaerkte-
iet, kan netkablet skaeres over eller rammes, og din
hand eller din arm kan treekkes ind i det roterende
indsatsvaerkte;.

O Laeg aldrig el-veerktojet til side, for ind-
satsvaerktojet star helt stille. Det roterende
indsatsvaerktej kan komme i kontakt med fraleeg-
ningsfladen, hvorved du kan tabe kontrollen over
elveerkigjet.

O Lad ikke el-veerktojet kore, mens det
baeres. Dit tgj kan blive fanget ved en filfeeldig
kontakt med det roterende indsatsveerktej, hvorved
indsatsveerktgjet kan bore sig ind i din krop.

O Renger ventilationsabningerne pa dit
el-veerktoj med regelmaessige mellem-
rum. Motorhuset traekker stav ind i huset, og store
maengder metalstev kan veere farligt rent elektrisk.

O Brug ikke el-vaerktojet i neerheden af
braendbare materialer. Gnister kan sztte ild i
materialer.

O Brug ikke indsatsvaerktoj, der transporte-
rer flydende kelemiddel. Brug of vand eller
andre flydende kelemidler kan fere fil elektrisk sted.

Tilbageslag og tilsvarende advars-
ler

O Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes,
at et roterende indsatsvaerktej (slibemaskine, slibe-
bagskive, tradberste osv.) har sat sig fast eller blo-
kerer. Fastseettelse eller blokering farer fil et
pludseligt stop af det roterende indsatsveerktej. Der-
ved accelereres et ukontrolleret el-vaerkigj mod ind-
satsveerktgjets omdrejningsretning pé
blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et
emne, kan kanten pé slibeskiven, der dykker ned i
emnet, blive siddende, hvorved slibeskiven braekker
af eller farer il et tilbageslag. Slibeskiven bevaeger
sig s& hen imod eller vaek fra betjeningspersonen,
afheaengigt aof skivens drejeretning pa blokeringsste-
det. Derved kan slibeskiver ogs& braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaeftet brug
af el-veerktgjet. Det kan forhindres ved at traeffe
egnede sikkerhedsforanstaltninger, der beskrives i
det felgende.
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O Hold godt fast i el-veerkiojet og serg for
at bade krop og arme befinder sig i en
position, der kan klare tilbageslagskraef-
terne. Anvend altid ekstrahandtaget,
hvis et sadant findes, for at have sa
meget kontrol som muligt over tilbage-
slagskraefterne eller reaktionsmomen-
terne, nar maskinen korer op i hastighed.
Betjeningspersonen kan beherske filbageslags- og
reaktionskraefterne med egnede sikkerhedsforan-
staltninger.

O Sorg for at din hand aldrig kommer i naer-
heden af det roterende indsatsveerktoj.
Indsatsvaerktgjet kan bevaege sig hen over din hénd
i forbindelse med et tilbageslag.

O Undgéa at din krop befinder sig i det
omrade, hvor el-veerktojet bevaeger sig i
forbindelse med et tilbageslag. Tilbagesla-
get driver el-veerktgjet i modsat retning af slibeski-
vens bevaegelse pd blokeringsstedet.

O Arbejd seerlig forsigtig i omrader som
f.eks. hjorner, skarpe kanter osv. Det
skal forhindres, at indsatsvaerktojet slar
tilbage fra emnet og satter sig fast. Det
roterende indsatsvaerktej har tendens til at szette sig
fast, nar det anvendes i hjgrner, skarpe kanter, eller
hvis det springer tilbage. Defte medterer, at man
taber kontrollen eller tilbageslag.

O Brug ikke keedesavklinger eller tandede
savklinger. Sadant indsatsveerkte ferer hyppigt
til tilbageslag, eller at man mister kontrollen over
el-veerkigiet.

Szerlige advarselshenvisninger til

sandpapirslibning

O Anvend ikke overdimensioneret slibepa-
pir, men lees og overhold fabrikantens
forskrifter mht. slibepapirets storrelse. Sli-
bepapirer, der rager ud over slibebagskiven, kan
fare til kvaestelser eller blokering eller iturivning af
slibepapirerne eller il tilbageslag.

Ekstra advarselshenvisinnger
Maskinen ma ikke vaere fugtig og

><3‘_) ma ikke benyttes i fugtige omgi-
Z'\_ || velser.

& L )

r Y Maskine, kabel og stik skal kontrolleres

2,0 o brug. Hvis der konstateres skader, ma
A maskinen ikke benyttes. Reparationer mé
N ‘ kun udferes af en fagmand. Maskine m&

aldrig &bnes af brugeren selv.

O Benyt kun en forleengerledning, som er filladt til ude-
omrdadet.
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O Ved slibning af gipskartonplader kan el-vaerktgjet
oplades elekirostatisk. Dit el-vaerktgj er jordforbun-
det. Brug kun en jordforbundet stevopsugning.

O Brug kun originalt tilbehor fra Wirth.

Tilsigtet anvendelse

Vaeg- og loftssliberen er beregnet:

* il erhvervsmaessig brug inden for industri og hand-
vaerk,

* il at slibe veegge og lofter indenders og udenders,

* il at slibe spartlede, gipsbearbejdede vaegge,

* il at blive brugt sammen med veerkigijer, der tilby-
des af Wiirth til disse veerktgjer og som er godkendt
til et omdrejningstal p& mindst 1750 omdr./min.

Det er ikke tilladt at bruge skaere-, skrubbe-, lamelslibe-
skiver.

Bruges vaeg- og loftssliberen, skal der filsluttes en stav-
suger fra klasse M.

Brugeren baerer ansvaret for skader, der opstér som
felge of forkert brug.

Produktets enkelte dele

1 Slibehoved
2 Kardansk lejring
3 Hovedrer
4 Hus
5 Indstillingshjul omdrejningstal
6 Laseknap
7 Héndgreb
8 Netkabel
9 Startstop-kontakt
10 Slangetilslutning
11 Bgijlegreb
12 Forleengerrar
13 Adapter fil opsugningsslange
14 Opsugningsslange
15 Skrue
16 Holdeskive
17 Velcroskive
18 Stottetallerken
19 Barstekrans
20 Udskiftelige beskyttelseshjerner
Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betje-

ningsvejledninger, er ikke altid indeholdt i leve-
ringen!
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Vag- og loftssliber WSS 225-E
Compact
Artikelnummer 0702 121 1
Nominel spaending 230V
Frekvens 50 Hz
Nominel optagen effekt 500 W
Nominelt omdrejningstal 1100 -
1650 min”
Max. slibeskivediameter 225 mm
Leengde 1520 mm
Sugeslange
Laengde x diameter 4000 x 32 mm
Veegt 3,9kg

Beskyttelsesklasse I

O Treek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-vaerktojet.

Burre- eller stottetallerken skiftes
(se Fig. A)

Hold fast i slibepladen 2 sammen med slibehovedet 1
for at forhindre, at slibepladen roterer.

Lasn skruen 15 fil venstre og tag den af.

Afmontér slibehovedet 1 og skift dele, der skal erstat-
tes.

Montér slibehovedet 1 i omvendt raekkefelge.

Slibeblad monteres

Fiern det slidte slibepapir fra burretallerknen 17.

(se Fig. B)

Leeg slibepapiret centreret pa burretallerknen 17 og
tryk det fast.

Gennemfer en pravekersel for at kontrollere den cen-
trerede position af slibebladet.

Borste krans skiftes (se Figur C)

Afmontér slibehovedet 1 (se kapitel ,Burre- eller statte-
tallerken skiftes (se Fig. A)”).

Lesn og fiern 7 skruerne og tag berstekransen 19 ud.

Saet en ny barstekrans 19 i og fastger denne med 7
skruerne.

Beskyttelseshjorner udskiftes

(se Fig. D)

Fiern de brugte beskyttelseshjgrner 20 og montér nye.
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Sugeslange monteres (se Figur E)

Seet opsugningsslangen 14 pa tilslutningsstudsen

(32 mm) 10.

Brug af et opsugningsanlzeg

* Bruges vaeg- og loftssliberen, skal der tilsluttes en
stevsuger fra klasse M.

* Bruges en stavpose, der ikke er godkendt til stev fra
gipsarbejde, kan maengden af stevpartikler ages i
luften p& arbejdspladsen. | leengere tid kan hgje
koncentrationer af stav i luften fare fil beskadigelse
af det menneskelige dndedraetssystem.

Brug en stevpose, der er beregnet il stev fra gipsar-
bejde, iht. henvisningerne, der falger med stevsugeren.

Forbind opsugningsslangen med opsugningsanlaeg-
get. Lees og overhold betjeningsveijledningen til opsug-
ningsanlaegget! Kontrollér fastgerelsen! Brug den
passende adapter efter behov.

HENVISNING: Skulle din stevsuger have brug foren
speciel tilslutingsstuds, kan clip-ilslutningen fjernes og
en passende adapter vaelges fra tilbehgrsprogrammet.

Forleengelse monteres (se Fig. F)

Med forleengerraret 12 kan raekkevidden eges, nér
der arbejdes med vaeg- og loftssliberen.

Anbring forlaengerreret 12 pé& huset nedefra 4 og
skub det helt frem.

Forleengerraret tages af ved at trykke pé de to hak.

O Kontrollér netspaendingen! Stramkildens
spaending skal stemme overens med angivelserne
pé elveerktgijets typeskilt.

Teend/sluk (se Fig. G)

Til ibrugtagning af el-vaerkigiet trykkes pd start-stop-
kontakten 9.

Til fastlasning of start-stop-kontakten trykkes pé& kon-
taktspaerren 6. Slip start-stop-kontakten 9.

El-veerkigjet slukkes ved at trykke pé start-stop-kon-
takten 9 igen.
Indstil omdrejningstal (se Fig. H)

Indstil omdrejningstallet p& den enskede veerdi med
indstillingshjulet 5.

Arbejdsvejledning

Til optimal opsugning teendes ferst for stevopsugnin-
gen og herefter for sliberen.

Il ==
Hold fast i sliberen med begge haender. P& den méade

opnds den bedste kombination af reekkevidde og lafte-

kraft.

Tryk sliberens svingbare slibehoved let mod arbejdsfla-
den.(se billede 1)

Slibepladen saettes p& arbejdsfladen ved at age tryk-
ket. Sving sliberen i overlappende bevaegelse for at
glatte overfladen pé& det martelfrie elementbyggeri.

For hgijt tryk, ujzevn og ikke konstant bevaegelse farer til
vjsevnheder og ridser.

Bemeaerk: Den roterende slibeplade mé ikke komme
i kontakt med skarpe, udragende genstande (f.eks.
sem eller skruer). | denne forbindelse kan slibepladen
blive staerkt beskadiget.

Borstekrans

Svinghovedet saettes p& arbejdsfladen med berste-
kransen. Derved forhindres det, at slibevaerktgjet kom-
mer i kontakt med arbejdsfladen med det samme og
evt. fordrsager fordybninger fra slibeskivekanten.

Barstekanten sgrger ogsé for, at stevet holdes filbage,
til det opsuges af stavsugeren.

Skift barstekransen, hvis den er beskadiget eller meget
slidt (se kapitel ,Berste krans skiftes (se Figur C)”).

Slibning i gipsarbejde

Vaeg- og loftssliberen er udstyret med et enestdende
svinghoved. Da dette hoved kan svinge i forskellige ret-
ninger, kan slibehovedet filpasses i forhold til arbejds-
fladen. Derved kan brugeren afslibe de averste,
mellemste og nederste vaegomrdader og loftsfuger,
uden at skulle sendre sin stilling.

Under arbejdet ber slibehovedet kun udsaettes for s&
meget fryk, at slibepladen holdes i kontakt med
arbejdspladen. For hgit tryk kan fere til ubehagelige,
spiralformede ridsemenstre samt til ujsevnheder i

arbejdsfladen.

Bevaeg altid sliberen, nér slibepladen er i kontakt med
arbejdsfladen. | denne forbindelse ber bevaegelserne
vaere ensartede og fordelt over en bred flade.

Stoppes sliberen p& arbejdsfladen, eller bevaeges sli-
beren uensartet, kan dette fore til ubehagelige, spiral-
formede ridsemenstre samt til vjsevnheder i
arbejdsfladen.

Bemaerk: Veeg- og loftssliberen er udstyret med en
overbelastningsfrakobling, der bruges fil at beskytte
veerkigjet. Belastes vaerktajet for meget, slukkes det,
hvorefter det starter med det samme igen.
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Stevopsugning

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle

treesorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfar-

ligt. Berering eller indénding af stev kan fere til allergi-

ske reaktioner og/eller dndedraetssygdomme hos

brugeren eller personer, der opholder sig i naerheden

af arbejdspladsen.

Bestemte typer stav som f.eks. ege- eller bagestov

betegnes som kraeftfremkaldende, iszer i forbindelse

med ekstra stoffer til reebehandling (chromat, traebe-

skyttelsesmiddel). Asbestholdigt materiale mé& kun

bearbejdes af fagfolk.

. Bl'lfg helst en stavopsugning, der egner sig til mate-
rialet.

* Serg for god udluftning aof arbejdspladsen.

* Det anbefales at baere dndeveern med filterklasse
P2.

Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de
materialer, der skal bearbejdes.

Vedligeholdelse og rengering

O Traek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-verktojet.

O El-veerktoj og el-verktsjets ventilations-
abninger skal altid holdes rene for at
sikre et godt og sikkert arbejde.

Skulle el-vaerktajet svigte trods omhyggelig fabrikation
og kontrol, skal reparationen udferes of Wiirth master-
Service.

Artikelnummeret pé el-veerktgjets typeskilt skal altid
angives ved forespergsler og bestilling of reservedele.

Den aktuelle reservedelsliste for dette el-vaerktej findes
pé nettet under
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

eller kan bestilles i den naermeste Wiirth-butik.

Reklamationsret

Vi yder garanti p& dette Wiirth el-vaerktej i henhold til
de lovbestemmelser, som gaelder i det enkelte land, fra
kebsdagen (kebsbevis i form of faktura eller falgesed-
del skal vedlaegges/medsendes). Skader, der opstér,
repareres, eller defekte dele udskiftes.

Reklamationsretten daekker ikke skader, der skyldes
naturligt slid, overbelastning eller forkert behandling.
Reklamationer kan kun anerkendes, hvis du sender
maskinen uadskilt til en Wiirth-butik, din Wiirth kontakt-

person eller Wiirth Master Service, der har kendskab
til trykluft- og el-vaerktgj.
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Bortskaffelse

El-vaerktej, tilbeher og emballage skal genbruges pa
en miljgvenlig méade.
Smid ikke el-veerktej ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!
Gzlder kun i EU-lande:
- Iht. det europaeiske direktiv
_ 2012/19/EU om affald of elektrisk og
\ ’ elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk
() udstyr indsamles separat og genbruges
iht. gaeldende miligforskrifter.

Stoj-/vibrationsinformation

Mélevaerdier for stgj beregnet iht. EN 60745.

Veerkigjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtryksni-
veau 79 dB(A); lydeffekiniveau 90 dB(A). Usikkerhed
K=3 dB.

Brug horevaern!

Samlede vibrationsvaerdier (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet iht. EN 60745:

Overfladeslibning (spartlede gipskartonvaegge):
Vibrationseksponering a, < 2,5 m/s?, usikkerhed
K=1,5 m/s>.

Det svingningsniveau, der er angivet i naerveerende
instruktioner, er blevet malt iht. en standardiseret male-
proces i EN 60745, og kan bruges fil at sammenligne
elvaerktgjer. Det er ogsd egnet til en forelabig vurde-
ring af svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau repraesenterer de
vaesentlige anvendelser of el-vaerkigjet. Hvis el-vaerkte-
jet dog anvendes til andre formdl, med afvigende ind-
satsvaerkte eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan
svingningsniveauet afvige. Dette kan fare til en betyde-
lig foragelse af svingningsbelastningen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar
der ogsé& tages hajde for de tider, i hvilke veerkigijet er
slukket eller godt nok kerer, men rent faktisk ikke
anvendes. Dette kan fere fil en betydelig reduktion af
svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.
Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod svingningers virkning som f.eks.:
Vedligeholdelse af el-veerkigj og indsatsvaerkteij, holde
haender varme, organisation af arbejdsforlab.
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EF-Overensstemmelses-
erklzering C €

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med felgende standarder:

EN 60745-1, EN 60745-2-3, CISPR 14-1,

CISPR 14-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

EN 50581 iht. bestemmelserne i direktiverne
2006/42/EF, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Teknisk dossier hos:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

i N ST

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Prokurist - Prokurist - leder af afd.
Leder af afd. produkt- kvalitet

management

Kiinzelsau: 02.11.2017

Ret til ®ndringer forbeholdes.
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TSl Les giennom alle advarslene

og anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av advarslene og nedenstdende anvisninger
kan medfare elekiriske stet, brann og/eller alvorlige
skader.

For din egen sikkerhet

Det nedenstdende anvendte uttrykket «elektroverktay»
gjelder for stremdrevne elekiroverkigy (med ledning)
og batteridrevne elekiroverktey (uten ledning).

Farefritt arbeid med maskinen er
kun mulig hvis du leser hele
bruksanvisningen og alle sikker-
hetshenvisningene og folger de
oppgitte anvisningene ngoye.

Ta godt vare pa alle advarslene og informa-
sjonene.

A

Felles sikkerhetsinformasjon om
sandpapirsliping

O Dette elektroverktoyet skal brukes som

Sikkerhetsinformasjon for vegg- og taksliper

O Ikke bruk skadede innsatsverktoy. Sjekk
for hver bruk om innsatsverktoy slik som
slipeskiver er splintret eller revnet, om sli-
petallerkener er revnet eller sveert slitt,

sandpapirsliper. Folg alle sikkerhetsin-
formasjonene, anvisningene, bildene og
dataene du far sammen med produktet.
Hvis du ikke felger de nedenstdende anvisningene,
kan det fore til elekiriske stat, brann og/eller alvor-
lige skader.

Dette elektroverktoyet er ikke egnet til
sliping, arbeid med stalborste, polering
og kapping. Hvis elektroverktayet brukes til noe

det ikke er beregnet il, kan det oppsta fare og ska-
der.

Ikke bruk tilbehor som ikke er spesielt
beregnet og anbefalt av produsenten for
dette elekiroverktoyet. Selv om du kan feste
tilbeharet pa elekiroverkiayet ditt, garanterer dette
ingen sikker bruk.

Det godkjente turtallet til innsatsverktoy-
et ma veere minst like hoyt som det mak-
simale turtallet som er angitt pa
elektroverktoyet. Tilbehar som dreies hurti-
gere enn godkjent, kan brekke og slynges rundt.

O Utvendig diameter og tykkelse péa inn-

satsverktoyet ma tilsvare malene for
elektroverktoyet. Gale innsatsverktay kan ikke
sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

Innsatsverktoy med gjengeinnsats ma
passe noyaktig pa gjengene til slipespin-
delen. Pa innsatsverktoy som monteres
med en flens, ma hulldiameteren til inn-
satsverktoyet passe sammen med
festediameteren til flensen. Innsatsverktoy
som ikke passer nayaktig pé elekiroverktayet, rote-
rer uregelmessig, vibrerer svaert sterkt og kan fere til
at du mister kontrollen.

om stalborster har lose eller har bruk-
kede trader. Hvis elektroverktoyet eller
innsatsverktoyet faller ned, ma du kon-
trollere om det er skadet eller bruk et
ikke skadet innsatsverktoy. Nar du har
kontrollert og satt inn innsatsverktoyet,
ma du holde personer som oppholder
seg i neerheten unna det roterende inn-
satsverktoyet og la elektroverktoyet gai
ett minutt med maksimalt turtall. Som regel
brekker skadede innsatsverktey i lopet av denne
testtiden.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr.
Avhengig av typen bruk méa du bruke
visir, oyebeskyttelse eller vernebriller.
Om noedvendig ma du bruke stevmaske,
horselvern, vernehansker eller spesial-
forkle som holder sma slipe- og material-
partikler unna kroppen din. Qynene ber
beskyttes mot fremmedlegemer som kan slynges
rundt ved visse typer bruk. Stav- eller pustevernmas-
ker mé filtere den typen stev som oppstdr ved
denne bruken. Hvis du er utsatt for sterk stay over
lengre tid, kan du miste harselen.

Pass pa at andre personer holder tilstrek-
kelig avstand til arbeidsomradet ditt. Alle
som gar inn i arbeidsomradet ma bruke
personlig verneutstyr. Brukne deler til verktoy-
et eller brukne innsatsverktay kan slynges ut og der-
for ogsé& fordrsake skader utenfor det direkte
arbeidsomradet.
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O Hold maskinen kun pa de isolerte gripe-
flatene, hvis du utferer arbeid der inn-
satsverktoyet kan treffe pa skjulte
stromledninger eller den egne stremled-
ningen. Kontakt med en spenningsfarende led-
ning kan ogsé sette maskinens metalldeler under
spenning og fere fil elektriske stet.

O Hold stremledningen unna roterende inn-
satsverktgy. Hvis du mister kontrollen over elek-
troverktayet kan stremledningen kappes eller
komme inn i verktyet, og handen eller armen din
kan komme inn i det roterende innsatsverktayet.

O Legg aldri elektroverktoyet ned for inn-
satsverktoyet er stanset helt. Det roterende
innsatsverktayet kan komme i kontakt med overfla-
ten der maskinen legges ned, slik at du kan miste
kontrollen over elektroverktayet.

O La aldri elektroverktoyet vaere innkoblet
mens du baerer det. Toyet ditt kan komme inn i
det roterende innsatsverktgyet hvis det filfeldigvis
kommer i kontakt med verktgyet og innsatsverktoyet
kan da bore seg inn i kroppen din.

O Rengjor ventilasjonsapningene til elek-
troverktoyet med jevne mellomrom. Mot
orviften trekker stav inn i huset, og en stor
?ppsomling av metallstav kan medfare elektrisk
are.

O Ikke bruk elektroverktoyet i nzerheten
av brennbare materialer. Gnister kan
antenne disse materialene.

O Bruk ikke innsatsverktoy som krever fly-
tende kjolemidler. Bruk av vann eller andre fly-
tende kjglemidler kan fere il elekiriske stet.

Tilbakeslag og tilsvarende advars-
ler

O Tilbakeslag er innsatsverktgyets plutselige reaksjon
etter at det har hengt seg opp eller blokkerer. Dette
kan gjelde slipeskiven, slipetallerkenen, stalbarsten
osv. Opphenging eller blokkering farer til at det
roterende innsatsverktayet stanser helt plutselig.
Slik akselereres et ukontrollert elektroverktay mot
innsatsverktayets dreieretning pé blokkeringstedet.
Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blok-
kerer i arbeidsstykket, kan kanten pd slipeskiven
som dykker inn i arbeidsstykket, henge seg opp og
slik brekker slipeskiven eller for&rsaker et filbake-
slag. Slipeskiven beveger seg da mot eller bort fra
brukeren, avhengig av skivens dreieretning p& blok-
keringsstedet. Slik kan slipeskiver ogsé brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig
bruk av elektroverkigyet. Det kan unngés ved a fal-
ge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstd-
ende.
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O Hold elektroverktoyet godt fast og plas-
ser kroppen og armene dine i en stilling
som kan ta imot tilbakeslagskrefter.
Bruk alltid ekstrahandtaket - hvis dette
finnes - for a ha storst mulig kontroll
over tilbakeslagskrefter eller reaksjons-
momenter ved oppkjoring. Brukeren kan
beherske tilbakeslags- og reaksjonsmomenter med
egnede tiltak.

O Hold aldri handen i naerheten av det rote-
rende innsatsverktoyet. Innsatsverkizyet kan
bevege seg over handen din ved tilbakeslag.

O Unngé at kroppen din befinner seg i
omradet der elektroverktoyet vil bevege
seg ved et tilbakeslag. Tilbakeslaget driver
elekiroverktayet i motsatt retning av slipeskivens
dreieretning pé blokkeringsstedet.

O Veer spesielt forsiktig i hjorner, pa skarpe
kanter osv. Du ma forhindre at innsats-
verktoy avprelles fra arbeidsstykket
eller klemmes fast. Det roterende innsatsverk-
toyet har en tendens til & klemmes fast i hjgrner, pé&
skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette forérsa-
ker kontrolltap eller tilbakeslag.

O Bruk ikke kjedesagblad eller tannet sag-
blad. Slike innsatsverktay ferer ofte til tilbakeslag
eller til at man mister kontrollen over elektroverktgy-
et.

Spesielle advarsler om sandpapir-

sliping

O Ikke bruk overdimensjonerte slipeskiver,
folg produsentens informasjoner om sli-
pepapirstorrelsen. Slipeskiver som peker ut
over slipetallerkenen kan forérsake skader og fere
til at slipeskivene blokkerer eller revner eller fil at
det oppstér tilbakeslag.

Ekstra advarsler
Maskinen ma ikke veere fuktig

\3 /)| eller brukes i fuktige omgivelser.
& L )

== Fer hver bruk mé& apparatet, kabelen og
" R stepselet kontrolleres. Hvis det registreres
N skader, m& apparatet ikke tas i bruk.
i ‘ Reparasjoner mé kun utfgres av fagfolk.

Du mé aldri &pne apparatet selv.

O Bruk kun skjgteledninger som er godkient il uten-
ders bruk.

O Ved sliping av gipsplater kan det oppsté elekirosta-
tisk opplading. Elekiroverktayet er jordet. Bruk kun
et jordet stavavsug.

O Bruk kun originalt Wiirth tilbehor.
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Formalsmessig bruk

Vegg- og taksliperen er bestemt:

o for yrkesmessig bruk i industri og h&ndverk,

* for sliping av vegger og tak innen- og utenders,

o for sliping av sparklede gipsplatevegger,

* for bruk med verktey som tilbys av Wiirth for disse
apparater og er godkjent for et turtall p& minst

1750 o/min.
Bruken av kappe-, skrubbskiver, sliperondeller eller
stalbarster er ikke fillatt.

Ved bruk av vegg- og taksliperen skal en stavsuger i
klasse M ftilkobles.

Brukeren overtar ansvaret for skader som oppstér pé
grunn av ikke forméalsmessig bruk.

Maskinelementer

Slipehode

Kardansk montering
Hovedrar

Hus

Stillhjul for turtallforvalg
Laseknapp

Héandtak

Nettkabel

P&-/av-bryter

10 Slangetilkobling

11 Bayleh&ndtak

12 Forlengelsesrar

13 Adapter for avsugslange
14 Avsugslange

15 Skrue

16 Holdeplate

17 Borreldsskive

18 Stottetallerken

19 Barstering

20 Utskiftbare beskyttelseshjerner

Tilbehor som er beskrevet og illustrert i bruksan-
visningen inngar ikke alltid i leveransen.

VOONOGOCUDBWN=—=
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Vegg- og taksliper WSS 225-E
Compact
Artikkelnummer 07021211
Nominell spenning 230V
Frekvens 50 Hz
Opptatt effekt 500 W
Nominelt turtall 1100 -
1650 min’!
Max. slipeskivediameter 225 mm
Lengde 1520 mm
Sugeslange/
lengde x diameter 4000 x 32 mm
Vekt 3,9 kg

Beskyttelsesklasse I

O For alle arbeider pa elektroverktoyet
utfores ma stopselet trekkes ut av stikk-
kontakten.

Skifte ut borrelas- eller stottetaller-
ken (se bilde A)

Hold slipeplaten 2 fast sammen med slipehodet 1 for
& hindre at slipeplaten blir vridd.

Lasne skruen 15 mot urviserens retning og ta denne av.

Demonter slipehodet 1 og skift ut delene som skal
erstattes.

Monter slipehodet 1 i omvendt rekkefalge.

Montering av slipeskiven

Fiern slitt slipepapir fra borrel&stallerkenen 17.
(Se bilde B)

Legg slipepapiret sentrert pd borrel&stallerkenen 17
og trykk det fast.

Utfar en pravekjering for & sjiekke om slipeskiven er
sentrert.

Utskifting av borsteringen
(se bilde C)

Demonter slipehodet 1 (se kapittel «Skifte ut borrelds-
eller stattetallerken (se bilde A)»).

Lasne og fiern 7 skruer og ta ut 19 bersteringen.

Sett inn den nye barsteringen 19 og fest den med 7
skruene.
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Utskifting av beskyttelseshjernene
(se bilde D)

Fiern de brukte beskyttelseshjgrner 20 og monter nye.

Montering av sugeslangen

(se bilde E)

Koble avsugslangen 14 il tilkoblingsstussen (32 mm)
10.

Bruk av en avsugsenhet

* Ved bruk av vegg- og taksliperen skal en stavsuger

i klasse M tilkobles.

* Ved bruk av en stevpose som ikke er godkjent for
stev fra gipsplater, kan mengden av stevpartikler i
luften pé arbeidsplassen akes. Over lengre tid kan
haye konsentrasjoner av stav i luften fore til skader
pé det menneskelige &ndedrettssystemet.

Bruk en stevpose for stov fra gipsplater i henhold til
henvisningene som leveres med stavsugeren.

Koble avsugslangen til avsugsenheten. Veer oppmerk-
som pé& bruksanvisningen til avsugsenheten! Kontroller
festet! Bruk ved behov den passende adapteren.

MERK: Dersom stavsugeren skulle trenge en spesiell
tilkoblingsstuss, kan klips-ilkoblingen fiernes og en pas-
sende adapter fra tilbeharsprogrammet velges.

Monter forlengelse (se bilde F)

Med forlengelsesraret 12 kan rekkevidden ved arbei-
der med vegg- og taksliperen utvides.

Sett forlengelsesreret 12 nedenfra pd huset 4 og skyv
det fremover fil det gér i las.

Trykk for demonteringen pd de to l&seknappene og ta
av forlengelsesraret.

O Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen
til stremkilden m& stemme overens med angivelsene
pé elektroverktayets typeskilt.

Inn-/utkobling (se bilde G)

Trykk til igangsetting av elekiroverktayet p&-/av-
bryteren 9.

Til lasing av pé-/av-bryteren trykker du p& innkob-
lingssperren 6.Slipp p&-/av-bryteren 9.

For & sla av elekiroverktayet trykker du p& pé-/av-bry-
teren 9 igjen.

Innstilling av turtallet (se bilde H)
Innstill turtallet med stillhjulet 5 p& ansket verdi.
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Til en optimal avsuging mé& du ferst sl& pé stevavsuget
og farst deretter sliperen.

Hold sliperen med begge hender. Slik kan for bruken
den best mulige kombinasjonen av rekkevidde og hev-
armvirkningen oppnds.

Trykk sliperen med det svingbare slipehodet litt mot
arbeidstlaten. (se bilde I)

For & sefte slipeplaten p& arbeidsflaten, aker du tryk-
ket. Sving sliperen i overlappende bevegelser for &
glatte gipsplatens overflate.

For sterkt trykk, ujevne og uregelmessige bevegelser
farer til ujevnheter og riper.

Merk: Den roterende slipeplaten mé& ikke komme i
kontakt med skarpe gjenstander som peker ut (f. eks.
spiker eller skruer). Slipeplaten kan da f& alvorlige ska-
der.

Borstering

Svinghodet settes p& arbeidsflaten med bersteringen.
Slik forhindres det at slipeverktayet straks kommer i
kontakt med arbeidsflaten og eventuelt fordrsaker for-
dypninger med slipeskivekanten.

Med bgrstekanten holdes ogsa stevet tilbake fil det
suges opp av stevsugeren.

Skift ut bersteringen hvis den er skadet eller svaert slitt
(se kapittel «Utskifting av bersteringen (se bilde C)»).

Sliping av gipsplater

Vegg og taksliperen har et enestdende svinghode. Da
dette hodet kan svinges i forskjellige retninger, kan sli-
pehodet tilpasses arbeidsflaten. Derved kan brukeren
slipe av de gvre, midtre og nedre veggomradene hhv.
takfuger, uten & métte endre posisjonene sine.

Trykket ved arbeidet pé slipehodet ber bare vaere s&

sterkt for & holde slipeplaten i kontakt med arbeidsfla-
ten. For heyt trykk kan fere til ergerlige spiralformede
ripemanstre, samt ujevnheter pd arbeidstlaten.

Beveg sliperen hele tiden mens slipeplaten er i kontakt
med arbeidsflaten. Derved bar bevegelsene vaere
jevne og over en bred flate.

Hvis sliperen stanses p& arbeidsflaten eller hvis slipe-
ren beveges uregelmessig, kan det oppstéd ergerlige
spiralformede ripemanstre samt ujevnheter pé arbeids-
flaten.

MERK: Vegg- og taksliperen har en overlastutkobling
for & beskytte maskinen. Ved for sterk belastning kobler
maskinen ut og starfer straks igjen.
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Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresor-

ter, mineraler og metall kan veere helsefarlige. Beraring

eller innénding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner

og/eller &ndedrettssykdommer hos brukeren eller per-

soner som befinner seg i naerheten.

Visse typer stav som eik- eller bekstav gjelder som kreft-

fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetnings-

stoffer til trebearbeidelse (kromat,

trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale mé kun

bearbeides av fagfolk.

* Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette mate-
rialet.

* Sarg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

* Det anbefales & bruke en stevmaske med filter-
klasse P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene
som skal bearbeides.

Vedlikehold og rengjering

O For alle arbeider pa elektroverktoyet
utfores ma stopselet trekkes ut av stikk-
kontakten.

O Hold elektroverktoyet og ventilasjons-
spaltene dlltid rene, for a kunne arbeide
bra og sikkert.

Hvis elektroverkteyet fil tross for omhyggelige produk-
sjons- og kontrollmetoder en gang skulle svikte, mé
reparasjonen utferes av et Wirth master-serviceverk-
sted.

Ved dlle forespersler og reservedelsbestillinger mé du
oppgi artikkelnummeret som er angitt p& elektroverk-
toyets typeskilt.

Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverktayet
finner du pé internett under
«http://www.wuerth.com/partsmanager»

eller du kan bestille den hos naermeste Wiirth filial.

Reklamasjonsrett

For dette Wiirth elektroverktayet gir vi reklamasjonsrett
i henhold til lovens hhv. landets bestemmelser fra kjeps-
dato (bevis er regning eller falgebrev). Skader som er
oppstétt utbedres med nytt produkt eller reparasjon.
Skader som kan filbakefgres til naturlig slitasje, overbe-
lastning eller usakkyndig behandling er utelukket fra
garantien.

Il ==
Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis maskinen leve-
res inn i sammenbygd tilstand til en Wirth filial, Wirth

servicemedarbeider eller et autorisert Wiirth service-
verksted for trykkluft- og elektroverktay.

Deponering
Elektroverktay, tilbehar og emballasje mé& leveres inn il
miligvennlig gjenvinning.
Elektroverktay mé ikke kastes i vanlig seppell
Kun for EU-land:
P JE. det europeiske direktivet

N 2012/19/EU vedr. gamle elekiriske
\ ’ og elektroniske apparater og tilpassin-
O

gen til nasjonale lover mé gammelt

elektroverktay som ikke lenger kan bru-
kes samles inn og leveres inn fil en miligvennlig resirku-
lering.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Maéleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.

Maskinens typiske A-bedemte staynivé er: Lydtrykknivé
79 dB(A); lydeffekinivé 90 dB(A). Usikkerhet K=3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 60745:

Overflatesliping (sparklede gipsglotevegger): Sving-
ningsemisjonsverdi a;< 2,5 m/s*, usikkerhet

K=1,5 m/s>

Vibrasjonsnivéet som er angitt i disse anvisningene er
mélt iht. en mélemetode som er standardisert i

EN 60745 og kan brukes til sammenligning av elektro-
verktgy med hverandre. Den egner seg il en forelgbig
vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivéet representerer de hovedsa-
kelige anvendelsene fil elektroverktayet. Men hvis elek-
troverktgyet brukes til andre anvendelser, med
avvikende innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlike-
hold, kan svingningsniv&et avvike. Dette kan fere fil en
tydelig eking av svingningsbelastningen over hele
arbeidstidsrommet.

Til en neyaktig vurdering av svingningsbelastningen
skal det ogsd tas hensyn til de tidene maskinen er sl&ft
av eller gér, men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig
redusere svingningsbelastningen over hele arbeidstids-
rommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlike-
hold av elektroverktay og innsatsverktay, holde hen-
dene varme, organisere arbeidsforlzpene.
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EC-samsvarserklzering C €

Vi erkleerer som eneansvarlig at dette produktet stem-
mer overens med folgende normer: EN 60745-1,
EN 60745-2-3, CISPR 14-1, CISPR 14-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50581 iht.
bestemmelsene i direktiverne 2006/42/EF,
2014/30/EU, 2011/65/EU.

Tekniske underlag hos:

Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

7 N o T

Frank Wolpert Dr. ing.Siegfried Beichter
Prokurist - Prokurist - leder kvalitet
Leder produktmanagement

Kinzelsau: 02.11.2017

Rett til endringer forbeholdes.
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P oany Lue kaikki turvallisuus- ja

muut ohjeet. Turvallisuusohijeiden
noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa séhkdis-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sdilytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet
tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohieissa kaytetty kasite “séhkotydkalu”
késittaa verkkokéytoisiéi sahkotydkaluja (verkkojoh-
dolla) ja akkukéyttsisic séihkatydkaluja (ilman verkko-
johtoa).

A

Hiekkapaperihionnan yhteiset tur-
vallisuusohjeet

O Tata séhkdtydkalua tulee kayttad hiek-
kapaperihiomakoneena. Ota huomioon
kaikki turvallisuusohijeet, ohjeet, piirus-
tukset ja tiedot, joita saat laitteen
kanssa. Ellet noudata seuraavia ohjeita, se saat-
taa johtaa sdhkaiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin
loukkaantumisiin.

O Tamé sahkétydkalu ei sovellu kéytetta-
véksi muuhun hiontaan, terésharjaty6-
hén, kiillotukseen tai katkaisuhiontaan.
Kayttd, johon sahkatyskalu ei ole tarkoitetty, saat-
taa aiheuttaa vaaratilanteita ja loukkaantumista.

O Alé kéyté mitéén lisélaitteita, joita ei val-

mistaja ole tarkoittanut tai suositellut
nimenomaan télle sdhkétydkalulle. Vain
se, eftd pystyt kiinnittdmé&an laitetta séhkatydkaluusi
ei takaa sen turvallista k&yttda.

O Vaihtotydkalun sallitun kierrosluvun

tulee olla vahintaéan yhta suuri, kuin séh-

kétydkalussa mainittu suurin kierros-
luku. Lisétarvike, joka pyérii sallittua suuremmalla
nopeudella, saattaa murtua ja sinkoutua ympéris-
toon.

O Vaihtotydkalun ulkohalkaisijan ja pak-

suuden tulee vastata séhkétyékalun mit-

tatietoja. Véadrin mitoitettuja vaihtotydkaluja ei
voida suojata tai hallita riittévésti.

O Kierreliitoksella varustettujen vaihtotys-
kalujen on oltava téasmélleen koneen
karan kierteeseen sopivia. Laipan viili-
tyksella asennettavien vaihtotydkalujen
kiinnitysaukon halkaisijan on sovittava

Turvallisuussyista

Seind- ja kattohiomalaitteiden turvallisuusohjeet
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Vaaraton tydskentely laitteella
on mahdollista ainoastaan, luet-
tuasi huolellisesti ké&ytté- ja turva-
ohjeet seké& seuraamalla ohjeita
tarkasti. Liséksi tulee ottaa huo-
mioon mukaan liitetyn vihkon
yleiset turvaohjeet.

tarkalleen laipan halkaisijaan. Mikdli vaih-
totydkalun kiinnitys koneeseen ei ole tarkka ja pit&-
vd, tydkalu pydrii epétasaisesti ja tdrisee
voimakkaasti, jolloin koneen hallinnan voi menet-
tad.

O Alé kéyté vaurioituneita vaihtotyékalu-

ja. Tarkista ennen jokaista kéyttod, ettei
vaihtotydkalussa, kuten hiomalaikoissa
ole pirstoutumia tai halkemia, hiomalau-
tasessa halkeamia tai voimakasta kulu-
mista, terasharjassa irtonaisia tai
katkenneita lankoja. Jos séhkétyskalu
tai vaihtotyékalu putoaq, tulee tarkistaa,
ettd se on kunnossa tai sitten kéyttad
ehjaé vaihtotyékalua. Kun olet tarkista-
nut ja asentanut vaihtotyékalun, pidéa
itsesi ja lahistélla olevat henkilét loitolla
pyorivéan vaihtotydkalun tasosta ja anna
sdhkétydkalun kaydé& minuutti taydella
kierrosluvulla. Vaurioituneet vaihtotyskalut
menevdt yleensd rikki téssé ajassa.

Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita.
K&yta kaytdstd riippuen kokokasvonaa-
miota, silmé&suojusta tai suojalaseja. Jos
mahdollista, kéyté pélynaamaria, kuu-
lonsuojainta, suojakéisineité tai erikois-
suojavaatetta, joka suojaa sinut pienilté
hioma- ja materiaalihiukkasilta. Silmat
tulee suojata lenteleviltd vierailta esineiltd, jotka
saattavat syntyd erilaisessa kéytdssd. Poly- tai hen-
gityssuojanaamareiden téytyy suodattaa pois tyds-
t6ssé syntyvé pdly. Jos olet pitkédén alttiina
voimakkaalle melulle, saattaa se vaikuttaa heiken-
tévasti kuuloon.
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O Varmista, ettd muut henkilét pysyvét tur-
vallisella etaisyydellé tydalueeltasi.
Jokaisella, joka tulee tydalueelle, tulee
olla henkilokohtaiset suojavarusteet. Tys-
kappaleen tai murtuneen vaihtotydkalun osia saat-
taa sinkoutua kauemmas ja vahingoittaa ihmisié
my&s varsinaisen tydalueen ulkopuolella.

O Tartu laitteeseen ainoastaan eristetyista
pinnoista, tehdesséisi tyotd, jossa vaihto-
ty6kalu saattaisi osua piilossa olevaan
sdhkéjohtoon tai sahan omaan sahké-
johtoon. Kosketus j&nnitteiseen johtoon voi tehda
sihkétydkalun metalliosat j@nnitteisiksi ja johtaa
scihkaiskuun.

O Pida verkkojohto poissa pyérivisté vaih-
totydkaluista. Jos menetdt sahkatydkalun hallin-
nan, saattaa verkkojohto tulla katkaistuksi tai tarttua
kiinni ja vet&d katesi tai kdsivartesi kiinni py&rivédn
vaihtoty&kaluun.

O Alé aseta siéhkétyskalua pois, ennen
kuin vaihtotyékalu on pysédhtynyt koko-
naan. Pydrivé vaihtotydkalu saattaa koskettaa
lepopintaa ja voit menettad sdhkatyskalusi hallin-
nan.

O Alé koskaan pidé séihkétyskalua kéyn-
nissd sitd kantaessasi. Vaatteesi voi hetkelli-
sen kosketuksen seurauksena tarttua kiinni
pyérivédn vaihtotydkaluun, joka saattaa porautua
kehoosi.

O Puhdista séhkétydkalusi tuuletusaukot
s&dnnéllisesti. Moottorin tuuletin imee pdlyd
tydkalun koteloon, ja voimakas metallipslyn kasau-
tuma voi synnyttéd sahkaisié vaaratilanteita.

O Al& kéyté séhkétyskalua palavien ainei-
den lahella. Kipingt voivat sytyttéd ndité aineita.

O Alé kéyté vaihtotyskaluja, jotka tarvit-
sevat nestemadista jaahdytysainetta.
Veden tai muiden nestemdisten j@éhdytysaineiden
kéyttd saattaa johtaa séhkaiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

O Takaisku on é&killinen reaktio, joka syntyy pyérivén
vaihtotydkalun, kuten hiomalaikan, hiomalautasen
tai terdsharjan tarttuessa kiinni tai jdddessé puris-
tukseen. Tarttuminen tai puristukseen joutuminen
johtaa pydrivéin vaihtotydkalun &killiseen pyséh-
dykseen. Téllsin hallitsematon sahkatyskalu sinkou-
tuu tartftumakohdasta vaihtotydkalun
kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen
tydkappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka
on uponnut tydkappaleeseen, juuttua kiinni aiheut-
taen hiomalaikan ponnahduksen ulos tydkappa-
leesta tai aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka likkuu
silloin kéyttévad henkiléé vasten tai poispdin
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hénestd, riippuen laikan kierfosuunnasta tarttuma-
kohdassa. Téllsin hiomalaikka voi my&s murtua.
Takaisku johtuu séhkdtydkalun védrinkéytdstd tai
kéytostd vaaradn tarkoitukseen. Se voidaan estad
sopivin varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

O Pitele sahkétydkalua tukevasti ja saata
kehosi ja kasivartesi asentoon, jossa pys-
tyt vastaamaan takaiskuvoimiin. Kéaytéa
aina lisadkahvaa, jos sinulla on sellainen,
jotta pystyisit parhaalla mahdollisella
tavalla hallitsemaan takaiskuvoimia tai
vastamomentteja tydkalun ryntéké&yn-
nissd. Kéyttava henkild pystyy hallitsemaan
takaisku ja vastamomenttivoimat noudattamalla
sopivia suojatoimenpiteitd.

O Alé koskaan tuo kattési léhelle pySrivad
vaihtotydkalua. Vaihtotyskalu saattaa takais-
kun sattuessa liikkua kétesi yli.

O valta pitamasta kehoasi alueella, johon
séhkoétydkalu liikkkuu takaiskun sattu-
essa. Takaisku pakottaa séhkétydkalun vastakkai-
seen suuntaan hiomalaikan liikkeeseen néhden
tarttumiskohdassa.

O Tydskentele erityisen varovasti kulmien,
terdvien reunojen jne. alueellq, esté vaih-
toty6kalua ponnahtamasta takaisin ty6-
kappaleesta ja juuttumasta kiinni.
Pyérivélla vaihtotydkalulla on taipumus juuttua
kiinni kulmissa, terdvissd reunoissa tai saadessaan
kimmokkeen. Téma johtaa hallinnan pettémiseen
tai takaiskuun.

O Alé kéayté ketjuterié tai hammastettuja
sahanterid. Téllaiset vaihtotydkalut aiheuttavat
usein takaiskun tai séhkétydkalun hallinnan menet-
tamisen.

Erityiset varo-ohjeet hiekkapaperi-
hiontaan

O Al& kéyté ylisuuria hiomapyérsjé, vaan
noudata valmistajan ohjeita hiomapyé-
réjen koosta. Hiomapydrét jotka ulottuvat hio-
malautasen ulkopuolelle, saattavat aiheuttaa
loukkaantumista tai johtaa kiinnijuuttumiseen, hio-
mapydrén repeytymiseen tai takaiskuun.

Lisdvaro-ohjeita

Laite ei saa olla kosteaq, eiké sita
saa kayttéa kosteassa ympaéris-
tossd.
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Tarkista laite, johto ja pistotulppa ennen
jokaista kéyttéa. Laitetta ei endé saa kayt
164, jos vaurioita on todettavissa. Ainoas-
taan ammattihenkild saa suorittaa
korjauksen. Alg koskaan itse avaa laitetta.

O Ké&ytd ainoastaan ulkokéyttédn hyvaksyttyd jatko-
johtoa.

O Kipsilevyjen hionnassa saattaa séhkétydkaluun
muodostua staattinen séhkévaraus. Séhkatyskalusi
on maadoitettu. Kéyté ainoastaan maadoitettua
polynimulaitetta.

O Ainoastaan alkuperéisia Wiirth lisava-
rusteita saa kayttad.

Maérayksenmukainen kaytto

Seind- ja sisdkattohiomakone on tarkoitettu:

* ammattimaiseen ké&yttédn teollisuudessa ja tydpa-
joissa,

* seinien ja sisdkattojen hiontaan sisélld ja ulkona,

* spaklattujen sisdseinien hiontaan,

* kaytettavaksi tydkalujen kanssa, joita Wirth tar-
joaa ndille laitteille ja se on sallittu véhintdén pys-
rinténopeudelle 1750 rpm.

Katkaisu-, karkeahionta-, tasoliuskalaikkoja tai terds-
harjoja ei saa ké&yttad.

Seiné- ja sisdkattohiomakonetta kéytettéessd on siihen
liitettdvé luokan M pélynimuri.

Kayttéjé on vastuussa vaurioista, jotka syntyvéit asiatto-
man kdytén johdosta.

Laitteen osat

1 Hiomapad

2 Niveltyvé laakerointi
3 Padputki

4 Kotelo

5 Kierrosluvun asetuksen s&&tépydrd
6 Lukkonuppi

7 Kahva

8 Verkkojohto

9 Kdynnistyskytkin

10 Letkunliitin

11 Sankakahva

12 Pidennysputki

13 Imuletkun sovite

14 Imuletku

15 Ruuvi

16 Kiinnikelevy

|~ | ==
17 Tarrainlautanen
18 Tukilautanen

19 Harjokeha
20 Vaihdettavat suojakulmat

Kuvatut tai selostetut lisatarvikkeet eivat kaikki
kuulu toimitukseen.

Seind- ja kattohiomalaite WSS 225-E
Compact
Tuotenumero 07021211
Nimellisjénnite 230V
Taajuus 50 Hz
Ottoteho 500 W
Nimellinen kierrosluku 1100 -
1650 min’!
Hiomalaikan maks. halkaisija 225 mm
Pituus 1520 mm
Imuletku/
pituus x l&pimitta 4000 x 32 mm
Paino 3,9 kg

Suojausluokka I

O Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen
kaikkia séhkotyékaluun kohdistuvia t6i-
ta.

Tarrain- tai tukilautasen vaihto
(katso kuva A)

Pida kiinni hiomalevystd 2 yhdessé hiomapédn 1
kanssa hiomalevyn kiertymisen estémiseksi.

Avaa ruuvi 15 vastapdivadn ja poista se.
Irrota hiomapdd 1 ja vaihda korvattavat osat.
Asenna hiomapad 1 kédnteisessd jarjestyksessd.

Hiomapyorén asennus

Poista kulunut hiomapyéré tarrainlauvtaselta 17. (katso
kuva B)

Aseta hiomapyérd keskitetysti tarrainlautaselle 17 ja
paina se kiinni.
Tarkista koekéytsllg, etté hiomapydrd on keskella.

Harjakehén vaihto (katso kuva C)

Irrota hiomapdd 1 (katso kappale “Tarrain- tai tukilau-
tasen vaihto (katso kuva A)”).
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Avaa ja poista 7 ruuvia ja ofa harjakehd 19 ulos.

Aseta uusi harjakehd 19 paikoilleen ja kiinnité se 7
ruuvilla.

Suojakulmien vaihto (katso kuva D)

Poista loppuunkuluneet suojakulmat 20 ja asenna
tilalle vudet.

Imuletkun asennus (katso kuva E)
Liité imuletku 14 putkiliittimeen (32 mm) 10.

Imulaitteen kaytté

* Seind- ja sisdkattohiomakonetta kéytettdessa on sii-
hen liitettévé luokan M pdlynimuri.

* Jos kéyttad pdlypussia, joka ei ole sallittu kuivalle
purkupélylle, saattaa tydpaikan ilmaan ker&éntyd
suuri m&aré polyhiukkasia. Ajan mittaan saattavat
ilman suuret pélypitoisuudet vahingoittaa ihmisen
hengitysjdriestelméa.

Kaytd kuivalle purkupélylle tarkoitettua pélypussia

polynimurin mukana tulleiden ohjeiden mukaisesti.

Liité imuletku imulaitteeseen. Ota huomioon imulaitteen
kéyttdohje! Tarkista kiinnitys! Kéyté tarvittaessa sopi-
vaa sovitinta.

HUOMIO: Jos pslynimurisi tarvitsee erikoisen putkiliit-
timen, voidaan liittimen kiinnike poistaa ja valita sopiva
sovitin lisgtarvikeohjelmasta.

Pidennyksen asennus

(katso kuva F)

Pidennysputken 12 avulla voi kasvattaa ulottuvuutta
tydskenneltdessd seind- ja kattohiomakoneen kanssa.

Aseta pidennysputki 12 altapéin koteloa 4 vasten ja
tydnné se eteenpdin lukkiutumiseen asti.

Irrota painamalla molempia salpoja ja vetdmélla
pidennysputki irti.

O Ota huomioon verkkojénnite! Virtalghteen
j@nnitteen tulee vastata laitteen tyyppikilvessé ole-
via tietoja.

Kdaynnistys ja pysdytys
(katso kuva G

Paina séhkétyskalun ké@ynnisté@miseksi kéynnistys-
kytkinta 9.

Lukitse kdynnistyskytkin painamalla kéynnistysvar-
mistinta 6. Laske kdynnistyskytkin 9 irti.
Sahkaétyskalun pyséytys padstamallé kéynnistyskyt-
kin 9 vapaaksi.

[ ==
Kierrosluvun asetus (katso kuva H)
S8adé kierrosluku haluttuun arvoon s&atépyérillé 5.

Tyéskentelyohjeita

Saat parhaan imutehon kéynnistémallé ensin pélynimu
ja vasta sitten hiomakone.

Pida hiomakonetta kaksin késin. Téten saavutetaan
kéytdssd parhaan mahdollisen yhdistelmén ulottu-
vuutta ja vipuvoimaa.

Paina hiomakoneen kadntyvé hiomapdd kevyesti tys-
pintaa vasten. (katso kuva l)

Lisé& painetta hiomalevyn pintakosketuksen aikaan-
saamiseksi. K&annd talldin hiomakonetta limittdin
edestakaisin, sisustuspinnan silottamiseksi.

Liian suuri paine ja epétasainen, katkonainen liike joh-
tavat epdtasaisuuksiin ja naarmuihin.

Huomio: Py&rivi hiomalevy ei saa koskettaa ulkone-
via terdvid esineitd (esim. nauloja tai ruuveja). Hioma-
levy voi vaurioitua pahasti.

Harjakeh&

K&dntyvé péd ja harjakehd asetetaan tydpintaa vas-
ten. N&in estetddn hiomatydkalun vélitén kosketus tys-
pintaan ja mahdolliset hiomapy&rén reunan
auheuttamat vurteet.

Nauhareuna vangitsee my&s pélyn, kunnes pdlynimuri
imee sen.

Vaihda harjakehé uuteen, jos se on vaurioitunut tai voi-
makkaasti kulunut (katso kappale “Harjakehén vaihto
(katso kuva C)”).

Hiominen kuivatystéssa

Seiné- ja sisdkattohiomakoneessa on ainutlaatuinen
ké&dntyva pad. Koska témé pdd pystyy kédntyméédn eri
suuntiin, hiomapd&é pystyy sopeutumaan hiottaviin pin-
toihin. Nain kdyttdja voi hioa seinén ylé-, keski-, ja ala-
osan sekd katon saumat tarvitsematta muuttaa
asentoaan.

Tydskenneltéessd tulisi hiomapédhdn kohdistuvan pai-
neen olla vain niin suuri, ettd hiomalevy pysyy koske-
tuksessa tydpinnan kanssa. Ylisuuri paine voi johtaa
epdmiellyttdvédn kierukanmuotoiseen naarmuun sekd
tydpinnan epdtasaisuuksiin.

Liikuta hiomakonetta aing, kun hiomalevy koskettaa

tydpintaa. Liikkeiden tulee olla tasaisia ja kattaa suurta
pintaa.

Jos hiomakonetta pyséytetdén tydpinnassa tai jos sitd
likutetaan epétasaisesti voi se johtaa kierukanmuotoi-
seen naarmuun seké& tydpinnan epétasaisuuksiin.
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Huomautus: Seiné- ja sisdkattohiomakoneessa on
ylikuormituskytkin laitteen suojaksi. Liian suurella kuor-
mituksella laite kytkee pois p&dltd ja kdynnistyy heti
vudelleen.

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muuta-
mien puulaatujen, kivenndisten ja metallin pdlyt voivat
olla terveydelle vaarallisia. Pélyn kosketus tai hengitys
saattaa aiheuttaa kayttajdlle tai lahelld oleville henki-
|&ille allergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Maéréttyjé polyjd, kuten tammen- tai pyskinpdlyd
pidet&dn karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukésit-
telyssa kdytettyjen lisGaineiden kanssa (kromaatti,
puunsuoja-aine). Asbestipitoisia aineita saavat késitel-
|& vain ammattilaiset.
* Kaytd materiadlille soveltuvaa pélynimua, jos se on
mahdollista.
* Huolehdi tydkohteen hyvdasté tuuletuksesta.
* Suosittelemme ké&ytdmaan suodatusluokan P2 hen-
gityssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat sédnndkset,
koskien késiteltévia materiaaleja.

Huolto ja puhdistus

O Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen
kaikkia séhkétyékaluun kohdistuvia t8i-
ta.

O Pidé aina séhkdtydkalu ja séhkotyska-
lun tuuletusaukot puhtaang, jotta voit
tyéskennella hyvin ja turvallisesti.

Jos Sahkatyskalu huolellisesta valmistus- ja testausme-
netelmdstd huolimatta joskus tulisi vika, tulee korjauk-
sen suorittaa valtuutettu asiakaspalvelu.

lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissé ja varaosatila-
uksissa tuotenumero, joka 18ytyy séhkétydkalun tyyppi-
kilvestd.

Témén laitteen reaaliaikainen varaosaluettelo [&ytyy
Internetistd osoitteesta
"http://www.wuerth.com/partsmanager”

tai voit pyytad sitd [&himmasta Wirth sivuliikkeestd.

Mydnnémme télle Wirth sahkétyskalulle lainmukai-

sen maakohtaisten madréysten mukaisen takuun osto-
hetkestd (osoitettava laskulla tai lghetteelld). Syntyneet
viat hoidetaan korjaamalla tai toimittamalla vusi laite.

Il ==
Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta, yli-

kuormasta tai asiattomasta kasittelysté eivat kuulu
takuun piiriin.

Reklamaatiot voidaan huomioida vain, jos laite foimite-
taan purkamattomana Wiirth edustukseen, Wiirth kent-
téhenkildlle tai valtuutettuun Wirth paineilma- ja
sdhkatydkalujen asiakaspalveluun.

Havitys
Séhkatyskalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimit-
taa ympdristdystavalliseen uusiokdytdsn.
Alg heitd sahkatyskaluja talousjdtteisiin!
Vain EU-maita varten:

“—,

Eurooppalaisen vanhoja sdhké- ja
N elektroniikkalaitteita koskevan direktii-
\ ’ vin 2012/19/EU ja sen kansallisten
. lakien muunnosten mukaan, tulee kéyt
tokelvottomat sdhkétyskalut kerétd erik-

seen ja toimittaa ympdristdystavélliseen uusiokéyttosn.

Melu-/tarinégtiedot

Melun mittausarvot on mé&éritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu Génen painetaso on:
Adnen painetaso 79 dB(A); dénen tehotaso 90 dB(A).
Ep&varmuus K=3 dB.

Kdytéa kuulonsuojaimial

Vérdhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) mitattuna EN 60745 mukaan:

Pintahionta (silotetut kipsilevyseindt): Vdrdhielyemissio—
arvo ;< 2,5 m/s?, epdvarmuus K =1,5 m/s”.

Naiss& ohjeissa mainittu vérdhtelytaso on mitattu

EN 60745 standardoidun mittausmenetelmén mukai-
sesti ja sit& voidaan kéyttdd séhkstydkalujen vertai-
lussa. Se soveltuu my&s vérdhtelyrasituksen
viliaikaiseen arviointiin.

lImoitettu vérdhtelytaso vastaa séhkétydkalun padasi-
allisia kéyttdtapoja. Jos séhkétydkalua kuitenkin kéyte-
t&én muissa tissd, poikkeavilla vaihtotydkaluilla tai
riitmattdmdsti huollettuna, saattaa véréhtelytaso poi-
keta. Tdmd saattaa kasvattaa koko tydaikajakson
vérdhtelyrasitusta huomattavasti.

Vérdhtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten méérétyn
tydaikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myés se
aika, jolloin laite on sammutettuna tai kéy, mutta sitd ei
tosiasiassa kdytetd. Témé voi selvdsti pienentéd koko
tybaikajakson véréhtelyrasitusta.

Maérittele lisévarotoimenpiteet kéyttdjén suojaksi
vérdhtelyn vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Séhkétys-
kalujen ja vaihtotydkalujen huolto, késien pitéminen
lémpiming, tyénkulun organisointi.
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EY-Standardinmukaisuus-
vakuutus C €

Vakuutamme yksin vastaavamme siité, ettd tdamd tuote
vastaa seuraavia standardeja: EN 60745-1,

EN 60745-2-3, CISPR 14-1, CISPR 14-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50581 direktii-
vien 2006,/42,/EY, 2014,/30/EU, 2011/65/EU

mukaan.

Tekninen tiedosto kohdasta:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

i N ST

Frank Wolpert Tri ins. Siegfried Beichter
Prokukuristi - Tuotehallinnan Prokukuristi - laadun joh-
johtaja taja

Kinzelsau: 02.11.2017

Oikeus teknisiin muutoksiin piddtetédn.

ww WURTH
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L&és noga igenom alla séker-

hetsanvisningar och instruktio-
ner. Fel som uppstér till félid av att
sdkerhetsanvisningarna och instruktionerna inte féljts
kan orsaka elstdt, brand och/eller allvarliga person-
skador.

Férvara alla varningar och anvisningar fér
framtida bruk.

i\

Gemensamma sdkerhetsanvisning-
ar for slipning med slippapper

O Elverktyget ska anvéndas fér slipning
med slippapper. Beakta alla séikerhets-
anvisningar, instruktioner, illustrationer
och data som féljer med elverktyget. Om
nedanstéende anvisningar ignoreras finns risk fér
elstdt, brand och/eller allvarlig personskada.

O Elverktyget &r inte lampligt for slipning,
arbeten med stalborste, polering och inte
heller f6r kapslipning. Om elverktyget
anvdnds for arbeten det inte ér avsett for, kan far-
liga situationer och personskador uppstd.

O Anvénd inte tillbehdr som tillverkaren
inte uttryckligen godként och rekommen-
derat for detta elverktyg. Aven om tillbehsr
kan f&stas pé& elverktyget finns det ingen garanti fér
en sdker anvéndning.

O Insatsverktygets tillatna varvial maste
atminstone motsvara det pa elverktyget
angivna hégsta varvtalet. Tillbehér med en
hégre rotationshastighet kan brista och slungas ut.

O Insatsverktygets yttre diameter och
tiocklek maste motsvara elverktygets
dimensioner. Feldimensionerade insatsverktyg
kan inte p& betryggande sétt avskdrmas och kon-
trolleras.

O Insatsverktyg med génginsats maste
passa exakt till slipspindelns génga. Vid
insatsverktyg som monteras med fléins
maste insatsverktygets haldiameter
passa till flansens infastningsdiameter.
Insatsverktyg som inte exakt passar till elverktyget
roterar ojémnt, vibrerar kraftigt och kan leda fill att
du férlorar kontrollen éver verktyget.

For din sakerhet

Sdkerhetsanvisningar for végg- och takslipmaskin

w WURTH

Nedan anvént begrepp “Elverktyg” hénfér sig fill nét-
drivna elverktyg (med nétsladd) och fill batteridrivna
elverktyg (sladdlssa).

For att riskfritt kunna anvénda
maskinen bér du noggrant lasa
igenom bruksanvisningen och
exakt félja de instruktioner som
lédmnas i sdkerhetsanvisningar-
na.

O Anvénd aldrig skadade insatsverktyg.
Kontrollera fére varje anvéndning insats-
verktygen somt. ex. slipskivor avseende
splitterskador och sprickor, sliprondeller
avseende sprickor repor eller kraftig
nedslitning, stalborstar avseende l6sa
eller brustna tradar. Om elverktyget eller
insatsverktyget skulle falla ned kontrol-
lera om skada uppstatt eller montera ett
oskadat insatsverktyg. Du och andra per-
soner i nadrheten ska efter kontroll och
montering av insatsverktyg stélla er
utanfdr insatsverktygets rotationsradie
och sedan lata elverktyget rotera en
minut med hégsta varvtal. Skadade insats-
verktyg gér i de flesta fall sénder vid denna prov-
kérning.

O Anvénd personlig skyddsutrustning.
Anvand alltefter avsett arbete ansikts-
skarm, 6gonskydd eller skyddsglas-
dgon. Om sa behévs, anvénd dammfilter-
mask, hérselskydd, skyddshandskar
eller skyddsférkléde som skyddar mot
sma utslungade slip- och materialpartik-
lar. Ogonen ska skyddas mot utslungade fréim-
mande partiklar som kan uppst& under arbetet.
Damm- och andningsskydd méste kunna filtrera
bort det damm som eventuellt uppstér under arbe-
tet. Risk finns for hérselskada under en léngre tids
kraftigt buller.

O Se till att obehdriga personer halls pa
betryggande avstand fran arbetsomra-
det. Alla som rér sig inom arbetsomradet
maste anvénda personlig skyddsutrust-
ning. Brottstycken fran arbetsstycket eller insats-
verktygen kan slungas ut och orsaka personskada
d&ven utanfér arbetsomrddet.
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O Hall fast verktyget endast vid de isole-
rade greppytorna né&r arbeten utférs pa
stéllen ddr insatsverktyget kan skada
dolda elledningar eller egen nétsladd.
Kontakt med en spénningsférande ledning kan séit-
ta maskinens metalldelar under spénning och leda
till elstat.

O Hall n&tsladden pa avstéand fran rote-
rande insatsverktyg. Om du f&rlorar kontrol-
len ver elverktyget kan nétsladden kapas eller
dras in varvid risk finns fér att din hand eller arm
dras mot det roterande insatsverktyget.

O L&agg aldrig bort elverktyget innan insats-
verktyget stannat fullsténdigt. Det rote-
rande insatsverktyget kan komma i beréring med
underlaget varvid risk finns fér att du férlorar kon-
trollen &ver verktyget.

O Elverktyget far inte rotera nér det bérs.
Klader kan vid tillfallig kontakt med det roterande
insatsverktyget dras in varvid insatsverktyget dras
mot din kropp.

O Rengér regelbundet elverktygets ventila-
tions8ppningar. Motorflékten drar in damm i
huset och en kraftig anhopning av metalldamm kan
orsaka farliga elstrémmar.

O Anvénd inte elverktyget i nérheten av
brannbara material. Risk finns fér aft gnistor
anténder materialet.

O Anvénd inte insatsverktyg som kréver
flytande kylmedel. Vatten eller andra kylvéits-
kor kan medféra elstt.

Varning fér bakslag

O Ett bakslag ér en plétslig reaktion hos insatsverkty-
get ndr t. ex. slipskivan, sliprondellen, stélborsten
hakar upp sig eller blockerar. Detta leder till abrupt
uppbromsning av det roterande insatsverktyget.
Harvid accelererar ett okontrollerat elverktyg mot
insatsverktygets rotationsrikining vid inkl&émnings-
stallet.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar
i arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket
kldmmas fast varvid slipskivan bryts sénder eller
orsakar bakslag. Slipskivan rér sig nu mot eller bort
frén anvéindaren beroende pd skivans rotationsrikt-
ning vid inklémningsstéllet. Harvid kan slipskivor
dven brista.

Bakslag uppstér till f8lid av missbruk eller felaktig
hantering av elverktyget. Detta kan undvikas
genom skyddsé&tgérder som beskrivs nedan.

[ ==
O Hall stadigt i elverktyget samt kroppen

och armarnai et lage som ar lampligt for
att motsta bakslagskrafter. Anvénd alltid
stédhandtaget fér basta méjliga kontroll
av bakslagskrafter och reaktionsmo-
ment vid start. Anvéndaren kan genom lampli-
ga forsiktighetsatgarder béttre behdrska bakslags-
och reaktionskrafterna.

O Hall alltid handen pa betryggande
avstand fran det roterande insatsverkty-
get. Insatsverktyget kan vid ett bakslag g& mot din
hand.

O Undvik att halla kroppen inom det omra-
de elverktyget vid ett bakslag rér sig. Bak-
slaget kommer att driva elverktyget i motsatt rikining
till slipskivans rérelse vid inklamningsstéllet.

O Var sé&rskilt forsiktig vid bearbetning av
hérn, skarpa kanter osv. Hall emot sa att
insatsverktyget inte studsar ut fran
arbetsstycket eller kommer i klém. Ps
hérn, skarpa kanter eller vid studsning tenderar det
roterande insatsverktyget att komma i klém. Detta
kan leda till att kontrollen férloras eller att bakslag
uppstar.

O Anvénd aldrig kedje- eller tandade sag-
klingor. Dessa insatsverktyg orsakar ofta ett bak-
slag eller férlust av kontrollen éver elverkiyget.

Speciella sékerhetsanvisningar for

sandpappersslipning

O Anvénd inte for stora slippapper, se till-
verkarens uppgifter om slippapperets
storlek. Slippapper som stér ut éver sliprondellen
kan leda till personskada, blockera, rivas sénder
eller ocksé orsaka bakslag.

Extra sidkerhetsanvisningar
Maskinen far inte vara fuktig och

(o

\3 /)|| inte heller anvéndasifuktig miljs.
L v 'l'l'l .l )
== Kontrollera apparat, sladd och nétkontakt
0| e varje anvéndning. Defekt apparat fér
A inte léngre anvéndas. Lat endast en fack-
i ‘ man étgérda defekter. Oppna aldrig sjélv

apparaten.

O Fér utomhusbruk anvénd endast godkénd skarv-
sladd.

O Vid slipning av gipsskivor finns risk fér att elverkty-
get laddas upp elekirostatiskt. Elverktyget ér jordat.
Anvénd endast jordad dammutsugning.

O Anvénd endast original Wirth tillbehér.
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Andamalsenlig anvéndning

Végg- och innertakslipmaskinen &r avsedd for:

* yrkesmdssig anvéndning inom industri och hant-
verk,

* slipning av véggar och innertak inomhus och utom-

us,

* slipning av spacklade inomhusvéggar,

* anvéndning med verktyg som Wiirth erbjuder fér
dessa elverktyg och tillten f&ér en rotationshastighet
pd& minst 1750 rpm.

Anvéndning av kap-, grovslipnings-, lamellslipskivor
eller stalborstar &r inte tillatet.

Vid anvéndning av végg- och innertakslipmaskinen bér
en dammsugare av klass M anslutas.

Anvéndaren ansvarar fér skador som uppstdr till fsljd
av icke dndamalsenlig anvéndning.

1 Sliphuvud

2 Kardansk lagring

3 Huvudrér
4 Hus

5 Stéllratt varvialsférval
6 Lasknapp

7 Handtag

8 Natsladd

9 Strémstdllare Till /Fran
10 Slangkoppling

11 Bygelhandtag

12 Forlangningsrér

13 Adapter fér utsugningsslang
14 Utsugningsslang

15 Skruv

16 Fastbricka

17 Kardborrtallrik

18 Stédrondell

19 Borstkrans
20 Utbytbara skyddshém

| bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbe-
hér ingér inte alltid i leveransen!

ww WURTH

Végg- och takslipmaskin WSS 225-E
Compact
Artikelnummer 0702 121 1
Mérkspénning 230V
Frekvens 50 Hz
Upptagen mdarkeffekt 500 W
Mérkvarvtal 1100 -
1650 min’!
max. slipskivsdiameter 225 mm
Langd 1520 mm
Sugslang/
léngd x diameter 4000 x 32 mm
Vikt 3,9 kg
Skyddsklass I

O Dra stickproppen ur néatuttaget innan
arbeten utférs pa elverktyget.

Utbyte av kardborr- eller stédron-
dell (se bild A)

Hall ihop slipplattan 2 och sliphuvudet 1 f&r att und-
vika en vridning av slipplattan.

Lossa skruven 15 moturs och avldgsna den.

Demontera sliphuvudet T och byt ut delar som skall
ersattas.

Montera sliphuvudet 1 i omvénd ordningsfélid.

Montering av slippapper

Avlagsna det utslitna slippapperet frén kardborrrondel-

len 17. (se bild B)

Lagg upp slippapperet centriskt p& kardborrrondellen
17 och tryck fast.

Provkér fér kontroll av att slippapperet sitter i centrum.

Byte av borstkrans (se bilden C)

Demontera sliphuvudet 1 (se kapitel “Utbyte av kard-
borr- eller stédrondell (se bild A)”).

Skruva loss alla 7 skruvar och ta bort borstkransen 19.
Lagg upp en ny borstkrans 19 och fést den med alla 7
skruvar.

Utbyte av skyddshérn (se bild D)

Avldgsna de férbrukade skyddshdrnen 20 och mon-
tera nya.
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Montering av sugslang (se bilden E)

Anslut utsugningsslangen 14 till anslutningsstutsen

(32 mm) 10.

Anvéndning av ett utsugningssystem

* Vid anvéndning av végg- och innertakslipmaskinen
bér en dammsugare av klass M anslutas.

* Vid anvéndning av en dammpése som inte &r fill&-
ten fér torrslipat damm kan méngden av dammpar-
tiklar i arbetsplatsens luft 8ka. Under en léingre tid
kan en hég koncentration av damm i luften leda fill
skador i andningssystemet.

Anvénd en dammpése fér torrslipat damm enligt anvis-
ningarna som levererats med dammsugaren.

Anslut utsugningsslangen fill utsugningssystemet. Folj
utsugningssystemets bruksanvisning! Kontrollera infést-
ningen! Anvénd vid behov en lémplig adapter.

ANVISNING: Om din dammsugare behéver en spe-
ciell anslutningsstuts, kan klémanslutningen avldgsnas
och en l&mplig adapter véljas frén tillbehdrsprogram-
met.

Montering av férldangning (se bild F)

Med férléangningsréret 12 kan réckvidden férstoras
vid arbete med végg- och innertakslipmaskinen.

Sétt férlangningsréret 12 underifréin mot héljet 4 och
skjut det framét tills det snépper fast.

Demontera genom att trycka in bédda hacken och
avldgsna férléingningsroret.

O Beakta nétspénningen! Kontrollera att strém-
kéllans spénning dverensstémmer med uppgifterna

pé& elverktygets typskylt.
In-/urkoppling (se bild G)

Tryck fér ig@ngséttning av elverktyget pa strémstél-
laren Till /Frén 9.

For lasning av stromstéllaren tryck ned inkopplings-
spérren 6. Slapp stromstéllaren 9.

For elverktygets frankoppling tryck p& strémstéllare
Till/Frén 9 pd nytt.
Instéllning av varvtal (se bild H)

Stall med stéllratten 5 in dnskat varvtal.
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For optimal utsugning sl& férst pd dammutsuget och
sedan slipmaskinen.

Hall i slipmaskinen med b&da handerna. Sé kan fér
anvéndningen den bésta kombinationen av réckvidd
och hévst&ngskraft uppnés.

Tryck slipmaskinens svéingbara sliphuvud l&tt mot
arbetsytan. (se bild 1)

Oka sedan trycket nér slipplattan léggs mot arbets-
ytan. Férflytta sedan slipmaskinen med &verlappande
rérelse fér glétning av ytan.

For hégt tryck, oregelbunden och icke kontinuerlig
rérelse leder fill ojamnheter och repor.

Anvisning: Den roterande slipplattan far inte komma
i kontakt med utskjutande féremal (t. ex. spikar eller
skruvar). Harvid kan slipplattan i hég grad skadas.

Borstkrans

Svénghuvudet léggs med borstkransen mot arbets-
styckets yta. Hérvid undviks att slipverktyget genast
kommer i kontakt med arbetsstyckets yta och eventuellt
genom slipskivans kant orsakar férdjupningar.

Med borstranden éterhdlls Gven dammet fills det sugs
upp av dammsugaren.

Byt borstkransen om den skadats eller utsatts fér kraf-
tigt slitage (se kapitlet “Byte av borstkrans (se
bilden C)").

Torrslipning

Végg- och innertakslipmaskinen har eft unikt svéingbart
huvud. Huvudet kan svéinga i olika rikiningar och dér-
med anpassa sig efter arbetsytan. Darigenom kan
anvéndaren slipa &vre, mellan och undre véggomré-
den samt takfogar utan att andra sin stéllning.

Vid arbetet bar trycket mot sliphuvudet vara endast s&
starkt, att slipplattan hélls i kontakt med arbetsytan. Et
fér hagt tryck kan leda fill oangenéma spiralformade
repor samt ojémnheter i arbetsytan.

Hall alltid slipmaskinen i rérelse dé& slipplattan &r i kon-
takt med arbetsytan. Darvid bér rérelsen vara jémn
och ske &ver en stor yta.

Om slipmaskinen stannar pé& arbetsytan eller om slip-
maskinen férflyttas ojémnt kan det leda till oangenéma
spiralformade repor samt ojdmnheter i arbetsytan.
Anvisning: Vdgg- och innertakslipmaskinen har en
dverlastfrankoppling fér skydd av elverktyget. Vid fér
stor belastning kopplar elverkiyget fran och startar
genast pd nytt.
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Dammet frén material som t. ex. blyhaltig mélning,

vissa trdslag, mineraler och metall kan vara hélsovéd-

ligt. Beréring eller inandning av dammet kan orsaka

allergiska reaktioner och/eller andningsbesvér hos

anvandaren eller personer som uppehdller sig i nérhe-

ten.

Vissa damm frén ek eller bok anses vara cancerogena,

speciellt dd i férbindelse med fillsatsémnen fér trébe-

handling (kromat, trékonserveringsmedel). Endast

yrkesméin fér bearbeta asbesthaltigt material.

* Anvand om méjligt en fér materialet Idmplig damm-
utsugning.

o Sefill aft arbetsplatsen é&r val ventilerad.

* Virekommenderar eft andningsskydd i filterklass
P2.

Beakta de féreskrifter som i aktuellt land géller fér
bearbetat material.

Underhall och rengéring

O Dra stickproppen ur néatuttaget innan
arbeten utférs pa elverktyget.

O Hall elverktyget och dess ventilations-
dppningar rena fér bra och sékert
arbete.

Onm i elverktyget trots exakt tillverkning och stréing kon-
troll stérning skulle uppst&, bér reparation utféras hos
en Wiirth masterserviceverkstad.

Var vénlig ange vid férfrégningar och reservdelsbe-
stéllningar artikelnummer som finns pé elverktygets typ-
skylt.

Aktuell reservdelslista for elverktyget kan hémtas i Inter-
net under adressen
"http://www.wuerth.com/partsmanager”

eller bestéllas hos lokal Wirth representation.

Fér detta Wiirth elverktyg lémnar vi garanti enligt
lagens/respektive lands bestémmelser utgdende frén
képdatum (kdpet méste styrkas med faktura eller félje-
sedel). Skador som uppstétt dtgérdas genom ersétt-
ningsleverans eller reparation.

Skador som orsakats av normalt slitage, éverbelast-
ning eller osakkunnigt handhavande omfattas ej av
leveratdrsansvaret.

Reklamation kan godkénnas endast om verktyget lém-
nas in i monterat tillsténd till en Wiirth representation,

en Wirth faltséljare eller en auktoriserad Wirth servi-
ceverkstad f&r tryckluft- och elverktyg.
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Avfallshantering

Elverktyg, fillbehdr och férpackning ska omhéndertas
p& milidvanligt sétt for dtervinning.

Sléng inte elverktyg i hushdllsavfall!

Endast for EU-lGinder:

- Enligt europeiska direktivet

N 2012/19/EU fér avfall som utgérs av
\ ’ elektriska och elektroniska produkter
O

och dess modifiering till nationell ratt

méste obrukbara elverktyg omhénder-
tas separat och p& miljévénligt sétt [dmnas in fér dter-
vinning.

Buller-/vibrationsdata

Métvardena fér ljudnivén anges enligt EN 60745.

Maskinens A~végda ljudnivé uppnér i typiska fall: Ljud-
trycksnivé 79 dB(A); ljudeffekinivé 90 dB(A). Onog-
grannhet K=3 dB.

Anvénd hérselskydd!

Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre rikiningar)
framtaget enligt EN 60745:

ytslipning (spacklade gipsskivsvéiggar): Vibrations-
emissionsvérde a, < 2,5 m/s2, onoggrannhet
K=1,5m/s>.

Métningen av den vibrationsnivd som anges i denna
anvisning har utférts enligt en métmetod som &r stan-
dardiserad i EN 60745 och kan anvéndas vid jamfé-
relse av olika elverktyg. Métmetoden ér &ven lamplig
for preliminér bedémning av vibrationsbelastningen.
Den angivna vibrationsnivén representerar den huvud-
sakliga anvéndningen av elverktyget. Om déremot
elverktyget anvénds fér andra éndamél och med
andra insatsverktyg eller inte underhdllits ordentligt
kan vibrationsnivén avvika. Hérvid kan vibrationsbe-
lastningen under arbetsperioden &ka betydligt.

Fér en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bér
dven de tider beaktas nér elverktyget ér frénkopplat
eller &r igdng, men inte anvénds. Detta reducerar tyd-
ligt vibrationsbelastningen fér den totala arbetsperio-
den.

Bestéim extra sékerhetsétgdrder for att skydda opera-
téren mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av
elverktyget och insatsverktygen, att hélla hénderna
varma, organisation av arbetsférloppen.
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EG-Forsakran om
overensstammelse C €

Vi férsdkrar hérmed under exklusivt ansvar att denna
produkt &verensstémmer med féljande normer:

EN 60745-1, EN 60745-2-3, CISPR 14-1,

CISPR 14-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

EN 50581 enligt bestdmmelserna i direktiven
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Teknisk fillverkningsdokumentation finns hos:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,

74653 Kinzelsau, GERMANY

i N ST

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Prokurist - Chef Produkthan-Prokurist - Chef Kvalitet
tering

Kinzelsau: 02.11.2017

Andringar férbehdlles.

ww WURTH
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Il -
AraBaore Shes mic

umrodeifeig aopaleiag
Kai TIg o8nyieg. Auiheieg katd ™y THpnoN TRV
urrodeiéewv aopaleiag kal Twv 0dnyidy pmopei va
mpokahicouv nhektporAnéia, mupkayid f/xar
ooPapolg Tpaupanopoug.
dDulalre 6)\eg T1g mpoeidSomoInTiKEG
umrodeieig kar odnyieg yia kaOe peAovTikr)
Xenon.

MNa Tnv aopaleia cag

O opiopdg «HAektpikd epyaleio» Tou xpnoipo-
moieital omig MposidomoinTikég umodeiéeig avapéperal
o€ nAekTpIKG epyaleia TTou Tpopodotolvtal amd To
NAekTpikd Siktuo (pe nhekTpikd karwdio) kabog kai oe
NAekTpIkd epyaleia mou Tpopodotolvral amd
pratapia (xwpig nhekTpikd karwdio).

H akivéuvn xprion Tn¢ cuokeung

gival HOVO TOTE EPIKTH), OTAV

SiaBaoere oAokAnpeg Tig 0dnyieg

Xpnong xai -rqp:-:rre uucm]pq TIG
odnyieg mou mepigyovral o’ autég.

'& Ynodeileig acpaleiag yia AeiavTipeg TOIXWV KAl OPOPWV

O H ewrepikn Siaperpog kai To mayog Tou
gpyaleiou Tou XPNOIpOTIOIEITE MPEME Va
avramokpivovTal MAf|pwe OTIG AVTIOTOIXEG
Siaoraosig Tou nhekTpikoU epyaleiou cag.

Koivég umrodeileig aocpaleiag yia
Aeiavon pe opup1d6¢pullo
O Avure T0 nAekTpIkd epyaleio mpoopileral

yia xprion wg Aeiavrnpag pe
opup1d6pullo. Na divere mpoooxr oe
oAe¢ nigumrodeiteig aocpaleiag, Tig odnyieg,
TIG ATIEIKOVIOEIG KAl Ta OTOIXEia TTOU oag
mapadivovrai pali pe Tn ouokeur). Otav dev
peRoete Tig 0dnyieg Tou akolouBoly propei va
mpokAnBolv nhektpomAnia, pwd kai i cofapoi
TPAUPATIGHOI.

O Auté To nAexTpikd epyaleio dev eival

karaAAnlo oute yia Aeiavon, ouTe yia
epyaoieq pe cupparofouproeg, ouTe yia
otiABwon kai oUTE yia komég. H xprion Tou
nAekTpikoU epyaheiou yia epyacieg mou Sev
mpofAinerar pmopei va mpokahéoel kivélivoug kai
TPAupaTopoug.

O Mn xpnoipormoiroere moté efapTipara

mou dev mpoPAémovrail kai Sev
nporadnkav amé Tov KaraokeuaoTn
€161ka y1I’ auTo 1o NAEKTPIKO epyaleio.
Mévo n diamictwon 61 pmopeite va otepedoete dva
e£dpTnua oto nhekTpIKS epyaheio oag Sev eyyudral
NV aopaln xpnon Tou.

O O péyiorog emTpentdg apiOpodg orpoprv

TOU EPYAAEiOU TOU XPNOIHOTIOIEITE TPEMEI
va gival ToulayioTov 1660 uYPnAdg 600 o
péyioTog apiOpog orpopwv mou
avapEéperal EMAVW OTO NAEKTPIKO
gpyaleio. Eéaptipara mou mepioTpipovrar pe
TaxUTNTa pEYaAUTEPN ATTO TNV EMITPETTTH HTTOPEI Va
KaTaoTPaPoOUV.

Epyaleia pe eopahpéveg Siaotdoeig Sev prmopolv
va kahugBouv 1| va eeyxBolv acpalig.

'Orav ta spyukem Bidawvovral mpémel To
oneipwpa roug va raipiater quleg HETO
oneipwpa Tng qrpuxrou Aeiavong. 'Orav
Ta epyaleia orepewvovTtal pe pAavria
npénel n SiGpeTpoOg TG TPUTIAG TOU
epyaleiou va givai n idia pe T Siaperpo
TG TpUMag urrodoxng Tng pAavriag.
Epyaleia mmou Sev otepewvovTal pe akpifeia oto
NAEKTPIKO epyaleio TTEpIOTPEPOVTAl
avopoidpoppa, Sovouvial IoXuUpd Kal PTTOPEi
odnynoouv otv amdAeia Tou eAdyxou.

O Mn xpnoipomoicite xahaopéva epyaleia.

Na eAéyxete mavroTe Ta epyaleia mou
TPOKEITAI VA XPIOCIHOMOINOCETE, . X. TOUG
SioKoug KOTG Yia oTracipara Kai pwyHES,
Tou Siokoug Aeiavong yia pwypes, pOopég
n {epricpara kai 1ig cupparofouproeg yia
Xalapa ) omaopéva ouppara. Le
mepiTTWON MOU TO NAEKTPIKO epyaleio 1)
kamoio epyaleio méoel karw, ToTe eAtyire
TO epyaleio PNTTWG EXEI UTTOOTEI Kamoia
BAaBn f xpnoipomoinore éva allo,
ayoyo epyaleio. Mera Tov EAeyxo kai TV
Tomo0érnon Tou epyaleiou mou mpokeiTal
va XPnOIHOTOINCETE MPEME! Va
AMOHAKPUVETE TUXOV TTAPEUPICKOHEVA
npoowTma amd To eminedo mepICTPOPNG
ToU gpyaleiou, ki akohoUOwe v’ aproere
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10 nhexTpPIKS Epyaleio va epyaoTei Eva
AenTo6 UTS TO pEyIoTo apIOuo oTpoPpwV
Xwpig poprio. Tuxdv xakaopiva epyaleia
omdve wg emi To MheioTov Katd T SiGpkeia autol
Tou Xpovou SokIpAG.

Na popare mavrore T SIkr) 0Ag, ATOHIKN
npooTtareuTiki) evéupacia. Na xpnoipo-
TOIEITE EMiONG, avaloya e TNV EKACTOTE
€pyaoia mou eKTENEITE, TPOOTATEUTIKEG
paokeg, mpooTtareuTikég Siaraleig pariwv
r) "pooTareuTika yuahia. Av Xpeiaorei,
(POPECTE KAl HACKa MpoaoTaciag amd
OKOVI), WTAOTIOEG, MPOOTATEUTIKA YavTia
n pia e1dikr) mpooTareuTikn Todid, mou Oa
oag MPooTATeVEl amd TuXOV
exopevéovi{opeva AelavTika cwparidia
Opauvopara uhikoU. Ta pdria mpéme va
TpooTaTelovTal amd Tuxodv alwpolpeva cwpartidia
mou propei dnuioupynBolv katd Ty ektéeon Tov

Sidpopuv epyaciov. O1 avanveuoTikég kai ol TTpo-

OTATEUTIKEG HAOKEG TTIPETTE VA PINTPAPOUY TOV aépa
kai va ouykpatolyv T okovn Tou dnpioupyeital
kata Ty epyacia. e mepimmwon mou Oa exrebeite
yia oAU xpdvo ot 1oxupd B6pufo propsi va
ATIWAECETE TNV AKON 0aG.

®povrilere, TUXOV MapeupiokSOpEva
u'ropq va Bploxovnu nuvro-rs o€ acpaln
andoracn and Tov Topta mou spyalsoes.
KaOe aropo mou pmaivel orov Topéa mou
epyaleoOe mpémnel va popa
mpooTareuTikr) evdupaocia. Opalopara Tou
uttd KaTEPyaoia Tepayiou ) OTTACHEVWY epyaleiwy
prTopel va ekopevdovioToly kal va TPokarécouy
TPAUMATICHOUG aKOHI KI EKTOG TOU APECOU TOHEQ
epyaoiag.

Na kpartare To nAekTpikd epyaleio pévo
amno TIC HOVWHEVEG EMPAVEIEG
ouykparnong étav unapxsl kivéuvog To
epyaleio va €p0Ose1 oe emapn pe KN
opu-roug nAexTpopopoug aywyouq.

emagn pe tvav NAEKTPOPOPO aywyod prmopti va
Btoel Ta peTalAIKG pepn Tou NAekTpIKOU epyaleiou
€miong umd TAOT Kal TTPOKANETEI £€TOI
nAextporAnéia.

Na kparare ka1 va odnyeite To nAekTPIKO
kalwdio os acpaln andécTacn amnd Ta
mEPIOTPEPOPEVA Epyaleia. Z¢ mepimTwon
TTOU XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou To
NAekTPIkS KaAwSIo prTopel va korel f va
TIEPITIAEXTE KAI TO XEPI OAG M) TO PITPATCO 0AG va
TpafnxTel eméve oTo mepIoTPEPOpEVO epyaleio.

[ = | ==
O Mnv anoB@toere mMoTE TO NAeKTPIKO
epyaleio mpiv To TomoOeTnpévo epyaleio
mawel evreAwg va Kiveiral. To
TepIoTPEPOpEVO epyaleio propel va pBei ot
AP PE TNV EMPAVEIQ OTNV OTTOIA AKOUPTTOATE

TO NAEKTPIKO EPYQAEIO KI €701 va XAOETE TOV EAeYXO
Tou.

O Mnv apnoere o nAekTpikd epyaleio va
epyaleral 6tav To peragpépere. Ta polya
oag propei va TUNIXToUV TuxXaiwg oTo Tepl-
OTPEPOHEVO EPYANEIO KI QUTO VA TPUTINOEI TO COHA
oag.

O Na ka@apilere TakTika 11 OXIOpEG
agpiopou Tou nhekTpikoU epyaleiou oag.
H nrepwth Tou kivaTipa TpaPdel okdvn péoa oto
mepiPAnpa kal n cucohpeucn PeTaANIKAG okoVNG
propel va dnuioupynoe nhektpikolg kivéivous.

O Mn xpnoipomoicite To nhekTpikd epyaleio
KovTa o€ elplekra uhika. O omvOnpiopog
prropel va Ta avaphede.

O Mn xpnoipormoicite epyaleia mou
amairouv Yuln pe YukTika uvypa. H xpnon
vEPOU ) AANWV WUKTIKWV UYPWY HTTOPE] va
odnynoe ot nhektpominéia.

KAoTonpa kai OXeTIKEG
npos&idomoinTikég urodeileig

O To k\étonpa sival pia anpooddknm avridpaon
4Tav To TEPIOTPEPOPEVO epyaleio, Tr. X. 0 Siokog
kotmg, o diokog Asiavong, n ouppardfouptoa
kTA., TpookpoUoel kammou (okovtayer) i prrhokdapel.
To oprivepa f To pmiokdpiopa odnyei otnv
amdtopn SI1aKoTI TG TEPICTPOPNG Tou Epyaheiou.
Erol, éva TuxdV pn umtod Eheyxo EUPIOKOpEVO
NAekTpIKd epyaleio avnidpd oTo onugio
pTAokapiopaTog/mpookpouong pe 6podpotTa
Kal neplmpéq)srm pe ouvexog aulavopevn
TayUmnra pe popd avribern amd ekeivn Tou
epyaheiou.

Orav m. x. évag Siokog KOTIAG OPNVAOE f
HTTAOKApPEI péoa oTo uTtd Katepyacia UNIKO, TOTE N
akpn tou Siokou mou Pubileral pioa oto UNIKO
prropel va oTpeAdoer kar akohouBug o Siokog
kotmG va metayTel pe oppr kar ave€éleykta téw
amo 1o uAIKO 1 va Tpokaléoel kAoTonpa. Otav
oupfei autd o diokog koG KiveiTar pe katelBuvon
TPog To XelpioTh/m XelpioTpia A kai avrifera,
avaloya e T popa TEPIGTPOPNG OTO ONpEio
PTTAOKapIOHAaTOG. 2€ TETOIEG TIEPITITWOEIG OEv
amok\eieTal akopn Kai 1o oTaoipo Twv diokwy
KOTING.
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To kAOTONpA €ival To amoTéAecpa EVOG ECPalpivou
1| EANITTT) XEIPIOHOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou kal
prropei va amopeuxBei pe Myn katdAnhwy
TTPOANTITIKWYV PETPWY, CAV AUTA TTOU TTEPIYPAPOVTAl
TapakaTw.

O Na kparare To nhexTpikd epyaleio
mavrorte Kald kai va TaipVveTE P TO CWHA
oag poévo Oeoeig, orig omoieg Oa
HTTOPECETE VA AVTIHETWITIOETE EMTUXWG
€va evdexopevo kKAotonpa. Na
XPnoipomoigite mavrore TV mpocOern
AaBr), av auTr) puoika urrapyel, yia va
efaopalioere éro1 To péyioro Suvarod
é\eyxo Tou nAeKTPIKOU Epyaleiou ot
MEPITTWON EPPAVIOHG AVACTPOPWY Kal
avripponwv Suvapewv (m. x. kA\oTonpa)
karé Tnv ekkivnon. Eroi o xepiotg/n
XEIPIOTPIO PTTOPEL VA QVTIPETWTTIOE! e eMmTUYIA TA
KAOTOMPATA KAl TIG AVACTPOPEG POTTEG.

O Mn Balere moté Ta Xépia cag kovra ora
TEPIOTPEPOpEVA Epyaleia. Z¢ mepimTwon
KAOTOMHATOG TO €pYyaleio PTTOPEi va TIEPACE TTAVW
amo 1o xép! oag.

O Mnv naipvere pe To cwpa oag Otosigmpog
T1g omoieg Oa kivnOei To nhexTpikd
epyaleio oe mepinTwon kAotonparog. Kard
70 KAOTONHA TO NAEKTPIKO epyaleio KiveiTal
avelileykta pe katelBuvon avrifern mpog ™ popd
mepIoTpoPng Tou Siokou Aelavong oTo onpeio
pTTAOKapiopaTog.

O Na epyalecOe pe 181aitepn mpoooyr) oe
YWVigg, kopTePEG akpég KTA. Ppovrilere,
TO AEIavTIKO Epyaleio va pnv avarivayrei
€fw ané To umd karepyacia uhikd kai va
HN OPNVWOEI 6’ auTod. To TEPICTPEPSOUEVO
AEIaVTIKO EPYaAEio opnvvel EUKONT KATA TNV
€PYQAOCIa OF YWVIEG KAl OE KOPTEPEG AKpEG M) OTaV
ekmivaleral. Autd mpokalel kKAOTonpa f amdAeia
TOU EAéyXOU.

O Mn xpnoipomoieite Toanpalwpéveg )
odovrwrég mpiovolapes. Ta epyaksia autd
mpokalolv cuyvd kA6Tonpa i) odnyolv ot
ATTIWAEIQ TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

I81aiTepeg mMpoeidommoInTikES

urnrodeileig yia epyaocieg Aeiavong pe

opupiIdoxapro

O Mn xpnoiponoicite uneppey£On
opup186pulla alla TnpEiTe TIg CUOTAOEIG
TOU KATAOKEUAOTH) Yia To péyeog Twv
opupI8oPUAAWY. Lupiddpuila Tou
npoeéixouv amo 1o Sioko Aelavong pmopei va
Tpokalécouv Tpaupatiopols, va odnyrnoouy ot
HTTAOKAPIOHA, Va GXIOTOUV 1) VA TIPOKANEGOUY
k\oTonpa.

w WURTH

ZupmmAnpwWHATIKEG TPOEISOTOINTIKEG
umrodeiteig

H ouokeur) dev mpémel oUTe va
givai uypr) oUTe va Aeitoupyei os
uypo mepiffallov.

Mpiv amd k&Be xprion va eNtyxere T
OUOKEUT, TO NAEKTPIKO KAAWSIO KAl TO PIG.
Mnv xpnoiporroinoere aG\\o T cuokeun
otav dlamoThoere kamoia {nuid.
Evexdpeveg emokeutg mpémel va

Sieéayovral amd evav adikd texvit. Mnv avoilere o
i&106/n iS1a T cuokeun.

O Na xpnoipomoieite kahwdia emprikuvong mou

éxouv eykpiBei yia xpnon ot e€wtepikolg xwPOUG.

O Orav Aeiaivere yupooavideg To nhexTpikd epyakeio

prropei va poptwbi nhektpooTatikd. To nhektpikd
oag epyaleio eivar yeiwpévo. Na xpnoiporoieire
mavrote pia yeiwpévn Siataén avappdenong.

O Na xpnoipomoieire povo yvijoia

etaptpara tng Wiirth.

Xpron cUHPWVA HE TOV TPOOPICHO

O AelavApag Toixwy kal opopav mpoopilerar:

yia emayyeApatikn xpnon om Propnxavia kai
BroTeyvia,

Y10 TO TPIYIHO £0WTEPIKGOVY Kal e€wTePIKWV TOIXWV Kal
0pPOPLY,

yia To Tpiyipo oTokapiopévey Toixwyv Enpag
oopnong,

yia xpAon pe epyaheia mou Siabérer n Wiirth yia
QUTEG TIG OUCKEUEG Kal Exouv eykpiDel yia apiBpd
oTpowv Touldyiotov 1750 U/min.

H xprfion Siokwy ko, Siokwy ekxovEpiong, Siokwv
Aelavong pe pulapdkia i cuppatoPouptowy Sev
emTpEmETal.

Kard m xpHon Tou Aeiaviipa Toixwv Kar opopuv
npéme va ouvoedsl avappdpnon okévng katyopiag

Na BAaBeg e€armiag avrikavovikhg xphong eubuverai o
Xpnome.

LTOIXEia TG CUOKEUNG

1 Kepahn Aeiavong

2 Kapdaviki ¢8paon
3 Kevrpikdg owhfvag
4 MepiPAnpa

5 Tpoyiokog Mpoemhoyn apiBpol orpopdv

6 Koupmi akiviromoinong
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7 AaPn
8 HAektpikd kalwdio
9 Aiakémng ON/OFF
10 Zivéeon cwhiva
11 To&oadng xeipohaPn
12 >whivag enékraong
13 lMpooappoytag yia cwhijva avappdenong
14 Zolvag avappodenong
15 Bida
16 Aiokog cuykpdamong
17 Aiokog pe mpoopuon
18 Aiokog ¢dpaong
19 3ripavog Polproag
20 AvVIaANaoodpevol TIPOPUAAKTAPESG YOVIOV

'Eva pépog anéd ra efaprripara mou aneikovilovrai
1) mepiypagovral Sev mepiEXeTal OTH CUOKEUATIA.

TeXvika XapakTnpPIoTIKG

Asiavripag Toixwv kai WSS 225-E
opoPWV Compact
Kwd. apibpdg 07021211
Ovopaoriki 1aon 230V
2uxvotnTa 50 Hz
Ovopaorikn 10xUg 500 W
OvopaoTikdg apiBpdg orpopuv 1100 -
1650 min’!
ptyiomn Sidperpog Siokou
Aeiavong 225 mm
Mrjkog 1520 mm
Jwhivag avappopnong/
pAKkog x SidipeTpog 4000 x 32 mm
Bapog 3,9kg

Karmnyopia povwong |

LZuvappoloynon

O Byalere To pig amd ™mv npila mpiv and
omoladnnoTe epyacia oTo NAEKTPIKO
gpyaleio.

AvTtikaraoraon Twv Siokwv
npoopuong n édpaong

(BAéme eikova A)

Kpathote otaBepd Ty mhdka Adavong 2 padi pe v
kepaln Aeiavong 1, wote va pnv mepioTpéperar n
mAdka Aeiavong.

Il ==
Aackapere T Bida 15 yupiloviag my mpog ta
apIoTePA KAl APaipECTE TV.
Amoouvappoloynore v kepain Asiavong 1 kai
QVTIKATACTHOTE T pépn TTou TIpéTTel va
avrikatractabolyv.

2uvappohoynote v kepaAn Aeiavong 1 pe 1a
avriotpoga Pripara.

Luvappoloynorn Tou
opupIdopullou

Agaiptote To pOappivo opupiddpulho améd To Sioko
mpooguong 17. (BAéme eikdva B)

TomoBerAote To opupIddPUANo oTo Sioko TTpdopuong
17 emikevipwpéva Kal OTEPEWOTE TO.

Aie&ayere pia Sokipr) yia va etyéte m oworn
TomoBétnon Tou opupIdoPuIIoU.

AvTIKaTaoTaon Tou oTEPAavou
Bouproag (BAéne eikdva C)

Armocuvappoloyrote v kepaf Aeiavong 1 (BAéme
kepdAaio «Avtikatdotaon Tev Siokwv mpdopuong N
¢dpaong» (BAéme eikdva A)).

Aaokapere kar apaipéote Tig Bideg 7 kai Bydite éw to
otépavo g Polproag 19.

TomoBemote kavolpyio otépavo Pouproag 19 kai
oTepedoTe Tov pe TiG 7 Pideg.

AvTikaraoraon Twv
TPOPUAAKTIPWY YWVIDV
(BAéme eikova D)

ApaiptoTe TOUG XPrOIHOTIOINHEVOUG TTPOPUAAKTIPEG
ywviov 20 kar TomoBerioTe kavolpyioug.

Zuvappoléynon Tou cwinva
avappopnong (BAéne sikova E)

Suvbtore Tov cwhva avappopnong 14 ora otdpia
ouvéeong (32 mm) 10.

Xprion pnxaviopol avappopnong

* Kara ) xprjon Tou Aelaviipa Toixwv Kal opopev
npémel va ouvoebsi avappopnon okdvng
katnyopiag M.

* Me 1 xpron odkou okbvng Tou Sev eival
eyKekpIpEvog yia okoveg oTeyviig Sdpnong, propei
va auénBsi n mocdTTa cwpandiov okdvng oty
mepioxn epyaciag. O uynhég ouykevIpLoEig
okdvng otov atpa yia pakpl xpovikd SidoTnua,
pmropolv mpokahécouv BAGPR oto avamveuoTikd
pag ovompa.

Xpnoiporroieite oako okovng eidiIka yia okdveg amod
oteyvh dpnon, clppwva pe Tig umodeiéelg Tou
ouvodelouy Tn cuokeun avappdenong okovng.
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Suvdtote To cwhiiva avappdPnong oTo pnxaviopod
avappoenong. AdPere umodyn Tig 0dnyieg xeipiopol
ToU pnyaviopou avappopnong! EXéy&te T otepiwon!
Av xpelacTei xpnoiporoinate Tov kataAAnio
TTPOCApPHOYEQ.

YMOAEIZH: Av n cuckeun} avappopnang okovng
xperdlerar eidikd otdpio olvdeong, propsi va
agaipedsi o ouvdempag kar va emAééere tvav
KataAnAo mpocappoyia amd To TPdypappa
mpoaiperikov eapTpaTwy.

LuvappoAoynon Tng EmMEKTACNG
(BAéme eixéva F

Me tov cwlfva eméktaong 12 auaverar n epPédeia
KQTA TIG EPYATIEG HE TOV AEIAVTIPA TOIXWY KAl OPOPQV.
TomoBerAote Tov cwAfva eméktaong 12 oto
mepiPAnpa 4 amd kdtw kar ompwéTe Tov PpooTd
HEXPI VO aOPaIOTEI.

la v amocuvappoAéynon miéote Tig SUo acpaeieg
Kl aaIpETTE TOV OWANVA EMMEKTAONG,.

O Npooétre Tnv Tdon Sikruou! Ta oroixeia Mg
Ta0NG TG TNYAG pelpatog mpemel va tauti{ovral
pe Ta avTioTolxa oToIxeia emdvw omy mvakida
KATAOKEUAOTN TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

O¢on oe Aeitoupyia Ki EKTOG
Aeitoupyiag (BAéme eikova G)

la va Oéoere o AeIroupyia 1o nAekTpikd epyaheio
mamote o Siakommn ON/OFF 9.

MNa va akivnromoiroere to Siakdommn ON/OFF
TaThoTe Tov amokAeiopd evepyoroinong 6. Agriore
eNelBepo 1o Siakommn ON/OFF 9.

Ma va Ofoere exTdg AerToupyiag To nhektpikd
epyaieio mmatAote A To Siakomm ON/OFF 9.

PUOpIon apiOpol orpopwv
(BAéme sikova H)

PuBpiote Tov emBupntd apiBud orpoguv pe Tov
TpO)ioKO 5.

Ynodeileig epyaoiag

Ma va emTUxete pia Apiot avappodenon va Oérere
TTPWTA TNV avappoPnon okovng ot Aeroupyia Kal
akolotBug To Aeiavtrpa.

Kpatare Tov Aeiavipa kai pe 1a Sto xépia. Kar’ autév
Tov TpoTO pmopei va emreuxBei o kalTepog
ouvduaopog euPeeiag kar pdxheuong.

L ==
Marrote Ty kivnT kePadr Aeiavong ehappad emave
otnv umod Adiavon empaveia (BAéme eikdva l)
la va akouptfoe n mhdka Aeiavong auéhote Tv
mmieon. Tautdxpova KIvioTe Tov AelavTrpa 101, WOTE Ol

Nelaopéveg Awpideg va alnhoemkalimrovral yia va
e€opallveral n umd Aelavon empaveia.

YrepPoAikn mrieon, avopoidpopen kai pn ouvexng
kivnon mpokalolv avwpalieg kar ypar{ouviopata.
Ynoda¥n: H mepiorpepdpevn mhdka Aeiavong Sev
emTpémeral va épOel ot emagn mpoedixovra avTikeipeva

(m.x. kap@id 1y Bideg) yia va pnv umootel {npid n
mAaKa Agiavong.

Irépavog Bouproag

Na akoupmare Ty KIvaTr KEPAAN PE TO OTEPAVO TG
Bouproag emdvw oy und Asiavon emedveia, OOTE TO
gpyaieio Aeiavong Sev pnv épyeral Apeca ot emagr pe
TNV UTTO Aeiavon eMPAVEIQ, N OTTOIA €701 TTPOCTATEVETAI
aTo TUXOV €YKOTIEG KAl QUAAKWOEIG aTTO THY aKpN Tng
mAdkag Asiavong.

To mepiBupio g Bolproag cuykparei T okdvn péxpl
TV avappoeno g amd Ty avriotoixn didraén
avappoenong.

AMG&&re 1o ottpavo Bolproag drav autdg xaldoe iy
¢Oapei umepPolikd (BAéme kepdhaio «AvikaraoTaon
Tou otépavou Polproag (BAéme eikdva C)»).

A&iavon o oteyvr) 6unon

O Aelavtipag Toixwv kar opogwv Siabérel pia
povadikou eidoug mepioTpepdpevn kepadn. Emeidh n
kepali} auTh pmropei va oTpéperal ot Siapopeg
kateuBlvoelg, pmopei va mpooapudlerar oty
emeaveia epyaociag. O xpnomng prmopei €701 va Tpiyel
TA TAVW, TA HECAIA KAl TA KATW PEPN TOU TOIXOU f) TOUG
appoUlg opophg, xwpig va xpeiaotsl va alkaer
Bton Tou.

Karta v epyacia pe Tv kepalr Asiavong mpémer va
epappdlete pdvo 6on mieon xpeidleral yia va éxel
emagn n MAAGKa Aeiavong pe TV eMPaveia mou
eme€epyadeore. H umepPolikn mieon pmopei va éxer wg
amotéAeopa avemBupnTo omeipoeidég onpad
ySapoipatog f avepalieg oty em@aveia mou
eme€epyaleote.

Kiveite Siapkwg Tov Aelavipa evo n mhdka Aelavong
éxer emagn pe v eme€epyaldpevn emeaveia. Oi
KIV|OEIG TIPETTEI VA €IVAl OHOIOHOPPEG KAl EKTETAHEVEG,.
Orav otaparare Tov Aeiaviipa mavw oty
eme€epyaldpevn emeaveia i dtav Tov KiveiTe
avopoldpopa, propei va mpokUye avemBupnTo
omeipoeidig onpadi ydapaipatog kabog kar
avepahieg oy emelepyalbpevn emeaveia.
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Ymodei€n: O haiavripag roixwv kai opogpv Siabérel
oloTnpa mpooTaciag amod uMEPPOPTWOT YIA TNV
TTPOCTACIA TG CUOKEUNG. € TEPITITWOT I0XUPNG
@dPTWONG, N CUCKEUR amevepyoToleital kai Tiberal
apeowg AN oe AeiToupyia.

Avappopnon okovng

H okévn amd opiopiva uAIKG. 1. . amd pohuPdolxeg
prToyIG, amo pepika €idn EUAou, amd opukTd UNIKA Kal
amd pérala priopei va eivar avBuyievn. H emaer pe
okdvn f)/kal n EICTIVON TNG PTTOPEi VA TTPOKAMETEI
alepyikég avnidpdoeig fi/kal acbiveieg Tov avamveu-
oTIKOV 080V ToU XPHOTN 1} TUXOV TTAPEUPICKOHEVQV
ATOHWYV.
Opioptva €ién okoévng, . x. okdvn amd ulo
Behavidiag i o&idg Bewpolvrar cav kapkivoyova,
iS1aitepa oe cuvduacpd pe S1IdPopa GUPTANPWUATIKG
uNikd TTou xpnoipomololvral oty katepyacia VAV
(evooeig xpwpiou, Euhompootareutikd péoa). H
KATEPYaoia apiavioUxwy UNIKQV EMTPETETAl HOVO OF
adikd exmaidevpiva dropa.
* Na xpnoipormoreire katd 1o Suvard yia 1o ekdoTote
UAIKO TV KaTaAnAn avappodenor).
* Na gpovrilere yia Tov KaAd agpiopd Tou XOpou
epyaoiag.
* Jag oupPoulelioups va popdre pdokeg
QvaTveuoTIKNG TTpooTaciag pe iATpo katnyopiag
P2.

Na mpeite nig Siatd&eig mou 1oxUouv ot xOpa oag
yia Ta Sidpopa umd katepyacia uikd.

Zuvmnpnon kai ka@apiopog

O Byalere To pig and Tnv mpila mpiv and
omoladnmoTe epyacia oTo NAEKTPIKO
gpyaleio.

O Aiarnpeite To nAekTpikd epyaleio kai Tig
ox1opEG agpiopol kabapég yia va
pmopeite va epyaleode kaka kai
acpalwg.

2 TIEPITITWON TTOU TO NAEKTPIKO epyaeio, Tap’ OAeG TiG

empeheig peB6Soug karaokeung kai eAéyxou,

OTAHATH Ol KATIOTE VA AEITOUPYE, TOTE 1) EMIOKEUT) TOU

nipémel va avateBsi ot éva master-Service g Wiirth.

Orav {nrare SiacanTikég mAnpogpopieg kabog kai
OTav TapayyEAVETe AVTAANGKTIKG TIPETTEI VO QVAPEPETE
omwadnmorte Tov kwdikd apiBpd mou avaypdperal
oTnV MVakida KataokeuaoTh Tou NAEKTPIKOU
epyaeiou.

Il ==
Mrmopeite va kaéoere Tov emikaipo KataAoyo
avTaA\aKTIKQV auToU Tou NAEKTPIKOU epyaieiou oTo
Internet, omv 1oT00EAISQ
«http://www.wuerth.com/partsmanager»

n va tov {ntoere amd 1o appddio yia oag
umokaraotpa g Wirth.

Eyyunon

I" autd 10 nhekpikd epyaleio g Wiirth mapéyoupe
€yyunon olUppuva pe Tig vopikéG/aidikég yia Tnv
ekaoTote xopa diatdéeig. H eyyinon ioxte amd my
nuepopnvia ayopdg (am6deén pe 1o TIHoASYIO 1) To
Sehtio amooToM|g). Tuxdv BAGPeg amokabiotavrar pe
ATOCTOA! QVTAANGKTIKQV ) HE EMIOKEUN.

BAGBeg mou mpokUmrouv amd guaioloyikh pBopd,
UTIEPPOPTWON 1) QVTIKAVOVIKY) peTaxeipion Sev
KaAUTITOVTal QMO TNV £yyunoT.

Tuyov mapanova avayvepilovral pévo 61av 1o
NAekTpIkd epyaheio amooTtale ) mapadobsi, xwpig va
£xel Tponyoupévwg amocuvappohoynei, ot eva
urrokataotpa g Wiirth f otov appddio yia oag
e€wtepikd ouvepyarn g Wiirth ) oe éva and m Wisrth
eéouaiodompévo katdotnpa Service yia nhekTpIKa
epyakeia kar epyaheia memeopivou aépa g Wiirth.

Amodoupon

Ta nhektpikd epyaleia, Ta eapthparta kai ol
OUOKEUATIEG TTPETTEI VA AVAKUKAWVOVTAI pE TPOTTO
@Ik TTpoG To TepIBANIov.

Mnv pixvere Ta nhekTpika epyakeia ota amoppippara
Tou omTiou oag!

Moévo yia xwpeg Tng EE:
P Spgwva pe v Kovorik) Oényia
N 2012/19/EE oxetikd pe Tig mahaiég

\ ’ NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG

L-© KaI T peragopa TG odnyiag autig oe
eOvikd Sikalo Sev eivar mhéov

UTTOXPEWTIKO Ta AXPNOTA NAEKTPIKG epyaleia va

ouléyovtal exwpioTd yia va avakukAwBoly pe

1POMO PINIKO TTPOG To TEPIBANOV.
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MAnpoyopisg yia O6pufo kai
Sovnosig

O1 mipég pérpnong Tou Bopifou e&akpifibnkay katd
EN 60745.
H xapakmpiotik o1dBpn ekmopmhg Bopufwv Tou
pnxavipaTog ekTipnBnke cUppwva pe TV Kapmuin A
kar avépyeral oe: 21a0pn akouorTikng mieong 79 dB(A).
3140pn akouotikiig ioxtog 90 dB(A). Avacpdhea
pérpnong K=3 dB.
Popare wraomideg!
O1mptg yia Toug kpadaopolg (aepowpo avuopdaTey
tpiov kateuBivoewy) e€akpifdBnkav clppwva katd
EN 60745:
Aciavon emeaveiov (cnoTou)\qplcpsvm TOIXOI amd
yuqucowéeq) TipA ekmoptmg Kpoéoopwv a, <

2,5 m/s?, avaopdheia K=1,5 m/s%.

H o146un kpadaopov mou avagiperal o’ autig Tig
odnyieg xer perpnBei clpguwva pe pia diadikacia
HETPNONG TUTTOTTOINPEVT OTO TTAQICIO TOU TTPOTUTIOU
EN 60745 kai pmopei va xpnoiporoinBei om
olykpion Twv S1aPopwy NAekTpIKGY epyalsiwy. Eivar
emiong KataAAnAn yia évav mpoowpIvo UTTOAOYICHO
g emPBdpuvong amé Toug kpadacpoUs.

H o146un kpadaopav mou avagéperar avrimpo-
owmele TG faadikég xpfoeig Tou nhekTpikoU epyaleiou.
Te mepimTwOT, OPWG, TTOU TO NAEKTPIKG epyaAeio Oa
xpnotpotoinOsi Siapoperikd, pe pn mpotevdpeva
epyaheia N xwpig emapkr ouvtipnon, T61e N otaOpn
kpadaophv propsi va gival ki aut Siapopetikr. Autd
prropei va au€foe onpavrika v emBapuvon amd
Toug kpadaopoug katd T cuvolikr Sidpkeia
oAOKANpou Tou xpovikoU SlacThpaTog mou
epyalecbe.

Ta v akpiPn ektipnon g emPapuvong amd Toug
kpadaopolg Ba mpémel va AapBavovrar emiong
uTIOWN Kal ol XpOvol KaTd T SIAPKEIA TWV OTTOIWY TO
pnxavnua Bpiokerar ektdg Aermoupyiag 1 Aemoupysi,
XWPIG OHWG OTNV TTPAYHATIKOTNTA VA XPNCIHOTIOIETal.
Auté pmopei va paiwoel onpavtika Ty emBdpuvon
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iniz icin

Givenlig

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “Elektrikli El
Aleti” kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglant
kablosu ile) aletlerle aki ile calisan aletleri (akim
sebekesine baglanhisi olmayan aletler) kapsamaktadir.

7] Bitin uyanlari ve talimat

hikimlerini okuyun. Aciklanan
uyarilara ve talimat hikimlerine uyulmadig: takdirde
elektrik carpmalaring, yanginlara ve/veya agir yara-

lanmalara neden olunabilir. Aletle tehlikesiz olarak calismak

ancak kullanim kilavuzunu ve

guvenlik talimatini tam olarak
okuyup icerigine kesin bicimde
uvymakla mimkindir.

Biitin uyarilari ve talimat hkimlerini
ileride kullanmak Gzere saklayin.

/N

Zimpara kagidi ile zimparalamaya
ait ortak giivenlik talimat

O Bu elektrikli el aleti zimpara kagidi ile

Duvar ve tavan zimparalama makinesi icin giivenlik talimah

O Disli adaptér parcal uclar taslama mili
disine tam olarak uymalidir. Flans
yardimi ile takilan uclarda ucun delik
capi flansin baglama capina uymahdir.

zimparalama islemleriicin tasarlanmistir.
Alet ekinde teslim aldiginiz biitin
givenlik talimatihkiimlerine, uyarilara,
sekillere ve verilere uyun. Asagidaki
givenlik talimah hikimlerine ve uyarilara
vymadiginiz takdirde elektrik carpmasina, yangina
ve/veya agir yaralanmalara neden olabilirsiniz.

Bu elektrikli el aleti taslama islerine, tel
firca ile calismayaq, polisaj yapmaya ve
kesici taslama islerine uygun degildir.
Elektrikli el aletinin kendisi icin 6ngérilmeyen
islerde kullanilmasi tehlikeli durumlarin ortaya
cikmasina ve yaralanmalara neden olabilir.

O Uretici tarafindan dzel olarak bu alet

icinéngdrilmeyen ve tavsiye
edilmeyenaksesuar kullanmayin. Bir
aksesuar elekirikli el aletinize takabiliyor olmaniz,
o aksesuarin giivenli olarak kullanilabilecegi
anlamina gelmez.

Kullanilan ucun misaade edilen devir
sayisi en azindan elektrikli el aletinin tip
etiketinde belirtilen devir sayisi kadar
olmalidir. Missaade edilenden hizli dénen
aksesuar kirlabilir ve etrafa yayilabilir.

Kullanilan ucun dis capi ve kalinhig
elektrikli el aletinizin 6lcilerine
uvymalidir. Olcisi uygun olmayan uglar yeteri
derecede kapatilamaz veya kontrol edilemez.

Elektrikli el aletine tam ve hassas bicimde
takilamayan uclar diizensiz dénerler, asiri fitresim
yapalar ve aletin kontroliniin kaybedilmesine
neden olabilirler.

Hasarl uclan kullanmayin. Her
kullanimdan énce taslama disklerinde
catlak ve cizik olup olmadigini, zimpara
tablalarinda cizik ve asinma olup
olmadiginy, tel fircalarda gevseme veya
kirik teller olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aleti veya uc yere diisecek
olursa hasar gériip gérmediklerini
kontrol edin, gerekiyorsa hasar
gérmemis baska bir uc kullanin.
Kullanacaginiz ucu kontrol edip taktiktan
sonra ucun dénme alani yakininda
bulunan kisileri uzaklastirin ve elektrikli
el aletini bir dakika en yiksek devir
sayisinda calistirin. Hasarli uclar cogu zaman
bu test siresinde kirilir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin.
Yaphginiz ise gore tam yiiz siperligi, g6z
koruma donanimi veya koruyucu gézlik
kullanin. Eger uygunsa kiciik taslama ve
malzeme parcaciklarina karsi koruma
saglayan toz maskesi, koruyucu
kulaklik, koruyucu is eldivenleri veya
ozel is 8nligu kullanin. Gozler cesitli
uvygulamalarda etrafa savrulan parcaciklardan
korunmalidir. Toz veya soluma maskesi calisma
sirasinda ortaya cikan tozlari filtre eder. Uzun siire
yiksek girilti alinda calisirsaniz isitme kaybina
ugrayabilirsiniz.
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O Baskalarinin cahisiginiz yerden givenli
vzaklikta olmasina dikkat edin. Calisma
alaniniza girmek zorunda olan herkes
koruyucu donanim kullanmalidir. Is
parcasinin veya ucun kinlmasi sonucu ortaya ¢ikan
parcaciklar etrafa savrularak calisma alaninizin
disindaki kisileri de yaralayabilir.

O Cahisirken alet ucunun gérinmeyen
elektrik kablolarina veya aletin baglant
kablosuna temas etme olasihig varsa
aleti sadece izolasyonlu
tutamaklarindan tutun. Elekrik akimi ileten
kablolarla temas aletin metal parcalarini da elektrik
akimina maruz birakir ve elekirik carpmalan
olabilir.

O Sebeke baglant kablosunu dénen
uclardan uzak tutun. Elekirikli el aletinin
kontrolini kaybederseniz, sebeke baglant
kablosu ayrlabilir veya uc tarafindan tutulabilir ve
el veya kollariniz dénmekte olan uca temas

edebilir.

O Uc tam olarak durmadan elektrikli el
aletini elinizden birakmayin. Dénmekte
olan ug aleti birakacagiz yiizeye temas edebilir ve
elekirikli el alefinin kontrolini kaybedebilirsiniz.

O Elektrikli el aletini calisir durumda tasi-
mayin. Giysileriniz rastlanti sonucu dénmekte
olan u¢ tarafindan tutulabilir ve u¢ bedeninize
temas edebilir.

O Elektrikli el aletinizin havalandirma de-
liklerini diizenli olarak temizleyin. Motor
fani tozu aletin gévdesine ceker ve metal tozunun
asin birikimi elekrik carpma tehlikesi yaratr.

O Elektrikli el aletini yanict malzemenin
yakininda kullanmayin. Kivileimlar bu
malzemeyi tutusturabilir.

O Sivi sogutucu madde gerektiren uclar
kullanmayin. Suyun veya diger sivi sogutucu
maddenin kullanimi elektrik carpmasina neden
olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarilar

O Geri tepme, dénmekte olan taslama diski, zmpara
tablasi, tel firca ve benzeri uclann takilmasi veya
bloke olmasi sonucu ortaya ¢ikan ani tepkidir.
Takilma ve blokaj dénmekte olan ucun ani olarak
durmasina neden olur. Bu gibi durumlarda elektrikli
el aleti blokaj yerinden ucun dénme y&niiniin
tersine dogru savrulur.

Ornegin bir taslama diski is parcasi icinde
takilirveya bloke olursa, taslama diskinin malzeme
icine giren kenari tutulur ve disk kinlir veya geri
tepmekuvvetinin ortaya cikmasina neden olur. Bu
durumda taslama diski blokaj yerinden, diskin
dénme yéniine bagli olarak kullaniciya dogru veya

[ ==
kullanicinin tersine hareket eder. Bu gibi
durumlarda taslama disklerinin kinlma olasiligr da
vardir.

Geri tepme kuvveti elekirikli el aletinin yanlis veya
hatali kullanimi sonucu ortaya cikar. Geri tepme

kuvvetleri asagida aciklanan koruyucu &nlemlerle
dnlenebilir.

O Elektrikli el aletini sikica tutun ve
bedeniniz ile ellerinizi geri tepme
kuvvetlerini rahatca karsilayabilecek
duruma getirin. Alet hizlanirken ortaya
cikabilecek geri tepme kuvvetlerini veya
reaksiyon momentlerini Optimum élciide
karsilayabilmek icin eger varsa her
zaman ek tutamag kullanin. Kullanici
uygun &nlemler alarak geri tepme ve reaksiyon
kuvvetlerine hakim olabilir.

O Elinizi hicbir zaman dénen ucun yakinina
getirmeyin. Uc geri tepme sirasinda elinize
dogru hareket edebilir.

O Bedeninizi geri tepme sirasinda elektrikli
el aletinin hareket edebilecegi alandan
uzak tutun. Geri tepme kuvveti elektrikli el aletini
blokaj yerinden taslama diskinin dénme y&niinin
tersine dogru iter.

O Ozellikle kseleri, keskin kenarlar ve
benzerlerini islerken dikkatli olun. Ucun
is parcasindan disari ctkmasini ve takilip
stkismasini énleyin. Dénmekte olan u¢
kdselerde, keskin kenarlarda calisirken sikismaya
egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina veya geri
tepmeye neden olur.

O Zincir veya disli testere bicagi
kullanmayin. Bu gibi uclar sik sik geri tepme
kuvvetine veya elekirikli el aletinin kontroliinin
kaybedilmesine neden olur.

Zimpara kagitlar ile calismaya ait
6zel vyarilar

O Boyutlari yiksek zimpara kagitlarini
kullanmayin, zimpara kagitlar icin
Ureticinin verilerine uyun. Zimpara
tablasindan disari cikint yapan zimpara kagitlan
yaralanmalara neden olabilirler, blokaja neden
olabilirler, yirtilabilirler veya geri tepme
kuvvetlerinin olusmasina neden olabilirler.

Ek uyarilar

Alet nemli olmamalidir ve nemli
ortamlarda calishrilmamalidir.
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Her kullanimdan &nce aleti, kabloyu ve fisi
kontrol edin. Hasar tespit ederseniz aleti

kullanmaya devam etmeyin. Onarim isleri
sadece bir uzman tarafindan yapilmalidir.
Aleti hicbir zaman kendiniz agmayin.

O Sadece acik havada kullanilmaya misaadeli
uzatma kablolari kullanin.

O Algi karton levhalar zimparalanirken elekrikli el
aletinin elektrostatik yiiklenmesi ortaya cikabilir.
Elektrikli el aletiniz topraklanmishr. Sadece
topraklanmis bir toz emme tertibati kullanin.

O Sadece orijinal Wirth aksesuar kullanin.

Usuliine uygun kullanim

Bu duvar ve tavan zimparalama makinesi:

* Sanayi isletmelerinde ve sanatkar atélyelerinde
profesyonel kullanim icin,

* lc ve dis mekanlardaki duvar ve tavanlarin
zimparalanmasi icin,

*  Macunlanmis kuru yapi duvarlarinin
zimparalanmasi igin,

* Wirth tarafindan bu aletler icin 6ngériilen uclarla
ve en azindan 1750 dev/dak'lik bir devir sayisi ile
calishnlmak icin tasarlanmistr.

Kesici, kaziyici, yelpaze taslama disklerinin veya tel
fircalanin bu aletle kullanilmasina izin yoktur.

Duvar ve tavan zimparalama makinesi kullanilirken M
sinifi bir elektrikli sipirge baglanmalidir.

Usuliine uygun olmayan kullanim sonucu ortaya
cikacak hasarlardan kullanicr sorumludur.

Aletin elemanlan

1 Zimparalama basi

2 Kardiyak yatak

3 Ana boru

4 Govde

5 Devir sayisi 6n secim digmesi
6 Tespit digmesi

7 Tutamak

8 Sebeke baglant kablosu
9 Acma/kapama salteri
10 Hortum baglantisi
11 Tutamak
12 Uzatma borusu
13 Emme hortumu adaptéri
14 Emme hortumu
15 Vida

w WURTH
16 Tutucu disk
17 Cirt crth tabla
18 Destek tablasi
19 Tel tarak
20 Degistirilebilir koruyucu kenarlar

Sekli gésterilen veya tanimlanan aksesuarin
hepsiteslimat kapsamina girmez.

Teknik veriler

Duvar ve tavan WSS 225-E
zimparalama makinesi Compact
Uriin kodu 07021211
Nominal gerilim 230V
Frekans 50 Hz
Giris giicy 500 W
Devir sayzsi 1100 -
1650 dak’
Maks. taslama diski capi 225 mm
Uzunluk 1520 mm
Emme hortumu/
Uzunlugu x Capi 4000 x 32 mm
Agirhgn 3,9 kg

Koruma sinifi |

O Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan &nce her defasinda fisi
prizden cekin.

Cirt airth tablanin veya destek
tablasinin degistirilmesi
(Bakimiz: Sekil A)

Zimpara levhasinin dénmesini dnlemek izere zmpara
levhasini 2 zimpara basi 1 ile birlikte sikica tutun.

Vidayi 15 saat hareket yéniiniin tersine cevirerek
gevsetin ve cikarin.

Zimpara bagsini 1 sdkin ve degistirilecek parcalar
degistirin.

Zimpara bagsini 1 ayniislemleri ters sira ile uygulayarak
takin.

Zimpara kagidinin takilmasi

Asinan zimpara kagidini airt cirtl tabladan ¢ikarin 17.
(Bakiniz: Sekil B)

Zimpara kagidini merkezleme yapacak bicimde cirt
arrtl tablaya 17 yerlestirin ve sikica bastirin.
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Zimpara kagidinin tam olarak mezkezleme yapip
yapmadigini kontrol etmek iizere bir deneme
calishrmasi yapin.

Tel taragin degistirilmesi (Bakiniz:
Sekil C)

Zimpara basini 1 (Bakiniz: Bslim “Cirt cirth tablanin
veya destek tablasinin degistirilmesi
(Bakiniz: Sekil A)”).

Gevsetin ve 7 vidayi sékin ve tel taragr 19 cikarin.

Yeni tel tarag 19 yerine yerlestirin ve 7 vida ile
vidalayin.

Koruyucu kenarlarin degistirilmesi
(Bakimiz: Sekil D)

Kullanilmis koruyucu kenarlar 20 cikarin ve yenilerini
takin.

Emme hortumunun takilmasi
(Bakiniz: Sekil E)

Emme hortumunu 14 baglanti pacasina (32 mm) 10
baglayin.

Bir emme sisteminin kullaniimasi

* Duvar ve tavan zimparalama makinesi kullanilirken
M sinifi bir elektrikli sipirge baglanmalidir.

* Kuru yapi tozlarina uygun olmayan toz torbasi
kullanildiginda ¢alisma yerindeki havanin icinde
bulunan toz parcaciklarinin miktan artabilir.
Solunan havadaki yisksek toz yogunlugu uzun
sirede insan solunum sisteminde zararlara yol
acabilir.

Kuru yapi tozlari icin elektrikli sipirge ekinde teslim
edilen talimata uygun toz torbasi kullanin.

Emme hortumunu emme sistemine baglayin. Emme
sisteminin kullanma talimatina uyun! Baglantilar
kontrol edin! Gerekiyorsa uygun adaptér kullanin.
NOT: Kullandiginiz elektrikli sipiirge 6zel bir baglant
parcasi gerektiriyorsa, Clip baglantyi cikarabilir ve
aksesuar programindan uygun bir adaptér
secebilirsiniz.

Uzatmanin takilmasi (Bakiniz:
Sekil F)

Uzatma borusu 12 ile duvar ve tavan zimparalama
makinesi ile calisilirken erisim mesafesi artirlabilir.

Uzatma borusunu 12 alt taraftan gévdeye 4 yerlestirin
ve kavrama yapincaya kadar éne dogru itin.

Sékmek icin her iki kilileme parcasina basin ve uzatma
borusunu cikarin.

ww WURTH

O Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kayna-
ginin gerilimi elektrikli el alefinin tip efiketi izerinde
belirtilen degerlere uymalidir.

Acma/kapama (Bakimiz: Sekil G)

Elektrikli el aletini calistirmak icin agma/kapama
salterine 9 basin.

Acma/kapama salterini tespit etmek icin kapama
emniyetine 6 basin. Acma/kapama salterini 9 birakin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin acma/kapama
salterine @ yeniden basin.

Devir sayisinin ayarlanmasi
(Bakinmiz: Sekil H)

Devir sayisini ayar digmesi 5 ile istediginiz degere
ayarlayin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Optimum emis saglamak icin &nce toz emme sistemini
sonra zimpara makinesini agin.

Zimpara makinesini iki elinizle tutun. Bu sekilde erisim
mesafesi ile kaldirag kuvvetinin en uygun
kombinasyonunu saglarsiniz.

Zimpara makinesinin hareketli zimparalama bagini
calisma yiizeyine hafifce bastirin. (Bakiniz: Resim 1)

Zimpara levhasini calisma yiizeyine yerlestirmek icin
bastirma kuvvetini artirin. Kuru yapi yiizeyini dizeltme
icin zimpara makinesini birbiri izerine gelecek hatlar
uzerinde hareket effirin.

Asin bastirma kuvveti, diizenli ve siirekli olmayan
hareket yiizeyde piirizlere ve ciziklere neden olabilir.

Aciklama: Dénen zimpara levhasi ¢cikinti yapan
keskin/sivri nesnelerle (6rnegin civi veya vidalar)
temasa gelmemelidir. Aksi takdirde zimpara levhasi
ciddi hasar gérebilir.

Tel tarak

Hareketli bas tel tarakla calisma yizeyine yerlestirilir.
Bu yolla, zimpara ucunun hemmen calisma yiizeyi ile
temasa gelmesi ve zimpara diski kenari tarafindan ic
bikey yizeylerin olusturulmasi 6nlenir.

Toz elekirikli sipirge tarafindan alinincaya kadar tel
tarak tarafindan tutulur.

Hasar gérdiginde veya iyice yiprandiginda tel tarag
degistirin (Bakiniz: Bslim “Tel taragin degistiriimesi

(Bakiniz: Sekil C)”).
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Kuru yapilarda zimparalama

Bu duvar ve tavan zimparalama makinesinin essiz bir
hareketli basi vardir. Bu bas cesitli ydnlere dogru
hareket ettirilebildiginden zimpara basi da ¢alisma
yiizeyine uvyarlanabilir. Bu sayede kullanici, durus
pozisyonunu degistirmeden duvarin Ust, orta ve alt
bolimlerini veya tavan derzlerini zimparalayabilir.

Calisirken zimpara basina vygulanacak bastirma
kuvveti sadece zimpara levhasi ile islenen yizeyin
temasinin korunabilecegi kadar olmalidir. Asiri
bastirma kuvveti hos olmayan ciziklere ve calisma
yiizeyinde piriizlere neden olabilir.

Zimpara levhasi calisma yiizeyi ile temas halinde iken
zimpara makinesi hep hareket ettirilmelidir. Bu
hareketler dizgiin ve genis yiizeyli olmalidir.

Zimpara makinesi calisma yiizeyi istinde durdurulursa
veya dizensiz hareket ettirilirse hos olmayan cizikler
ve calisma yiizeyinde pirizler meydana gelebilir.

Not: Bu duvar ve tavan zimparalama makinesinin bir
asir zorlanma emniyet sistemi vardir. Alet asin dlciide
zorlandiginda durur ve hemen tekrar calisir.

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tirleri, mineraller ve

metaller gibi maddeler islenirken ortaya cikan toz

saghga zararh olabilir. Bu tozlara temas etmek veya

bu tozlan solumak allerjik reaksiyonlara ve/veya

kullanicinin veya onun yakinindaki kisilerin nefes alma

yollarindaki hastaliklara neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agac tozlan kanserojen

etkiye sahiptir, &zellikle de ahsap isleme sanayiinde

kullanilan katki maddeleri (kromat, ahsap koruyucu

maddeler) ile birlikte. Asbest iceren malzemeler

sadece uzmanlar tarafindan islenmelidir.

* Miimkin oldugu kadar islediginiz malzemeye
uygun bir toz emme tertibat kullanin.

* Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

* P2 filire sinifi filire takili soluk alma maskesi
kullanmanizi tavsiye ederiz.

Islenen malzemelere ait Glkenizdeki gecerli ydnetmelik
hikimlerine uyun.

O Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan énce her defasinda fisi
prizden cekin.

O iyi ve giivenli cahsabilmek icin elektrikli
el aletini ve havalandirma deliklerini
daima temiz tutun.

Il ==
Dikkatli Gretim ve test yéntemlerine ragmen alefiniz

ariza yapacak olursa, onarim sadece bir Wiirth
master-servis tarafindan yapilmalidir.

Litfen bitin basvuru ve yedek parca siparislerinizde
elekirikli el aletinizin tip efiketi izerinde bulunan iriin
kodunu belirtiniz.

Bu elekirikli el alefinin giincel yedek parca listesi
Internette “http://www.wuerth.com/partsmanager”
adresinden cagrilabilir ve en yakindaki Wiirth
subesinden istenebilir.

Bu Wiirth elekirikli el aleti icin satin alma tarihinden
itibaren yasal cercevelerde ve iilkelere 6zgi
yonetmelik hikimlerine gére garanti veriyoruz (Fatura
veya irsaliyenin ibraz edilmesi zorunludur). Ortaya
cikan hasarlar, yenisinin verilmesi veya onarim yoluyla
karsilanir.

Dogal yipranma, asin zorlanma veya usuliine aykin
kullanimdan dogan hasarlar garanti kapsaminda

degildir.

Sikayetler ancak elekirikli el aleti sékillmeden bir
Wiirth subesine, Wiirth dis hizmet elemanina veya
elekirikli el aletleri veya havali aletler icin yetkili bir
Wiirth misteri servisine teslim edildigi takdirde kabul

edilebilir.

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre
dostu bir yéntemle tasfiye edilmek zere tekrar
kazanim merkezine génderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢éplerin icine atmayin!
Sadece EU iyesi Glkeler icin:

—,

Kullanim émriini tamamlamis elektonik
iy ve elektrikli aletlere ait 2012/19/EU

\ , sayil Avrupa Yénetmeligi ve bu

. yoénetmeligin ulusal hukuka uyarlanmis

versiyonu uyarinca arhk

kullanilamayacak durumda olan elekirikli el aletleri
ayri ayri toplanmak ve cevre dostu bir yéntemle tasfiye
edilmek iizere tekrar kazanim merkezine génderilmek
zorundadir.
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Gurilti/Titresim bilgisi

Giriltiye ait dlcme degerleri EN 60745'e gére tespit
edilmektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriilti seviyesi tipik
olarak séyledir: Ses basinci seviyesi 79 dB(A); girilti
emisyonu seviyesi 90 dB(A). Tolerans K=3 dB.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri (ic yéniin vektdr toplami)
EN 60745'e gére belirlenmektedir:

Yizey zimparalama (dolgu maddesi uygulanmis alci
karton duvarlar): Titresim emisyon degeri a}, <

2,5 m/s?, tolerans K=1,5 m/s°.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745'e
gore normlandinlmis bir 8lcme yéntemi ile tespit
edilmistir ve elektrikli el aletlerinin karsilastinlmasinda
kullanilabilir. Bu deger gecici olarak fitresim seviyesinin
tahmin edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elekirikli el aletinin temel
kullanim alanlarini temsil eder. Ancak elekirikli el aleti
baska kullanim alanlarinda kullanilirken, farkli uclarla
kullanilirken veya yetersiz bakimla kullanilirken, fitresim
seviyesi belirtilen degerden farkli olabilir. Bu da toplam
calisma siresi icindeki titresim yikini énemli dlcide
artirabilir.

Titresim yiikiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin
kapali oldugu veya calish@r halde kullanilmadigi
sireler de dikkate alinmalidir. Bu, toplam calisma
siresi icindeki fitresim yikini &nemli 8lcide
azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin nceden ek
giivenlik dnlemleri alin. Ornegin: Elekirikli el aletinin ve
uclarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin
organize edilmesi.

ww WURTH

Tek sorumlu olarak bu iriinin asagidaki normlara ve
normatif belgelere uygun oldugunu beyan ederiz:
2006/42/AT, 2014/30/AB, 2011/65/AB
yonetmeligi hikimleri uyarinca EN 60745-1,

EN 60745-2-3, CISPR 14-1, CISPR 14-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50581.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

7 N o T

Frank Wolpert Dr. Miih. Siegfried

Imza Yetkili - Uriin ydnetimi Beichter

Yénetici Imza Yetkili - Kalite
Yoneticisi

Kiinzelsau: 02.11.2017

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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& OSTRZEZENIE Nuleiy przeczytuc’

wszystkie wskazéwki i
przepisy. Bledy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek mogq spowodowaé porazenie prqdem,
pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Dla wilasnego bezpieczenstwa

w WURTH

Bezpieczna praca przy uzyciu
niniejszego urzadzenia mozliwa
jest tylko po uwaznym
Zapoznaniu sie z niniejszq
instrukcjq eksploatacji oraz przy

Scistym przestrzeganiu wskazéwek

Nalezy starannie przechowywad wszystkie A z
A P bt 4 Y bezpieczenstwa pracy.

przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekicie pojecie ,elekironarzedzie”
odnosi sie do elekironarzedzi zasilanych energig
elekirycznq z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do
elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajgcego).

'& Wskazéwki bezpieczenstwa pracy z szlifierkami do scian i sufitéw

Wspélne wskazéwki 0O S$rednica zewnetrzna i grubo$é narzedzia

bezpieczenstwa dla wszystkich

prac zwiqzanych ze szlifowaniem

papierem sciernym

O Elektronarzedzie nalezy stosowaé do
szlifowania papierem sciernym. Nalezy
stosowac sie do wszystkich wskazéwek
bezpieczenstwa, instrukcji, ilustracji oraz
danych technicznych, otrzymanych wraz
Z niniejszym urzqdzeniem. Konsekwencjq
niestosowania sie do ponizszych zalecer moze
by¢ porazenie prgdem, pozar i/lub powazne
obrazenia ciata.

O Niniejsze elektronarzedzie nie nadaje sie
do szlifowania i obrébki szczotkq
drucianqg, do polerowania oraz do
przecinania sciernicowego. Zastosowanie
elektronarzedzia do innej, niz przewidziana
czynnosci roboczej, moze spowodowaé
réznorakie zagrozenia i obrazenia ciata.

O Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie
jest przewidziany i polecany przez
producenta specjalnie do tego
urzqdzenia. Fakt, ze osprzet daje sig
zamontowaé do elekironarzedzia, nie jest
gwarantem bezpiecznego uzycia.

O Dopuszczalna predkosé obrotowa stoso-
wanego narzedzia roboczego nie moze
by¢ mniejsza niz podana na
elektronarzedziu maksymalna predkosé
obrotowa. Narzedzie robocze, obracajqce sig
z szybszq niz dopuszczalna predkosciq, moze sie
zlama¢, a jego czeéci odprysngé.

roboczego muszq odpowiadaé
wymiarom elektronarzedzia. Narzedzia
robocze o niewtasciwych wymiarach nie mogq by¢
wystarczajqgco ostonigte lub kontrolowane.

Narzedzia robocze z wktadkq
gwintowanqg muszq doktadnie pasowaé
na gwint na wrzecionie. W przypadku
narzedzi roboczych, mocowanych przy
uzyciu kotnierza srednica otworu
narzedzia roboczego musi byé
dopasowana do srednicy kotnierza.
Narzedzia robocze, ktére nie mogq by¢ doktadnie
osadzone na elekironarzedziu, obracaijq sie
nieréwnomiernie, bardzo mocno wibrujg i mogg
spowodowaé utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

O W zadnym wypadku nie nalezy uzywaé

uszkodzonych narzedzi roboczych.
Przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowa¢é oprzyrzgdowanie, np.
Sciernice pod katem odpryskow i
peknieé, talerze szlifierskie pod katem
peknieé, starcia lub silnego zuzycia,
szczotki druciane pod katem luznych lub
ztamanych drutéw. W razie upadku
elektronarzedzia lub narzedzia
roboczego, nalezy sprawdzi¢, czy nie
ulegto ono uszkodzeniu, lub uzyéinnego,
nieuszkodzonego narzedzia. Jesli
narzedzie zostalo sprawdzone i
umocowane, elektronarzedzie nalezy
wiaczyé na minute na najwyzisze obroty,
zwracajgc przy tym uwage, by osoba
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obstugujgca i osoby postronne
znajdujqce sie w poblizu, znalazty sie
poza strefq obracajagcego sie narzedzia.
Uszkodzone narzedzia famiq sie najczesciej w tym
czasie prébnym.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne. W zaleznosci od rodzaju
pracy, nalezy nosi¢ maske ochronng
pokrywajacq catq twarz, ochrone oczu
lub okulary ochronne. W razie potrzeby
nalezy uzy¢é maski przeciwpytowej,
ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub
specjalnego fartucha, chroniacego przed
matymi czgstkami scieranego i obrabia-
nego materiatu. Nalezy chroni¢ oczy przed
unoszqcymi si¢ w powietrzu ciatami obcymi,
powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa
i ochronna drég oddechowych muszq filtrowaé
powstajgcy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez diuzszy okres czasu, mozne
doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Nalezy uwazaé, by osoby postronne
znajdowatly sie w bezpiecznej odlegtosci
od strefy zasiegu elektronarzedzia.
Kazdy, kto znajduje sie w poblizu
pracujacego elektronarzedzia, musi
uzywac osobistego wyposazenia
ochronnego. Odtamki obrabianego przedmiotu
lub pekniete narzedzia robocze mogq
odpryskiwad i spowodowaé obrazenia réwniez
poza bezposredniq strefg zasiegu.

Podczas wykonywania prac, przy
ktérych narzedzie mogtoby natrafi¢ na
ukryte przewody elekiryczne lub na
wilasny przewéd zasilajgcy, nalezy je
trzyma¢é wylacznie za izolowane
powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem sieci zasilajqgcej moze spowodowad
przekazanie napiecia na czgici metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby spowodowad
porazenie prqdem elekirycznym.

Przewéd sieciowy nalezy trzymaé z dala
od obracajgcych sie narzedzi roboczych.
W przypadku utraty kontroli nad narzedziem,
przewdd sieciowy moze zostaé przeciety lub
weciqgniety, a dfon lub cata reka mogq dostaé sie w
obracajqce sig narzedzie robocze.

Nigdy nie wolno odktadaé
elektronarzedzia przed catkowitym
zatrzymaniem si¢ narzedzia roboczego.
Obracajqce sig narzedzie moze wejé¢ w kontakt z
powierzchniq, na ktérq jest odtozone, przez co
mozna stracié kontrole nad elektronarzedziem.

[ = | ==

O Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia,
znajdujgcego sie w ruchu. Przypadkowy
kontakt ubrania z obracajgcym sie narzedziem ro-
boczym moze spowodowaé jego wciggniecie
i wwiercenie sie narzedzia roboczego w ciato
osoby obstuguijqce;.

O Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny
wentylacyjne elektronarzedzia.
Dmuchawa silnika weigga kurz do obudowy, a

duze nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowaé zagrozenie elekiryczne.

O Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w
poblizu materiatéw tatwopalnych. Iskry
mogq spowodowad ich zapton.

O Nie nalezy uzywa¢ narzedzi, ktére
wymagajq ptynnych srodkéw
chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych
$rodkéw chtodzgeych moze doprowadzi¢ do
porazenia prgdem.

Odrzut i odpowiednie wskazéwki
bezpieczenstwa

O Odrzut jest nagtq reakcjq elekironarzedzia na
zablokowanie lub zawadzanie obracajgcego sig
narzedzia, takiego jak $ciernica, talerz szlifierski,
szczotka druciana itd. Zaczepienie sig lub
zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania
sie obracajgcego sie narzedzia roboczego.
Niekontrolowane elekironarzedzie zostanie przez
to szarpnigte w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotu narzedzia roboczego.

Gdy, np. éciernica zatnie sig lub zakleszczy

w obrabianym przedmiocie, zanurzona w ma-
teriale krawedz $ciernicy, moze sig zablokowad i
spowodowaé jej wypadnigcie lub odrzut. Ruch
$ciernicy (w kierunku osoby obstugujqcej lub od
niej) uzalezniony jest wiedy od kierunku ruchu
$ciernicy w miejscu zablokowania. Oprécz tego
$ciernice mogq sig réwniez ztamadé.

Odrzut jest nastgpstwem niewltasciwego lub
btednego uzycia elekironarzedzia. Mozna go
unikngé¢ przez zachowanie opisanych ponizej
odpowiednich $rodkéw ostroznodci.

O Elektronarzedzie nalezy mocno trzymag,
a ciato i rece ustawié¢ w pozycji, umozli-
wiajqcej ztagodzenie odrzutu. Jezeli w
sktad wyposazenia standardowego
wchodzi uchwyt dodatkowy, nalezy go
zawsze uzywaé, zeby mieé jak
najwiekszq kontrole nad sitami odrzutu
lub momentem odwodzqcym podczas
rozruchu. Osoba obstugujgca urzqdzenie moze
opanowad szarpnigcia i zjawisko odrzutu poprzez
zachowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci.
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O Nie nalezy nigdy trzymaé rqgk w poblizu
obracajgcych sie narzedzi roboczych. No-
rzedzie robocze moze wskutek odrzutu zranié
reke.

O Nalezy trzymaé sie z dala od strefy
zasiegu, w ktérej poruszy sie elektrona-
rzedzie podczas odrzutu. Na skutek odrzutu,
elektronarzedzie przemieszcza sig w kierunku
przeciwnym do ruchu éciernicy w miejscu
zablokowania.

O Szczegélnie ostroznie nalezy obrabiaé
narozniki, ostre krawedzie itd. Nalezy
zapobiegaé temu, by narzedzia robocze
zostaty odbite lub by sie one
zablokowaty. Obracajqgce sig narzedzie
robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie
przy obrébce kqtéw, ostrych krawedzi lub gdy
zostanie odbite. Moze fo staé sig przyczynq utraty
kontroli lub odrzutu.

O Nie nalezy uzywaé brzeszczotéw do
drewna lub zebatych. Narzedzia robocze
tego typu czesto powodujq odrzut lub utrate
kontroli nad elektronarzedziem.

Szczegolne wskazéwki bezpieczen-

stwa dla szlifowania papierem

Sciernym

O Nie nalezy stosowac¢ zbyt wielkich
arkuszy papieru sciernego. Przy
wyborze wielkosci papieru sciernego,
nalezy kierowacé sie zaleceniami
producenta. Wystajqcy poza plyte szlifierskq
papier $cierny moze spowodowaé obrazenia, a
takze doprowadzi¢ do zablokowania lub
rozdarcia papieru lub do odrzutu.

Dodatkowe wskazéwki bez-
pieczenstwa

Urzqgdzenie nalezy chronié przed

\3 )| zawilgoceniem, nie wolno go tez
7'~ | eksploatowaé w wilgotnym
) .
AR ) otoczeniu.

2—= Przed kazdym uzyciem urzqdzenia

" A nalezy skontrolowaé urzqdzenie,
przewody i wtyczke. W razie
stwierdzenia uszkodzen, urzgdzenia nie
wolno uzytkowaé. Napraw moze
dokonywaé jedynie osoba z odpowiednimi
kwalifikacjami. Nie wolno samemu otwieraé
urzgdzenia.

O Stosowa¢ nalezy tylko takie przediuzacze, ktére
zostaly przewidziane do uzytku na zewngtrz.

w WURTH

O Podczas szlifowania ptyt gipsowo-karfonowych
moze doj$¢ do nagromadzenia sig
elektrostatycznych tadunkéw w elektronarzedziu.
Elektronarzedzie jest uziemione. Nalezy stosowaé
wylgcznie uziemiony system odsysania.

O Stosowaé nalezy wylacznie oryginalny
osprzet firmy Wirth.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Szlifierka do $cian i sufitéw przeznaczona jest do:

* uzytku profesjonalnego, np. w rzemioéle lub
przemysle,

* do szlifowania $cian i sufitdbw wewngtrz
pomieszczen oraz do prac na zewngtrz.,

* do szlifowania spoinowanych ptyt gipsowo-
kartonowych,

* przy uzyciu przeznaczonych do tych urzqdzen
przez firme Wiirth narzedzi roboczych. Powinny
one by¢ dostosowane do pracy przy predkosci
obrotowej nie mniejszej niz 1750 obr./min.

Nie wolno stosowaé tarcz tnqcych, éciernych, $ciernic
wachlarzowych ani szczotek drucianych.

Podczas obrébki szlifierkg do $cian i sufitéw
wymagane jest podtgczenie odkurzacza klasy M.

Za szkody spowodowane uzyciem narzedzia
w sposéb niezgodny z przeznaczeniem odpo-
wiedzialno$¢ ponosi uzytkownik.

1 Glowica szlifierska

2 tozysko kardanowe
3 Rura gtéwna
4 Obudowa
5 Gatka wstepnego wyboru predkosci obrotowej
6 Przycisk blokujgcy
7 Uchwyt
8 Przewdd zasilajgcy
9 Wiqcznik/wytgcznik
10 Przytqcze weza
11 Uchwyt patgkowy
12 Rura przediuzajgca
13 Adapter do weza odsysajgcego
14 Waqz odsysajqcy
15 Sruba
16 Piericien osadczy sprezynujqcy
17 Talerz mocujqcey z rzepem
18 Talerz oporowy
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19 Wieniec szczotkowy
20 Wymienne ochraniacze

Czesé osprzetu ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukeji eksploatacji nie wchodzi
w zakres dostawy.

Szlifierka do scian i sufitéw WSS 225-E
Compact
Art. nr 07021211
Napigcie znamionowe 230V
Czestotliwosé 50 Hz
Moc znamionowa 500 W
Znamionowa predkosé obrotowa 1100 -
1650 min’!
maks. $rednica tarczy szlifierskiej 225 mm
Dhugo$é 1520 mm
Waz ssqcy
dtugo$¢ x érednica 4000 x 32 mm
Masa 3,9kg

Klasa ochrony I

O Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagnaé wiyczke z
gniazda.

Wymiana talerza przyczepnego lub
oporowego (zob. rys. A)

Przytrzymad tarczg szlifierskq 2 wraz z gtowicg 1 -tak
aby zapobiec przekreceniu sig tarczy szlifierskiej.
Zwolni¢ $rube 15 obracajqc nig w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara i wyjqé.

Zdemontowac gtowice 1 i wymieni¢ przeznaczone do
wymiany elementy.

Ponownie zamontowaé glowice 1 wykonujgc
powyzsze czynnosci w odwrotnej kolejnosci:

Mocowanie papieru sciernego

Zdjqé zuzyty papier $cierny z talerza z rzepem 17.
(zob. rys. B)

Centralnie umiescié papier écierny na talerzu z rzepem
17, a nastgpnie docisngé.

Przeprowadzi¢ bieg prébny, aby skontrolowaé, czy
papier $cierny zostat wlasciwie zamocowany.

Il ==
Wymiana wienca szczotkowego

(zob. rys. C)

Zdemontowad glowice 1 (zob. rozdziat ,Wymiana
talerza przyczepnego lub oporowego (zob. rys. A)”).
Zwolnié, a nastepnie zdjgé 7 $rub/y i zdjaé glowice
wieniec szczotkowy 19.

Zamocowaé nowy wieniec 19 i zamocowad go przy
uzyciu 7 $rub.

Wymiana ochraniaczy (zob. rys. D)

Usunq¢ zuzyte ochraniacze 20 i zamontowaé nowe.

Zdejmowanie weza odsysania
(zob. rys. E)

Przytqczy¢ waz 14 do krééca przylqczeniowego
(32 mm) 10.

Zastosowanie systemu odsysania

* Podczas obrébki szlifierkg do scian i sufitéw
wymagane jest podtgczenie odkurzacza klasy M.

* Zastosowanie worka nie dostosowanego do
zasysania pytéw z plyt gipsowo-kartonowych
spowoduje zwigkszenie zanieczyszczenia
powietrza na stanowisku pracy. Zwigkszona
koncentracja pytéw w powietrzu utrzymujqca sie
przez dtuzszy czas moze stanowi¢ zagrozenie dla
ludzkiego systemu oddychania.

Stosowadé nalezy worek dostosowany do pytéw z ptyt
gipsowo-kartonowych, zgodnie ze wskazéwkami
dostarczonymi wraz z odkurzaczem.

Zamontowaé wqz odsysania do systemu odsysania
pytu/odkurzacza. Nalezy przy tym stosowadé sie do
zalecen zawartych w instrukciji eksploatacii
odkurzaczal Skontrolowaé zamocowaniel W razie
potrzeby nalezy zastosowaé odpowiedni adapter.

WSKAZOWKA: Jezeli stosowany odkurzacz
wymaga specjalnego krééca, nalezy usungé
mocowanie na klips iwybraé odpowiedni adapter z
programu osprzetu dodatkowego.

Montaz przedtuzki (zob. rys. F)

Dzigki rurze przediuzajgcej 12 mozna zwigkszy<
zasieg odkurzacza podczas prac przy $cianach i przy
suficie.

Osadzié rure przedtuzajgcg 12 w obudowie 4,
wsuwaijqc jg od dotu i dosunqé jg do przodu tak, aby
zaskoczyta blokada.

Aby usungé przedtuzke nalezy wcisngé obie blokady
i zdjgé rure.
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O Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie
sieciowe! Napigcie zrédta prqdu musi zgadzaé
si¢ z danymi na tabliczce znamionowej elektrona-
rzedzia.

Wigczanie/wytlqgczanie
(zob. rys. G)

W celu uruchomienia elektronarzedzia, nalezy
weisngé przycisk wigcznika/wytgcznika 9.

Aby zablokowaé wigcznik/wytgcznik, nalezy
weisngé blokade wigcznika. 6. Zwolnié
wigcznik/wytqgcznik 9.

Aby wytqczyé elektronarzedzie, wystarczy
ponownie nacisnqé przycisk wigcznika/wytgcznika 9.

Ustawianie predkosci obrotowej
(zob. rys. H)

Wyregulowaé predko$é obrotowg za pomocg
pokretta 5, ustawiajqc jg na pozgdang wartoéé.

Wskazéwki dotyczqgce pracy

Aby osiqgngé¢ maksymalng wydajnosé odsysania,
nalezy wiqczyé najpierw system odsysania pytu, a
nastepnie szlifierke.

Szlifierke nalezy zawsze trzymaé oburgcz. Dzigki
temu mozna osiggnqé optymalng kombinacje
odlegtosci i efektu dzwigni.

Lekko docisngé ruchomq gtowice szlifierki do
plaszczyzny przeznaczonej do obrébki. (zob. rys. 1)

Aby dotkngé plytq szlifierskq obrabianej powierzchni,
nalezy zwigkszyé nacisk. Aby wygtadzié
powierzchnig prefabrykowang, nalezy przesuwaé
szlifierke wzdtuz zachodzqcych na siebie paséw.

Zbyt duzy nacisk, nieréwnomierne lub nieciggte ruchy
prowadzq do nieréwnosci i zadrapari.

Wskazéwka: Obracajqgca sie ptyta szlifierska nie
moze wejé¢ w kontakt z ostrymi, wystajgcymi
przedmiotami (np. gwozdziami lub $rubami). Moze
wéwczas doj$é do silnego uszkodzenia plyty
szlifierskiej.

Wieniec szczotkowy

Ruchomq glowice przyktada sie do obrabianej
powierzchni wraz z wieficem szczotkowym. Ma to
zapobiec temu, by narzedzie szlifierskie dotkneto
natychmiast obrabianej ptaszczyzny. Mogtyby
wéwcezas powstaé wyztobienia spowodowane
krawedziq tarczy szlifierskiej.

Il ==
Krawedz szczotki zatrzymuije réwniez pyt, ktéry
nastepnie jest weiggany przez odkurzacz.

Wieniec szczotkowy nalezy wymieni¢ w przypadku
stwierdzenia uszkodzenia lub silnego zuzycia (zob.
rozdziat , Wymiana wiefica szczotkowego (zob.
rys. C)").

Szlifowanie ptyt gipsowo-
kartonowych

Szlifierka do $cian i sufitéw posiada specjalnie
skonstruowangq glowice uchylng. Mozliwo$¢
przechylania gtowicy w réznych kierunkach pozwala
iej na optymalne dostosowanie sie do obrabianej
powierzchni. Dzigki temu osoba obstugujqca szlifierke
moze obrabia¢ gérne, $rodkowe i dolne obszary
4cian, a takze krawedzie graniczqce z sufitem bez
koniecznosci zmiany pozyciji.

Podczas obrébki nalezy w taki sposéb dociskad
gltowice szlifierki, aby tarcza szlifierska pozostawata w
kontakcie z obrabiang powierzchniq. Za duzy docisk
moze prowadzié¢ do niepozqdanych efektéw, na
przyktad spiralnych zadrapan lub nieréwnosci
obrabiane| powierzchni.

Podczas gdy tarcza szlifierska pozostaje w kontakcie
z obrabiang powierzchniq, szlifierke nalezy
przesuwaé. Ruch ten powinien by¢ szeroko zakrojony
i rbwnomierny.

Zatrzymanie sig szlifierki na obrabianej powierzchni
bqdz nieréwnomierny ruch szlifierki moze
spowodowaé niepozqdane efekty, jak na przyktad
spiralne zadrapania lub nieréwnosci obrabianej
powierzchni.

Wskazéwka: Szlifierka do $cian i sufitéw
zaopatrzona zostata w wylgcznik przecigzeniowy,
majqcy na celu ochrong narzedzia. W przypadku zbyt
silnego obcigzenia narzedzie wylqcza sig w sposéb
automatyczny, a nastepnie natychmiast ponownie sie
wlgcza.

System Constant Electronic

Pyty niektérych materiatéw, na przyktad powtok
malarskich z zawartociq otowiu, niektérych gatunkéw
drewna, mineratéw lub niektérych rodzajéw metaly,
mogq stanowié zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni
kontakt fizyczny z pytami lub przedostanie sig ich do
ptuc moze wywotaé reakcije alergiczne i/lub choroby
uktadu oddechowego operatora lub oséb
znajdujqcych sie w poblizu.

Niektére rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny
uwazane sq za rakotwércze, szczegdlnie w
pofgczeniu z substancjami do obrébki drewna
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(chromiany, impregnaty do drewna). Materialy,
zawierajqce azbest mogqg by¢ obrabiane jedynie
przez odpowiednio przeszkolony personel.

* W razie mozliwosci nalezy stosowaé odsysanie
pytu dostosowane do rodzaju obrabianego
materiatu.

* Nalezy zawsze dbaé o dobrqg wentylacje
stanowiska pracy.

* Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z
pochtaniaczem klasy P2.

Nalezy stosowaé sie do aktualnie obowigzujgcych w
danym kraju przepiséw, regulujqcych zasady
obchodzenia si¢ z materiatami przeznaczonymi do

obrébki.

Konserwacja i czyszczenie

O Przed wszystkimi pracami przy elekiro-
narzedziu nalezy wyciggna¢ wtyczke z
gniazda.

O Aby zapewnié bezpiecznqg i wydajng
prace, elektronarzedzie i szczeliny
wentylacyjne nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci.

Jedli elekironarzedzie, mimo starannych metod

produkgii i kontroli ulegtoby awarii, naprawe powinien

przeprowadzié jeden z punktéw serwisowych (master-
service) firmy Wiirth.

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czeici
zamiennych konieczne jest podanie numeru
katalogowego znajdujgcego sig na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia.

Aktualng liste cze$ci zamiennych niniejszego
elektronarzedzia mozna znalezé w Internecie na
stronach , http://www.wuerth.com/partsmanager”
wzglednie zaméwié w najblizszej placédwece firmy
Wirth.

Niniejsze elekironarzedzie, wyprodukowane przez
firme Wiirth, objete jest gwarancijg od daty zakupu
zgodnie z wymaganiami ustawowymi i postano-
wieniami danego kraju (udokumentowanie praw
gwarancyinych przez fakture lub dowéd dostawy).
Powstate szkody bedq usuwane w drodze wymiany
lub naprawy urzqdzenia.

Szkody spowodowane naturalnym zuzyciem,
przecigzeniem lub niewlasciwym obchodzeniem sig z
urzqdzeniem, nie sq objete gwarancjq.

Il ==
Prawo do roszczer gwarancyjnych uznawane jest
tylko wtedy, gdy elekironarzedzie zostanie
dostarczone w stanie nierozebranym do oddziatu
firmy Wirth, do przedstawiciela handlowego firmy
Wiirth lub do autoryzowanego punktu serwisowego

elekironarzedzi i narzedzi pneumatycznych firmy
Wirth.

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
podda¢ utylizacji zgodnie z obowigzujgcymi zasa-
dami ochrony érodowiska.

Nie wolno wyrzucaé elekironarzedzi do odpadéw z
gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

P Zgodnie z wytycznymi Dyrektywy

_ Europeiskiej 2012/19/UE o starych,
\ ’ zuzytych narzedziach elekirycznych i
() elektronicznych i jej stosowania w

prawie krajowym, wyeliminowane
niezdatne do uzycia elekironarzedzia nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Informacja na temat hatasu i
wibraciji

Wartoéci pomiarowe hatasu okre$lono zgodnie

z normg EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego
przez urzqdzenie wynosi standardowo: poziom
ci$nienia akustycznego 79 dB(A); poziom mocy aku-
stycznej 90 dB(A). Niepewnos$é pomiaru K=3 dB.
Stosowaé srodki ochrony stuchu!

Wartoéci fgczne drgan (suma wektorowa z trzech
kierunkéw) oznaczone zgodnie z EN 60745
wynoszq:

Szlifowanie powierzchni (szpachlowane $ciany
gipsowo-karfonowe): Poziom emisg drgan g, <

2,5 m/s?, niepewno$é K=1,5 m/s”.

Podany w niniejszej instrukciji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslong przez norme
EN 60745 procedurg pomiarowq i moze zostad uzyty
do poréwnywania elekironarzedzi. Mozna go tez
uzyé do wstepnej oceny ekspozyciji na drgania.
Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elekironarzedzie uzyte zostanie do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a
takze jesli nie bedzie wystarczajgco konserwowane,
poziom drgar moze odbiegaé od podanego. Podane
powyzej przyczyny mogq spowodowaé

93



podwyzszenie ekspozyciji na drgania podczas catego
czasu pracy.

Aby dokiadnie ocenié ekspozycie na drgania, trzeba
wziqé pod uwage takze okresy, gdy urzqdzenie jest
wylqczone, lub gdy jest wprawdzie wigczone, ale nie
jest uzywane do pracy. W ten sposéb tqczna
(obliczana na petny wymiar czasu pracy) ekspozycja
na drgania moze okazaé sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzié¢ dodatkowe $rodki bez-
pieczenstwa, majqgce na celu ochrong operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: kon-
serwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rgk,
ustalenie kolejnosci operacii roboczych.

WE-Deklaracja zgodnosci C €

Oséwiadczamy z petng odpowiedzialnosciq, ze
niniejszy produkt odpowiada wymaganiom
nastepujgcych norm i dokumentéw normatywnych:
EN 60745-1, EN 60745-2-3, CISPR 14-1,

CISPR 14-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

EN 50581, zgodnie z wymaganiami dyrektyw
2006/42/WE, 2014/30/UE, 2011/65/UE.

Dokumentacja techniczna:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

i N ST

Frank Wolpert drinz. Siegfried Beichter
prokurent - kierownik dziatu prokurent - kierownik
zarzqdzania produktami  dziatu jakosci

Kinzelsau: 02.11.2017

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

ww WURTH
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AF'GYELMEZTETES Olvassa el az dsszes
b

iztonsagi figyelmez-
tetést és elGirdst. A kdvetkez8kben leirt el8irdsok
betartdsdnak elmulasztdsa dramitésekhez, tizhoéz
és/vagy sulyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjik a késébbi hasznélatra gondosan
érizze meg ezeket az eldirasokat.

Az aldbb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam”
fogalom a hdlézati elektromos kéziszerszamokat
(h&lézati csatlakozé kdabellel) és az akkumulatoros
elektromos kéziszerszamokat (hdlézati csatlakozé
kdbel nélkiil) foglalja magdaban.

' Biztonsagi eléirasok a fal- és mennyezetcsiszolékhoz

Ko6z6s biztonsagi eléirasok a
csiszolopapirral valé csiszolashoz

O Ez az elektromos kéziszerszam
csiszolépapiros csiszolégépként
hasznalhaté. Ugyeljen minden
biztonsagi jelzésre, elSirasra, dbrara és
adatra, amelyet a kéziszerszammal
egyitt megkapott. Ha nem fartja be a
kovetkez8 eldirdsokat, akkor ez dramitéshez,
tGzhdz és/vagy silyos személyi sériilésekhez
vezethet.

O Ez az elektromos kéziszerszam nem
alkalmas csiszolasra, drétkefével
végzett munkakra, valamint polirozasra
és darabolasra. Az elekiromos kéziszerszam
szamdra el8 nem irdnyzott haszndlat
veszélyeztetésekhez és személyi sérijlésekhez
vezethet.

O Ne haszndljon olyan tartozékokat, ame-
lyeket a gyarté ehhez az elektromos
kéziszerszamhoz nem iranyzott elé és
nem javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot
régziteni tudja az elekiromos kéziszerszamra, nem
garantdlia annak biztonségos alkalmazdsat.

O A betétszerszam megengedett
fordulatszaménak legalabb akkoranak
kell lennie, mint az elektromos
kéziszerszamon megadott legnagyobb
fordulatszam. A megengedettnél gyorsabban
forgé tartozékok széttérhetnek és kirepiilhetnek.

Az On biztonsagaért

w WURTH

, 2

A késziilékkel csak akkor lehet
veszélyteleniil dolgozni, ha a
készilék haszndlata elétt végig
elolvassa a készilék kezelési
Utmutatéjat és a biztonsagi
eléirasokat és szigoruan betartja
az abban taldlhaté utasitasokat.

O A betétszerszam kiilsé atméréjének és

vastagsaganak meg kell felelnie az On
elektromos kéziszerszaméan megadott
méreteknek. A hibdsan méretezett
betétszerszamokat nem lehet megfelelden
eltakarni, vagy irdnyitani.

O A menetes betéttel ellatott

szerszamoknak pontosan meg kell
felelniiik a csiszolétengely menetének.
Azoknal a szerszamoknal, amelyek egy
karima segitségével kerilnek
felszerelésre, a szerszam
lyukatméréjének meg kell felelnie a
karima befogé atméréjének. Az olyan
szerszamok, amelyek nincsenek pontosan régzitve
az elektromos kéziszerszamhoz, egyenetlenil
forognak, erdsen berezegnek és a készilék feletti
uralom megsz(néséhez vezethetnek.

Ne hasznaljon megrongalédott
betétszerszamokat. Vizsgdlja meg
minden egyes hasznalat elétt a
betétszerszamokat: ellenérizze, nem
pattogzott-e le és nem repedt-e meg a
csiszolékorong, nincs-e eltérve,
megrepedve, vagy nagy mértékben
elhasznalédva a csiszolo tanyér,
nincsenek-e a drétkefében kilazult, vagy
eltérott drétok. Ha az elektromos
kéziszerszam vagy a betétszerszam
leesik, vizsgalja felil, nem rongalédott-e
meg, vagy hasznaljon egy hibatlan
betétszerszamot. Miutan ellenérizte,
majd behelyezte a készilékbe a
betétszerszamot, tartézkodjon On
sajatmaga és minden mas a kézelben
talalhaté személy is a forgé
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betétszerszam sikjan kiviil és jarassa egy
percig az elektromos kéziszerszamot a
legnagyobb fordulatszaémmal. A
megrongdlédott betétszerszamok ezalatt a
prébaidd alatt ltaldban mar széttdrnek.

O Viseljen személyi védéfelszerelést. Hasz-

nédljon az alkalmazéasnak megfelelé
teljes védéalarcot, szemvédét vagy
védészemiiveget. Amennyiben célszerG,
viseljen porvédé dlarcot, zajtompitéd
filvédét, védé kesztyit vagy kiillénleges
kdtényt, amely tavol tartja a
csiszolészerszam- és anyagrészecskéket.
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepiilé
idegen anyagoktél, amelyek a kilénbéz8
alkalmazésok sordn keletkeznek. A por- vagy
védéalarcnak meg kell szirnie a hasznélat sorén
keletkez8 port. Ha hosszi ideig ki van téve az erds
zaj hatasdnak, elvesztheti a hallasdat.

Ugyeljen arra, hogy a tébbi személy
biztonsagos tavolsagban maradjon az
On munkateriletétél. Minden olyan
személynek, aki belép a munkateriiletre,
személyi védéfelszerelést kell viselnie. A
munkadarab letdrt részei vagy a széttdrt
betétszerszamok kirepiilhetnek és a kdzvetlen
munkateriileten kivil és személyi sérijlést
okozhatnak.

O Az elektromos kéziszerszamot csak a

szigetelt fogantyuifelileteknél fogja meg,
ha olyan munkakat végez, amelyek
soran a betétszerszam kiviilrél nem
lathaté, fesziiltség alatt allé
vezetékeket, vagy a sajat halézati
kabelét is atvaghatja. Ha a berendezés egy
fesziltség alatt &llé vezetékhez ér, a berendezés
fémrészei szintén fesziiltség ald kerilhetnek és
dramiitéshez vezethetnek.

O Tartsa tavol a halézati csatlakozé kabelt

a forgé betétszerszamoktél. Ha elvesziti az
uralmdt az elektromos kéziszerszam felett, az
atvaghatia, vagy bekaphatja a hdlézati esatlakozé
kébelt és az On keze vagy karja is a forgé
betétszerszamhoz érhet.

O Sohase tegye le az elektromos kéziszer-

szamot, mielétt a betétszerszam teljesen
ledllna. A forgasban 1évd betétszerszam
megérintheti a tamaszté feliletet, és On ennek
kévetkeztében kdnnyen elvesztheti az uralmat az
elektromos kéziszerszam felett.

Ne jarassa az elekiromos
kéziszerszamot, mikézben azt akezében
tartja. A forgé betétszerszam egy véletlen
érintkezés sordn bekaphatja a ruhdjét és a
betétszerszam beleforédhat a testébe.

w WURTH

O Tisztitsa meg rendszeresen az
elektromos kéziszerszama
szellézényilasait. A motor ventillétora beszivia
a port a hdzba, és nagyobb mennyiségd fémpor
felhalmozédasa elekiromos veszélyekhez vezethet.

O Ne haszndlja az elektromos
kéziszerszamot égheté anyagok
kdzelében. A szikrdk ezeket az anyagokat
meggydijthatjdk.

O Ne haszndljon olyan betétszerszamokat,
amelyek alkalmazasahoz folyékony
hitéanyagra van szikség. Viz és egyéb
folyékony hitéanyagok alkalmazdsa dramitéshez
vezethet.

Visszarugas és megfelelé
figyelmezteté tajékoztatok

O A visszarigds a beékel8d8 vagy leblokkol forgd
betétszerszam, példdul csiszolékorong, csiszold
tanyér, drétkefe stb. hirtelen reakcidja. A
beékel8dés vagy leblokkolds a forgéd
betétszerszam hirtelen ledllaséhoz vezet. Ez az
irdnyitatlan elektromos kéziszerszémot a
betétszerszamnak a leblokkoldsi ponton fenndllé
forgdsi irdnydval szembeni irdnyban felgyorsitja.
Ha példdul egy csiszoldkorong beékelédik, vagy
leblokkol @ megmunkdlésra keriil8
munkadarabban, a csiszolékorongnak a
munkadarabba bemeriils éle ledll és igy a
csiszolékorong kiugorhat vagy egy visszardgdst
okozhat. A csiszolékorong ekkor a korongnak a
leblokkoldsi pontban fenndllé forgdsiranyatdl
figgsen a kezel& személy felé, vagy attdl
tévolodva mozog. A csiszolékorongok ilyenkor el is
térhetnek.

Egy visszarigds az elekiromos kéziszerszam hibds
vagy helytelen hasznélatdnak kévetkezménye. Ezt
az alébbiakban leirdsra kerilé megfeleld
évatossdgi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

O Tartsa szorosan fogva az elektromos
kéziszerszamot, és hozza a testét és a
karjait olyan helyzetbe, amelyben fel
tudja venni a visszaiité eréket. Haszndlja
mindig a pétfogantyt, amennyiben
létezik, hogy a leheté legjobban tudjon
uralkodni a visszarugasi erék, illetve
felfutaskor a reakciés nyomaték felett. A
kezel& személy megfelels évatossdgi
intézkedésekkel uralkodni tud a visszarigdsi és
reakcidersk felett.

O Sohase vigye a kezét a forgé
betétszerszam koézelébe. A betétszerszém
egy visszarigds esetén a kezéhez érhet.
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O Keriilje el a testével azt a tartomanyt,
ahova egy visszarugas az elektromos
kéziszerszamot mozgatja. A visszarigds az
elektromos kéziszerszamot a csiszolékorongnak a
leblokkoldsi pontban fenndllé forgésiranydval
ellentétes irdnyba haijtja.

O A sarkok és élek kézelében kilonésen
évatosan dolgozzon, akaddlyozza meg,
hogy a betétszerszam lepattanjon a
munkadarabrél, vagy beékelédjén a
munkadarabba. A forgé betétszerszam a
sarkokndl, éleknél és lepattands esetén kdnnyen
beékelédik. Ez a késziilék feletti uralom
elvesztéséhez, vagy egy visszarigdshoz vezet.

O Ne haszndljon fafGrészlapot, vagy
fogazott firészlapot. Az ilyen
betétszerszamok gyakran visszarugdshoz
vezetnek, vagy a kezeld elvesztheti az uralmét az
elektromos kéziszerszam felett.

Kilén figyelmeztetések és
tajékoztaté a csiszolépapir
alkalmazasaval t6rténé
csiszolashoz

O Ne haszndljon t0l nagy csiszolélapokat,
hanem kizarélag a gyarté dltal el6irt
méretet. A csiszolé tanyéron til kilégd
csiszoldlapok személyi sérilést okozhatnak,
valamint a csiszolélapok leblokkoldsdhoz,
széttép&déséhez, vagy visszarigdshoz
vezethetek.

Kiegészité figyelmeztetések és
tajékoztato

A késziléknek nem szabad
nedvesnek lennie és azt nem

szabad nedves kérnyezetben
hasznalni.

———

~————\ A berendezést, a csatlakozé kdbelt és a
O\ catlakozs dugét minden haszndlat elétt
N \» ellendrizni kell. Ha a késziléken karokat
'\ B észlel, akkor azt ne haszndlja tovabb. Ha

javitdsra van szikség, azt csak
szakemberrel végeztesse el. Sohase nyissa fel sajat
maga a késziléket.

O Csak a szabadban valé haszndlatra engedélyezett
hosszabbitékat hasznéljon.

O Gipszkartonlapok csiszoldsa sordn az elekiromos
kéziszerszdm elekirosztatikusan feltsltédhet. Az
On elektromos kéziszerszama le van féldelve. Csak
fsldelt porelszivast haszndljon.

O Csak eredeti Wirth gyartmanyo
tartozékokat hasznaljon.

| & | ==
Rendeltetésszeri hasznalat

A fal- és mennyezetcsiszolé a kévetkezd célokra

szolgal:

* nagy- és kisipari haszndlatra,

* mind beltéri, mind a szabadban elhelyezett falak és
mennyezetek csiszoldsdra,

* spaklival megmunkalt szarazépitészeti falak
csiszoldsdra

* olyan betétszerszamok haszndlataval, amelyeket
Wiirth ezekhez a kéziszerszamokhoz drusit és
amelyek legaldbb 1750 ford/perc fordulatszamig
engedélyezve vannak.

Hasitd, nagyolé és legyezélapos korongokat, valamint
drétkeféket tilos haszndlni.

A fal- és mennyezetcsiszol6 haszndlatdhoz egy M
osztélyG porszivét kell csatlakoztatni.

A nem rendeltetésszer haszndlatbdl eredd karokért a
felhasznalé felel.

A készuilék részei

Csiszoléfej
Kardéncsapdagyazds
F&csé

Haz

Fordulatszdm elévdlaszté szabdlyozékerék
Régzitégomb

Fogantyd

Hélézati csatlakozé kabel
Be-/kikapcsolé

10 Téml&csatlakozds

11 Kengyeles fogantyd

12 Toldalékess

13 Elszivé t6mlé adapter

14 Elszivé t6mld

15 Csavar

16 Tartétaresa

17 Tépdzdras tényér

18 Tdmasztdnyér

19 Kefés koszord

20 Kicserélhats véddsarkok

VOONOGCOCUDBWN=—=

A képeken lathaté vagy a szévegben leirt
tartozékok részben nem tartoznak a
szallitméanyhoz.
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A készulék miszaki adatai

Fal- és mennyezetcsiszolé WSS 225-E
Compact
Cikkszam 0702 1211
Névleges fesziltség 230V
Frekvencia 50 Hz
Névleges felvett teljesitmény 500 W
Névleges fordulatszédm 1100 -
1650 perc’!
max. csiszolékorong &tméré 225 mm
Hosszisdg 1520 mm
Elszivé tomls/
hossz x atmérd 4000 x 32 mm
Témeg 3,9 kg

Erintésvédelmi osztdly I

Osszeszerelés

O Az elektromos kéziszerszamon
végzendé barmely munka megkezdése
elétt hozza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoléaljzatbél.

A tépozaras tanyér vagy
tamasztanyér kicserélése
(lasd az ,,A” abrat)

Tartsa szorosan fogva a 2 csiszolélemezt az 1

csiszoldfejjel egyiitt, hogy megakaddlyozza a
csiszoldlemez elforduldsat.

Az éramutaté jardsdval ellentétes irdnyban fogatva
lazitsa ki, majd vegye le a 15 csavart.

Szerelie le az 1 csiszoldfejet és cserélie ki a
kicserélendd alkatrészeket.

Szerelje fel forditott sorrendben az 1 csiszoldfejet.

A csiszololemez felszerelése

Tévolitsa el az elkopott csiszolélapot a 17 tépdzaras
tanyérrél. (lasd a ,B” dbrat)

Tegye fel kdzpontozva a csiszolélapot a 17 tépSzdras
tanyérra és nyomja szorosan rd.

Haijtson végre egy prébafutést, hogy ellendrizze a
csiszoldlemez kdzpontos felhelyezését.

A kefés koszoru kicserélése

(lasd a ,,C” abrat)

Szerelie le az 1 csiszoléfejet (lésd a ,A tépSzdras
tanyér vagy tamasztanyér kicserélése

(lsd az ,A" &brét)” fejezetet).

Il ==
Oldja ki és tavolitsa el a 7 csavart és vegye kia 19
kefekoszordt.

Tegyen be egy Uj 19 kefekoszorit és a 7 csavarral
régzitse.

A védésarkok kicserélése
(lasd a ,,B” dbrat)

Tavolitsa el az elhaszndlt 20 védésarkokat és
szereljen fej djakat.

Az elszivétomlé felszerelése (lasd
az ,E” &brat)

Csatlakoztassa a 14 elszivé témlét a 10 csatlakozd
csonkhoz (32 mm).

Egy elszivo berendezés hasznalata

* A fal- és mennyezetcsiszolé haszndlatéhoz egy M
osztélyd porszivét kell csatlakoztatni.

* Ha egy olyan porgy(ijt8 zacskét haszndl, amely
nincs engedélyezve a szarazépitészeti porokhoz, a
munkahelyi levegében megnévekedhet a por-
részecskék mennyisége. A magas
porkoncentrdciéji levegd hosszabb id§ elteltével
megkdrosithatia az emberi légz8szerveket.

Haszndljon egy szdrazépitészeti porokhoz
engedélyezett porgyiijté zacskét és tartsa be a
porszivéval szdllitott Kezelési Utasitasban talélhaté
eldirasokat.

Csatlakoztassa az elszivé berendezéshez az elszivé
t6mlét. Tartsa be az elszivé berendezés Kezelési
Utasitdsanak eldirasait. Ellendrizze a rogzitést!
Szilkség esetén haszndlijon megfelel§ adaptert.
MEGJEGYZES: Ha az On porszivéjdhoz egy
kilénleges csatlakozé csonkra van szikség, a klip-
csatlakozét el lehet tdvolitani és helyette egy a
tartozék-programban talalhaté megfeleld adaptert
lehet haszndlni.

A hosszabbité felszerelése

(lasd az F abrat)

A 12 toldalékesével a fal- és mennyezetcsiszoléval
végzett munkdk hatétavolsadgat meg lehet névelni.
Tegye fel a 12 toldalékcesdvet alulrél a 4 hdzra és tolja
be elérefelé, amig az bepattan a helyére.

A leszereléshez nyomija be a két fillet és vegye le a
toldalékcsévet.

Uzemeltetés

O Ugyeljen a helyes halézati fesziltségre!
Az dramforrds fesziiltségének meg kell egyeznie
az elektromos kéziszerszam tipustabldjén talalhaté

adatokkal.
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Be-/kikapcsolas (lasd a G abrat)
Az elektromos kéziszerszém Gzembevételéhez
nyomija meg a 9 be-/kikapcsolét.

A be-/kikapcsolé régzitéséhez nyomja meg a 6
bekapcsolds reteszelést. Engedie el a 9 be-/
kikapcsolét.

Az elekiromos kéziszerszam kikapcsoldasahoz
ismét engedie el a 9 be-/kikapcsolét.

A fordulatszam beadllitasa
(lasd a H abrat)

Allitsa be az 5 szabdlyozskerékkel a fordulatszam
kivant értékét.

Munkavégzési tanacsok

Az optimdlis elszivdshoz el8szér mindig a porelszivast
kapcsolja be, majd utana kapcsolja be a csiszolét.

A csiszolégépet mindkét kezével tartsa. igy meg lehet
valésitani a hatétévolsédgnak és az emelSerdnek az
adott alkalmazdashoz valé optimdlis kombindciéjét.

Nyomia kissé ré a csiszolét az elforgathaté
csiszoléfejjel a munkafeliletre. (lasd az "I" &brdt)

A csiszolélemeznek a munkafeliletre valé
felhelyezéséhez névelie meg a nyomdst. A csiszoldt
egymdst atfedd mozdulatokkal mozgassa, hogy
kisimitsa a szaraz épitészeti feliletet.

A tdl erds nyomds, az egyenetlen vagy megszakitésos
mozgds egyenetlenségekhez és karcoldsokhoz vezet.

Megjegyzés: A forgé csiszolélemeznek nem
szabad éles kiemelkedd targyakhoz (példaul
szégekhez vagy csavarokhoz) érnie. A csiszolélemez
ellenkez8 esetben silyosan megrongdlédhat.

Kefés koszoru

El&szor az elfordithaté fejet kell a kefekoszoroval a
munkafeliletre felhelyezni. Ez az eljarés
megakaddlyozza, hogy a csiszolészerszdm azonnal
érintkezésbe kerijljdn a munkafelilettel és a
csiszolbtdresa széle esetleg bemélyedéseket okozzon.

A kefe széle visszatartja a port, amig azt a porszivé el
nem szivja.

Cserélie ki a kefekoszordt, ha az megrongdlédott vagy
erésen elhaszndlédott (lédsd a ,A kefés koszori
kicserélése (lasd a ,C" &brat)” fejezetet).

Il ==
Szarazépitészeti elemek csiszolasa

A fal- és mennyezetcsiszol6 egy kildnleges,
elforgathaté fejjel van felszerelve. Mivel ezt a fejet
kildnbsz8 iranyokba el lehet forgatni, a csiszoldfej
alkalmazkodik a munkafelilethez. Igy a felhaszndlé a
fal felsd, kdzépss és alsé teriileteit, illetve a mennyezet
illesztéseit mind lecsiszolhatja, anélkil, hogy kézben a
sajdt helyzetét meg kellene véltoztatnia.

A csiszoléfejre munka kézben csak akkora nyomdst
kell gyakorolni, hogy a csiszolélap érintkezésben
legyen a munkafeliilettel. Egy tol erés nyomds
kellemetlen spirdlis karcolésmintdkhoz vezethet és
egyenetlenné teheti a munkafeliletet.

Mindig tartsa mozgdsban a csiszolégépet, amig a
csiszoldlemez érintkezésben van a munkafelilettel. A
mozdulatok legyenek egyenletesek és lehetSleg
fogjanak at széles terileteket.

Ha a csiszolét a munkafelilet megdllitigk vagy
egyenetlenil mozgatjdk, ez kellemetlen spirdlis
karcolésmintdkhoz vezethet és egyenetlenné teheti a
munkafeliletet.

Megjegyzés: A fal- és mennyezetcsiszolé a
készilék védelmére egy tilterhelésvédelemmel van
ellatva. Tol magas terhelés esetén a késziilék
lekapcsol, majd ismét azonnal elindul.

Porelszivas

Az Slomtartalm festékrétegek, egyes fafajtak,

dsvanyok és fémek pora egészségkdrosité hatast

lehet. A poroknak a kezel8 vagy a kézelben

tartézkodd személyek dltal t6rténd megérintése vagy

belégzése allergikus reakciékhoz és/vagy a légutak

megbetegedését vonhatia maga utdn.

Egyes faporok, példaul t5lgy- és biskkfaporok rakkelts

hatdsdak, f8leg ha a faanyag kezeléséhez més

anyagok is vannak benniik (kromdt, favédé

vegyszerek). A készilékkel azbesztet tartalmazé

anyagokat csak szakembereknek szabad

megmunkalniuk.

* A lehetéségek szerint haszndljon az anyagnak
megfelel8 porelszivast.

* Gondoskodjon a munkahely {6 szell8ztetésérél.

* Ehhez a munkdhoz célszerG egy P2 sz(r8osztélyd
porvéds dlarcot haszndilni.

A feldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban
tartsa be az adott orszagban érvényes el8irasokat.
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Karbantartas és tisztitas

O Az elektromos kéziszerszamon
végzendd barmely munka megkezdése
elétt hozza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoléaljzatbél.

O Tartsa mindig tisztan az elekiromos kézi-
szerszamot és annak szell6zényilasait,
hogy j6l és biztonsdgosan dolgozhasson.

Ha az elekiromos kéziszerszam a gondos gydrtési és
ellenérzési eljards ellenére egyszer mégis
meghibdsodna, akkor a javitassal csak egy Wiirth
master vev8szolgdlatot szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy pétalkatrészeket akar
megrendelni, okvetlenil adja meg az elekiromos
kéziszerszdm tipustdbldjén talalhaté drucikkszémot.

Ennek az elekiromos kéziszerszamnak az aktudlis
pétalkatrész-jegyzékét az Internetben a
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

cimen lehet felhivni, vagy a legkézelebbi Wiirth
kirendeltségnél lehet megrendelni.

Szavatossag

Erre a Wiirth gyartmdny elektromos kéziszerszamra a
vGsarldsi datumrél kezdédden (ezt szadmldval vagy
szdllitdlevéllel lehet igazolni) a térvényes/az érintett
orszdgban érvényes el8irdsoknak megfeleld
szavatossdgot vdllalunk. A mérémiszer hibdit egy
rnlésik mérémiszer szdllitdsaval vagy javitassal héritjuk
el.

A természetes elhaszndlédds, tilterhelés, illetve
szakszer(tlen kezelés kovetkeztében bekdvetkezett
kdrokra a szavatossdg nem vonatkozik.

A reklamdciékat csak akkor tudjuk figyelembe venni,
ha az elektromos kéziszerszdmot szétszereletlen
d4llapotban egy Wiirth lerakatnak, a Wiirth cég egy
kiilsé munkatdrsénak vagy a Wiirth cég éltal az
elektromos és sritett leveg8s kéziszerszdmok
javitasdra feljogositott Vevészolgélatnak étadia.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a
csomagolést a kérnyezetvédelmi szempontoknak
megfelel8en kell Gjrafelhaszndldsra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszdmokat a
hdztartdsi szemétbe!

[ ==
Csak az EU-tagorszagok szémaéra:
o= Az elhaszndlt villamos és elektronikus
N berendezésekre vonatkozé
\ , 2012/19/EU eurépaiirdnyelvnek és a
. megfelel8 orszagos térvényekbe valé
dtisltetésének megfeleléen a mar nem
haszndlhaté elekiromos kéziszerszamokat kislén ssze
kell gyditeni és a kérnyezetvédelmi szempontoknak
megfelelSen kell Gjrafelhaszndlasra leadni.

Zaij és vibracio értékek
A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvénynak
megfelel8en keriiltek meghatdrozasra.
A készilék A-értékelési zajszintjének tipikus értékei:
hangnyomdsszint 79 dB(A); hangteljesitményszint
90 dB(A). Szérds K=3 dB.
Viseljen fillvédét!
A rezgési &sszérték (a hdrom iranyban mért rezgés
vektordsszege) az EN 60745 szabvdanynak
megfelel8en kerilt kiértékelésre:
Feliileti csiszolds (spaklival megmunkalt
gipszkartonfalak): Rezgéskibocsdtasi érék, a, <
2,5 m/s?, szérds, K=1,5 m/s2.

Az ezen eldirasokban megadott rezgésszint az

EN 60745 szabvdnyban régzitett mérési médszerrel
kerilt meghatdrozdsra és az elektromos
kéziszerszadmok dsszehasonlitdsara ez az érték
felhaszndlhaté. Ez az érték a rezgési terhelés
ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elekiromos kéziszerszdm f8
alkalmazési teriletein valé haszndlat sordn fellép8
érték. Ha az elekiromos kéziszerszdmot mas
alkalmazdasokra, eltérd betétszerszamokkal vagy nem
kielégits karbantartds mellett haszndljdk, a rezgésszint
a fenti értékid| eltérhet. Ez az egész munkaiddre
vonatkozé rezgési terhelést Iényegesen megndvelheti.
A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez
figyelembe kell venni azokat az id8szakokat is, amikor
a berendezés kikapcsolt dllapotban van, vagy amikor
be van ugyan kapcsolva, de nem keriil ténylegesen
haszndlatra. Ez az egész munkaidére vonatkozé
rezgési terhelést [ényegesen csdkkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsdgi intézkedéseket a
kezelének a rezgések hatdsa elleni védelmére,
példaul: Az elektromos kéziszerszam és a betét-
szerszamok karbantartdsa, a kezek melegen tartdsa, a
munkamenetek megszervezése.
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EK-Megfeleléségi
nyilatkozat

Egyedili felel&séggel kijelentjilk, hogy ez a termék
megfelel a kévetkez8 szabvdanyoknak, illetve iranyadé
dokumentumoknak: EN 60745-1, EN 60745-2-3,
CISPR 14-1, CISPR 14-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, EN 50581, az 2006/42/EK,
2014/30/EU, 2011/65/EU irdnyelvek

rendelkezései szerint.

A miszaki dokumentdcié a kdvetkezd helyen
talalhaté:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,

74653 Kinzelsau, GERMANY

i N ST

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Cégvezetd - Cégvezetd -
Termékmenedzsment vezeté min8ségiigyi vezetd

Kinzelsau: 02.11.2017

A viltoztatasok joga fenntartva.

ww WURTH
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AVAROVANI Ctéte viechna varovné upo-
zornéni a pokyny. Zanedbdni

pfi dodrzovani varovnych upozornéni a pokynd
mohou mit za nésledek zdsah elekirickym proudem,
pozdr a/nebo t&zkd poranéni.

Vsechna varovné upozornéni a pokyny do
budoucna uschoveijte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elekiro-
néfadi” se vztahuje na elekirondfadi provozované na
el. siti (se sitovym kabelem) a na elektron&fadi
provozované na akumulétoru (bez sifového kabelu).

Pro Vasi bezpecnost

w WURTH

Bezpeéna prace se strojem je
moznd pouze tehdy, pokud si
zcela preétete navod k obsluze a
bezpeénostni upozornéni a v nich
obsazené pokyny strikiné
dodrzite.

Spoleéna bezpeénostni upozornéni
pro brouseni brusnym papirem

O Toto elektronafadi se pouziva jako
bruska brusnym papirem. Dbejte viech
bezpeénostnich upozornéni, pokyng,
vyobrazeni a Gdaju, jez se strojem
obdrzite. Pokud nebudete dbdt ndsledujicich
pokyn0, moZe dojit k zasahu elekirickym proudem,
pozdru a/nebo k t&zkym zranénim.

O Toto elektronafadi neni vhodné k
brouseni, k pracem s draténymi kartadi,
k lesténi a oddélovani. Aplikace, pro které
neni elekirondfadi uréeno, mohou zposobit
ohroZeni a zranéni.

O Nepouizivejte zadné prislusenstvi, které
neni vyrobcem specialné pro toto
elektronaradi uréeno a doporuéeno.
Pouze to, Ze mizete pfisludenstvi na Vase
elektrondaiadi upevnit, nezaruéuje bezpeéné
pouZziti.

O Dovoleny pocet otaéek nasazovaciho na-

stroje musi byt minimalné tak vysoky,
jako na elektronaradi uvedeny nejvyssi
pocet otacek. Prislusenstvi, jez se otd&i rychleji
nez je dovoleno, se miZe rozlomit a rozletét.

O Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho
nastroje musi odpovidat rozmérovym
Udajom Vaseho elektronaradi. Spatné
dimenzované nasazovaci ndstroje nemohou byt
dostatecné stinény nebo kontrolovany.

Bezpecnostni upozornéni pro brusky stén a stropu

O Pracovni nastroje se zavitovou vlozkou

museji pfesné licovat na zavit brusného
vietene. U pracovnich nastroju, jez se
montuji pomoci pFiruby, musi promér
otvoru pracovniho nastroje licovat s
upinacim promérem pfiruby. Pracovni
néstroje, které nejsou na elekironéfadi presné
upevnény, se nerovnomé&rné otdéeji, velmi silné
vibruji a mohou vést ke ztrété kontroly.
Nepouzivejte zadné poskozené
nasazovaci nastroje. Zkontrolujte pred
kazdym pouzitim nasazovaci nastroje
jako brusné kotouée na odstépky a
trhliny, brusné talife na trhliny, otér nebo
silné opotiebeni, draténé kartaée na
uvolnéné nebo zlomené draty. Spadne-li
elektronéafadi nebo nasazovaci néastroj z
vysky, zkontrolujte zda neni poskozeny
nebo pouiijte neposkozeny nasazovaci
nastroj. Pokud jste nasazovaci nastroj
zkontrolovali a nasadili, drite se Vy av
blizkosti nachazejici se osoby mimo
rovinu rotujiciho nasazovaciho nastroje a
nechte stroj bézet jednu minutu s
nejvyssimi otackami. Poskozené nasazovaci
ndstroje vétiinou v této dobé testovani prasknou.

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle
aplikace pouzijte ochranu celého
obli¢eje, ochranu oéi nebo ochranné
bryle. TaktéZ adekvéatné noste
ochrannou masku proti prachu, ochranu
sluchu, ochranné rukavice nebo specialni
zastéru, jez Vas ochrani pred malymi
Easticemi brusiva a materidlu. O¢i maji byt
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chrénény pred odletujicimi cizimi tlisky, jez
vznikaii pfi riznych aplikacich. Protiprachové
maska & respirdtor museiji pfi pouzivdni vznikaiici
prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni
silnému hluku, mdZete utrpét ztrétu sluchu.

O Dbejte u ostatnich osob na bezpeénou
vzdalenost k Vasi pracovni oblasti.
Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni
oblasti, musi nosit osobni ochranné
vybaveni. Ulomky obrobku nebo ulomenych
nasazovacich ndstrojd mohou odlétnout a zpisobit
poranéni i mimo pfimou pracovni oblast.

O Pokud provadite prace, pri kterych mioze
nasazovaci nastroj zasahnout skryta
elektricka vedeni nebo vlastni sifovy
kabel, pak drzte stroj pouze na
izolovanych plochach rukojeti. Kontakt s
elekirickym vedenim pod napétim mize pfivést
napéti i na kovové dily stroje a vést k tderu
elekirickym proudem.

O Drzte sitovy kabel daleko od otacejicich
se nasazovacich néstroju. Kdyz ztratite
kontrolu nad strojem, mdze byt preruden nebo
zachycen sitovy kabel a Vase ruka nebo paZe se
mize dostat do otééejictho se nasazovaciho
ndstroje.

O Nikdy neodkladeijte elektronéradi dfive,
nez se nasazovaci hastroj dostal zcela do
stavu klidu. Otécejici se nasazovaci néstroj se
mize dostat do kontaktu s odklddaci plochou, &Gimz
mizZete ztratit kontrolu nad elektrondfadim.

O Nenechte elektronaradi bézet po dobu,
co jej nesete. Va3 odév mize byt nGhodnym
kontaktem s otdéejicim se nasazovacim ndstrojem
zachycen a nasazovaci ndstroj se miZe zavrtat do
Vaseho té&la.

O Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho
elektronaradi. Ventildtor motoru vtahuje do
t&lesa prach a silné nahromadéni kovového prachu
mbze zpUsobit elekirickd rizika.

O Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti
horlavych materidalG. Jiskry mohou tyto
materidly zapdlit.

O Nepouzivejte zadné nasazovaci
nastroje, které vyzaduiji kapalné chladici
prostiedky. PouZiti vody nebo jinych kapalnych
chladicich prosttedk mze vést k tderu elektrickym
proudem.
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Zpétny raz a odpovidaijici varovna

upozornéni

O Zpétny raz je ndhla reakee v dosledku zaseknutého
nebo zablokovaného otééejiciho se nasazovaciho
ndstroje, jako je brusny kotoug, brusny tali¥, dratény
kartd& atd. Zaseknuti nebo zablokovéni vede k
ndhlému zastaveni rotujiciho nasazovaciho
ndstroje. Tim nekontrolované elektrondfadi
akeeleruje v misté zablokovdni proti sméru otdéeni
nasazovaciho ndstroje.

Pokud se napf. zpfi&i nebo zablokuje brusny
kotou¢ v obrobku, mize se hrana brusného
kotouée, kterd se zanofuje do obrobku, zakousnout
a tim brusny kotoué vylomit nebo zpUsobit zpé&tny
rdz. Brusny kotou¢ se potom pohybuje k nebo od
obsluhujici osoby, podle sméru otd&eni kotouce na
mist& zablokovdni. Pfi tom mohou brusné kotou&e i
prasknout.

Zpétny rdz je disledek nespravného nebo
chybného pouziti elektronafadi. Lze mu zabrdnit
vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je ndsledné
popsdno.

O Drzte elektronafadi dobfe pevné a
uved'te Vase télo a paze do polohy, ve
které mozete zachytit sily zpétného razu.
Je-li k dispozici, pouziveijte vidy
pridavnou rukojef, abyste méli co
nejvétsi moinou kontrolu nad silami
zpétného razu nebo reakénich momentd
pFi rozbé&hu. Obsluhujici osoba mize vhodnymi
preventivnimi opatfenimi zvladnout sily zp&tného
rézu a reakéniho momentu.

O Nikdy nedaveijte Vasi ruku do blizkosti
otaéejicich se nasazovacich nastroju.
Nasazovaci ndstroj se pfi zpétném rdzu mize
pohybovat pies Vasi ruku.

O Vyhybejte se Vasim télem oblasti, kam se
bude elektronaradi pfi zpétném razu
pohybovat. Zpéiny réz vhani elektronéfadi v
mist& zablokovéni do opagného sméru k pohybu
brusného kotouge.

O Zvlast opatrné pracujte v mistech rohg,
ostrych hran apod. Zabraiite, aby se
nasazovaci nastroj odrazil od obrobku a
vzpfi€il. Rotujici nasazovaci néstroj je u rohd,
ostrych hran a pokud se odrazi ndchylny na
vzpriceni se. Toto zpUsobi zirdtu kontroly nebo
zpétny rdz.

O Nepouzivejte zadny élankovy nebo
ozubeny pilovy kotoué. Takovéto nasazovaci
ndstroje zpUsobuiji Easto zpé&tny réz nebo ztratu
kontroly nad elektronafadim.
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Zvlastni varovna upozornéni ke

smirkovani

O Nepouzivejte Zzadné predimenzované
brusné listy, ale dodrzujte udaje vyrobce
k velikosti brusnych listd. Brusné listy, které
vyénivaii pres brusny talif, mohou zpdsobit
poranéni a téz vést k zablokovani, roztrzeni
brusnych listd nebo ke zp&nému rdzu.

Doplikovd varovna upozornéni

Stroj nesmi byt vlhky a nesmi byt

e R

g\<) provozovan ve vlhkém prostredi.
P U
l’l’l’ r

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte stroj,
kabel a zéstreku. Zjistite-li $kody, stroj ddle
nepouzZivejte. Opravu nechte provést
pouze odbornikem. Stroj sami neotvirejte.

O Pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, jez
jsou schvdlené i pro pouziti venku.

O Pfi brouseni sadrokartonovych desek moze dojit k
elektrostatickému nabiti elektrondradi. Vase
elektrondradi je uzemnéné. PouzZivejte pouze
uzemnéné odsavani prachu.

O Pouzivejte pouze originalni pFislusenstvi
Wiirth.

Urcujici pouziti

Bruska st&n a strop0 je uréena:

* pro komeréni nasazeni v promyslu a femesle,

* k brouseni stén a stropl v interiérech a exteriérech,

* k brouseni zatmelenych stén u suché vystavby,

* pro nasazeni s ndstroji, jez jsou firmou Wiirth pro
tyto stroje nabizeny a jsou schvdlené pro pocet
otd&ek minimdlng 1750 ot./min.

Pouzivani oddélovacich, hrubovacich, lamelovych
kotou&d nebo draténych kartd&d je nepfipustné.

Pi pouzivéni brusky st&n a stropd pfipojte vysavaé
prachu tfidy M.

Za skody pfi pouzivani, pro které neni stroj uréen, ruéi
uzivatel.

Prvky stroje

1 Brusnd hlava

2 Kardanové ulozenf
3 Hlavni trubka

4 Téleso
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5 Nastavovaci kolecko predvolby poétu otaéek
6 Aretacni knoflik
7 Rukojef
8 Sifovy kabel
9 Spinad
10 Hadicova pfipojka
11 Tfmenovd rukojef
12 ProdluZovaci trubka
13 Adaptér pro odsdvaci hadici
14 Odsdavaci hadice
15 Sroub
16 PFidrzovaci podlozka
17 Talif se suchym zipem
18 Opémy talif
19 Kartdéovy vénec
20 Vyménitelné ochranné rohy

Zobrazené nebo popsané prislusenstvi z Easti
nepatfi k obsahu dodavky.

Charakteristické vdaje

Bruska stén a stropo WSS 225-E
Compact
Cislo vyrobku 07021211
Jmenovité napéti 230V
Frekvence 50 Hz
Jmenovity piikon 500 W
Jmenovité otdeky 1100 -
1650 min”
Max. primér brusného kotouce 225 mm
Délka 1520 mm
Saci hadice/
délka x primér 4000 x 32 mm
Hmotnost 39kg

Tfida ochrany I

O Pfed kazdou praci na elektronaradi
vytdahnéte zastréku ze zasuvky.

Vyména talife se suchym zipem
nebo opérného talife (viz obr. A)

Podrzte pevné brusnou desku 2 spoleéné s brusnou
hlavou 1, aby se zabrénilo protoceni brusné desky.

Povolte 3roub 15 proti sméru hodinovych ruicek a
odejméte jej.
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Demontujte brusnou hlavu 1 a nahrazujici dily
vymérnite.
Namontuijte brusnou hlavu 1 v opaéném pofadi.

Montdaz brusného listu

Odstrafite opotiebovany brusny list z talife se suchym
zipem 17. (viz obr. B)

Polozte brusny list centricky na talif se suchym zipem
17 a pevné jej pfitisknéte.

Provedte zkusebni b&h, aby se zkontrolovalo sttedové
usazeni brusného listu.

Vyména kartaéového vénce
(viz obr. C)

Demontujte brusnou hlavu 1 (viz kapitola ,Vyména
talife se suchym zipem nebo opérného talife

(viz obr. A)”).

Povolte a odstrafite 7 $roubl a kartaéovy vénec 19
vyjméte.

Vlozte novy kartd&ovy vénec 19 a upevnéte jej
pomoci 7 roubd.

Vyména ochrannych roho
(viz obr. D)

Odéstraiite opotfebované ochranné rohy 20 a
namontujte nové.

Montdz saci hadice (viz obr. E)

Odsévaci hadici 14 pfipojte na pfipojovaci hrdlo (32
mm) 10.

Pouziti odsavaciho zafizeni

* PFi pouzivani brusky st&n a stropd pfipojte vysavaé
prachu tfidy M.

* Pouzivénim prachového sacku, ktery neni
schvdleny pro prach ze suché vystavby, se mize
zvy3it mnoZsivi prachovych &éstic ve vzduchu na
pracoviti. Po del3im ¢ase mohou vést vysoké
koncentrace prachu ve vzduchu k poskozeni
dychaciho systému lidi.

Pouzivejte prachovy saéek pro prach ze suché
vystavby shodné s pokyny, jez byly dodény s
vysavaéem prachu.

Pfipojte odsavaci hadici na odsévaci zafizeni. Dbejte
ndvodu k obsluze odsdvaciho zafizenil Kontrolujte
upevnénil Podle potieby pouzijte vhodny adaptér.
UPOZORNENI: pokud potiebuje V&3 vysavad
prachu specidlni pripojovaci hrdlo, Ize klip-pfipojku
odstranit a vybrat vhodny adaptér z programu
prisluSenstvi.

| | ==
Montaz prodlouzeni (viz obr. F)

Pomoci prodluZovaci trubky 12 Ize zvétsit dosah pfi
préci s bruskou stén a strop0.

Nasadte prodluzovaci trubku 12 zdola na téleso 4 a
posufite ji aZ do zasko&eni dopfedu.

Pro demontdz stisknéte obé zépadky a prodluZovaci
trubku odejméte.

O Dbejte sifového napéti! Napéti zdroje
proudu musi souhlasit s 0daji na typovém Stitku
elektrondiadi.

Zapnuti/vypnuti (viz obr. G)
Pro uvedeni do provozu stlatte spinac 9.

Pro zaaretovani spinae stlate blokovaci tlagitko
6. Spinag 9 uvolnéte.

Pro vypnuti elekirondiadi spinac 9 znovu stlaéte.

Nastaveni poétu otaéek (viz obr. H)

Nastavte pocet otdéek pomoci nastavovaciho kolecka
5 na pozadovanou hodnotu.

Pracovni pokyny

Pro optimdlni odsdvéni zapnéte nejprve odsavdni
prachu a teprve poté brusku.

Brusku drzte ob&ma rukama. Tak Ize dosdhnout pro
dané pouziti co nejlepsi kombinace dosahu a pakové
sily.

Brusku lehce tisknéte vykyvnou hlavou proti pracovni
ploge. (viz obr. 1)

Pro posazeni brusné desky na pracovni plochu zvyste
pritlak. Brusku pfitom naté&ejte do prekryvaijiciho se
pohybu, aby se opracovdavany povrch vyhladil.
Prilidny tlak, nerovnoméry a nespojity pohyb vedou k
nerovnostem a k ryham.

Upozornéni: Rotujici brusnd deska nesmf pfijit do
kontaktu s ostrymi vy&nivajicimi pfedméty (napf.
hiebiky nebo $rouby). V tom piipadé se moze brusna
deska silné poskodit.

Kartaéovy vénec

Vykyvnd hlava se pokladé na pracovni plochu
kartd€ovym véncem. Tim se zamezi, aby brusny ndstroj
prisel okamzité do kontaktu s opracovavanym
povrchem a piipadné zpdsobil prohloubeniny od
okraje brusného listu.
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Diky kartd&ovému okraii se zadrzuje i prach, nez je
pohlcen vysavacem.

Kartéovy vénec vyméfite, pokud je poskozeny nebo
silné opotfebovany (viz kapitola , Vyména
karta&ového vénce (viz obr. C)*).

Brouseni v suché vystavbé

Bruska st&n a strop0 disponuje ojedinélou natéceci
hlavou. Ponévadz se miZe tato hlava natodit do
rdznych smérd, mize se brusnd hlava pfizpdsobit
pracovni plo3e. Tim mizZe obsluha zabrousit horni,
stfedni a dolni oblasti stén resp. stropnich spar, aniz by
musela ménit svij postoj.

Tlak pfi préci na brusnou hlavu by mél byt jen tak silny,
aby se brusnd deska udrzela v kontaktu s pracovni
plochou. PFiliny tlak mdZe vést k nepfijemnym
spirdlovité ryhovanym vzordm a téz k nerovnostem
pracovni plochy.

Bruskou neustdle pohybuijte, zatimco je brusna deska v
kontaktu s pracovni plochou. Pfitom by mély byt
pohyby rovnomérné a v Siroké plose.

Pokud se bruska na pracovni plose pozastavi nebo
pokud se bude pohybovat nerovnomémé, mize doijit k
nepfijemnym spirdlovité ryhovanym vzordm a téz k
nerovnostem pracovni plochy.

Upozornéni: bruska stén a stropd disponuje
vypnutim pfi pretizeni kvili ochrané stroje. Pfi prili3
silném zatizeni se stroj vypne a ihned zase rozebéhne.

Odsavani prachu

Prach materiali jako olovoobsahujici natéry, nékteré
druhy dfeva, mineréld a kovu mohou byt zdravi
3kodlivé. Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou
vyvolat alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest obsluhy nebo v blizkosti se
nachdzejicich osob.
Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach je
pokldddan za karcinogenni, zvl&sté ve spojeni s
pridavnymi latkami pro o3etieni dfeva (chromat,
ochranné prostfedky na dievo). Material obsahujici
azbest sméji opracovévat pouze specialisté.
* Pokud mozno pouziveijte pro dany material vhodné
odsévani prachu.
* Pedujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

* Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s
tfidou filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisd pro
opracovdvané materidly.
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O Pfed kazdou praci na elektronaradi

vytahnéte zastréku ze zasuvky.

O Udrzujte elektronafadi a vétraci otvory
cisté, abyste pracovali dobfe a bezpecné.

Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a zkousky k poruse
elektrondiadi, svéfte provedeni opravy master servisu

firmy Wirth.

Pfi viech dotazech a objedndvkdach ndhradnich dild
nezbytn& prosim uvddéijte objednaci &islo podle
typového stitku elektrondafadi.

Aktudlni seznam ndhradnich dili tohoto elektronaiadi
Ize vyvolat na infernetu na
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

nebo si vyzddat od nejbliziiho zastoupeni firmy Wiirth.

Pro toto elektronafadi firmy Wiirth poskytujeme zdruku
podle zdkonnych/dle zemé& specifickych ustanoveni
ode dne prodeje (dokladem je faktura nebo dodaci
list). Vzniklé skody budou odstranény n&hradni
doddvkou nebo opravou.

Skody, jez souvisi s pfirozenym opotiebenim,
pretizenim nebo nespravnym zachdzenim, jsou ze
zéruky vylougeny.

Reklamace |ze uznat pouze tehdy, pokud pfeddate
nerozebrané elektrondiadi zastoupeni firmy Wiirth,
Vasemu prodeijci Wiirth nebo autorizovanému servisu
pro elektrondfadi a pneumatické néradi Wiirth.

Zpracovani odpadu

Elektronéradi, piislusenstvi a obaly by mély byt
doddny k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostiedi.

Neodhazujte elekironafadi do domovniho odpadul
Pouze pro zemé EU:

“—,

Podle evropské smérnice
] 2012/19/EU o starych elektrickych a
\ , elektronickych zafizenich a jejim
(. prosazeni v narodnich zdkonech musi
byt neupotiebitelné elektrondaiadi
rozebrané shromdzdéno a doddno k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prosttedi.
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Informace o hluku a vibracich ES-Prohlaseni o shodé C €

Naméfené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.

Hodnocend hladina hluku stroje A &ini typicky: hladina
akustického tlaku 79 dB(A); hladina akustického
vykonu 90 dB(A). Nepiesnost K=3 dB.

Noste chraniée sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet ffi os)
Zjistény podle EN 60745:

Broudeni povrchu (zastérkované sadrokartonové
stény): hodnota emise vibraci a, < 2,5 m/s?,
nepfesnost K=1,5 m/s*.

V téchto pokynech uvedend droveii vibraci byla
zméfena podle méficich metod normovanych v

EN 60745 a mize byt pouzita pro vzdjemné
porovndni elekirondfadi. Hodi se i pro pfedbézny
odhad zatizeni vibracemi.

Uvedend droveri vibraci reprezentuje hlavni pouZiti
elektrondfadi. Pokud oviem bude elektrondradi
nasazeno pro jind pouziti, s odlidnymi nasazovacimi
ndstroji nebo s nedostateénou ddrzbou, mize se
droven vibraci liit. To mdZe zatizeni vibracemi po
celou pracovni dobu zietelné zvysit.

Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice
bé&Zi, ale fakticky neni nasazen. To miZe zatizeni
vibracemi po celou pracovni dobu zfeteln&
zredukovat.

Stanovte dodateénd bezpe&nostni opatfeni k ochrané
obsluhy pFed G&inky vibraci jako napf.: 4drzba
elektrondiadi a nasazovacich néstrojd, udrzovani
teplych rukou, organizace pracovnich procest.
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Prohla3ujeme ve vyhradni odpovédnosti, Ze tento
vyrobek je v souladu s ndsledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60745-1,

EN 60745-2-3, CISPR 14-1, CISPR 14-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50581, podle
ustanoveni smérnic 2006/42/ES, 2014/30/EU,
2011/65/EU.

Technickd dokumentace u:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

i N ST

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Prokurista - Vedouci Prokurista - vedouci
produktového managmentu kvality

Kiinzelsau: 02.11.2017

Zmény vyhrazeny.
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Preditaijte si vietky Vystrainé
upozornenia a bezpeénostné
pokyny. Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom
texte mdéze maf za ndsledok zdsah elektrickym
prodom, spdsobif poZiar a/alebo fazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a
bezpeénostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce poutzitie.

/iy

Spolo¢né bezpecnostné pokyny pre
brusenie pomocou brisneho
papiera

O Toto ruéné elektrické naradie je uréené
na pouzivanie ako bruska na brusenie
brusnym papierom. Respektujte vietky
bezpeénostné pokyny, upozornenia,
obrazky a udaje, ktoré ste dostali s tymto
ruénym elektrickym naradim. Ak by ste
nedodrzali nasledujice pokyny, mohlo by to maf
za ndsledok zdsah elektrickym prddom, viest ku
vzniku poziaru a/alebo k vaznym poraneniam.

O Toto ruéné elektrické naradie nie je
vhodné na brusenie, na pracu s
drétenymi kefami, na lestenie ani na
rezanie. Také spdsoby pouZitia, pre ktoré nebolo
toto ruéné elekirické naradie konstruované a
uréené, mdzu znamenat ohrozenie a zapridinif
poranenia.

O Nepouzivaijte ziadne také prislusenstvo,
ktoré nebolo vyrobcom uréené a odporu-
éané Specidlne pre toto ruéné elekirické
naradie. Okolnost, Ze prislusenstvo sa da na
ruéné elektrické naradie upevnif, este neznameng,
Ze to zaru€uje jeho bezpelné pouzivanie.

O Pripustny pocet obratok pracovného
nastroja musi byt minimalne taky
vysoky ako maximdlny poéet obratok
uvedeny na ruénom elektrickom naradi.
Prislugenstvo, ktoré sa otd&a rychlejie, ako je
pripustné, by sa mohlo rozldmat a rozletiet po
celom priestore pracoviska.

Pre Vasu bezpecnost

Bezpecnostné pokyny pre brusky na steny a stropy
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Pojem ,ruéné elektrické naradie” pouzivany v
nasledujicom texte sa vzfahuje na ruéné elektrické
ndradie napdjané zo siete (s privodnou $ndrou) a na
ruéné elekirické naradie napdjané akumulétorovou
batériou (bez privodnej 3ndry).
Bezpeéna praca s tymto
vyrobkom je mozna len vtedy, ak
si preditate cely tento Navod na
pouzivanie a Bezpecnostné
pokyny prisne budete
dodrziavat vietky pokyny a upozornenia,
ktoré s v nich uvedeneé.

O Vonkaijsi priemer a hrébka pracovného
nastroja musia zodpovedat rozmerovym
Udajom uvedenym na ruénom
elektrickom naradi. Nespravne dimenzované
pracovné ndstroje nemdzu byt dostatogne
odclonené a kontrolované.

O Pracovné nastroje, ktoré su vybavené
vlozkou so zavitom, musia presne
pasovaf na zavit brisneho vretena. Pri
takych pracovnych nastrojoch, ktoré sa
montuju pomocou priruby, treba priemer
otvoru pracovného nastroja prispésobit
upinaciemu priemeru priruby. Pracovné
ndstroje, ktoré nie si presne upevnené do
upinacieho mechanizmu ruéného elektrického
ndradia, sa otd&ajd nerovnomerne a intenzivne
vibrujd, ¢o méze mat za nésledok stratu kontroly
nad ruénym elekirickym naradim.

O Nepouzivaijte ziadne poskodené
pracovné nastroje. Pred kazdym
pouzitim tohto ruéného elektrického
naradia skontrolujte, ¢i nie s pracovné
nastroje, ako napr. brisne kotuée,
vystrbené alebo vylomené, ¢i nemajo
brusne taniere vylomené miesta, trhliny
alebo miesta intenzivneho
opotrebovaniq, ¢ nie su na drétenych
kefdach uvol'nené alebo polamané dréty.
Ked' ruéné elektrické naradie alebo
pracovny nastroj spadli na zem,
prekontrolujte, ¢i nie su poskodené,
alebo pouzite neposkodeny pracovny
nastroj. Ked' ste prekontrolovali a upli
pracovny nastroj, zabezpecte, aby ste
neboli v rovine rotujuceho nastroja, a
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aby sa tam ani nenachadzali Ziadne iné
osoby, ktoré su v blizkosti Vasho
pracoviska, a nechaijte ruéné elektrické
naradie bezat jednu mindtu na
maximadlne obratky. Poskodené pracovné
ndstroje sa obyéajne pocas tejto doby testovania
zlomia.

O Pouzivaijte osobné ochranné
prostriedky. Podl'a druhu pouzitia
ndaradia pouzivajte ochranny stit na celo
tvar, stit na oéi alebo ochranné okuliare.
Pokial je to primerané, pouzivajte
ochrannt dychaciv masku, chranice
sluchu, pracovné rukavice alebo
Specidalnu zasteru, ktora Vas uchranipred
odletujucimi drobnymi ¢iastockami
brusiva a obrabaného materidalu.
Predovetkym o¢i treba chranif pred odletujicimi
cudzimi telieskami, ktoré vznikajd pri réznom
spdsobe pouzivania néradia. Ochrana profi
prachu alebo ochrannd dychacia maska musia
predovietkym odfiltrovat konkrétny druh prachu,
ktory vznika pri danom druhu pouzitia naradia.
Ked' je &lovek dlhsiu dobu vystaveny hlasnému
hluku, méze utrpief stratu sluchu.

O Zabezpecte, aby sainé osoby nachadzali
v bezpeénej vzdialenosti od Vasho
pracoviska. Kazda osoba, ktora vstupi
do pracovného dosahu naradia, musi
byt vybavena osobnymi ochrannymi
pomdckami. Ulomky obrobku alebo zlomeny
pracovny ndstroj mdzu odletief a spdsobif
poranenie osdb aj mimo priameho pracoviska.

O Pri takej vykonévani prace, pri ktorej by
mohol rezaci nastroj natrafit na skryté
elektrické vedenia alebo zasiahnut
vlastni privodnu $nuru, drzte naradie len
za izolované plochy rukovaéti. Kontakt s
elekirickym vedenim, ktoré je pod napdtim, méze
dostaf pod napdtie aj kovové siciastky ndradia a
spdsobif zasah elekirickym prodom.

O Zabezpecte, aby sa privodné $nura
nenachadzala v blizkosti rotujucich
pracovnych nastrojov naradia. Ak stratite
kontrolu nad ruénym elektrickym naradim, méze sa
preruiif alebo zachytif privodnd 3nira a Vada ruka
a Vase predlaktie sa mézu dostaf do rotujiceho
pracovného néstroja.

O Nikdy neodkladaijte ruéné elektrické
naradie skér, ako sa pracovny nastroj
uplne zastavi. Rotujici pracovny néstroj sa
méze dostaf do kontaktu s odkladacou plochou,
ndsledkom &oho by ste mohli stratif kontrolu nad
ruénym elektrickym néradim.

[ ==
O Nikdy nemaite ruéné elektrické naradie
zapnuté vtedy, ked ho prenasate na iné
miesto. Ndhodnym kontaktom Vasich vlasov
alebo Vésho oble&enia s rotujicim pracovnym

ndstrojom by sa Vém pracovny ndstroj mohol
zavftat do tela.

O Pravidelne distite vetracie otvory svojho
ruéného elekirického naradia. Ventilator
motora vfahuje do telesa néradia prach a velké
nahromadenie kovového prachu by mohlo
spdsobif vznik nebezpeéného zdsahu elektrickym
prodom.

O Nepouzivaijte toto ruéné elektrické
naradie v blizkosti horl'avych
materidlov. Odletujice iskry by mohli tieto
materidly zapdlif.

O Nepouzivaijte ziadne také pracovné
nastroje, ktoré potrebuju chladenie
kvapalinou. Pouzivanie vody alebo inych
tekutych chladiacich prostriedkov méze maf za
ndsledok zdsah elektrickym prodom.

Spéiny raz a prislusné vystrainé
upozornenia

O Spétny rdz je ndhlou reakciou néradia na
vzpriedeny, zaseknuty alebo blokujici pracovny
ndstroj, napriklad brisny kott&, brasny tanier,
drétend kefa a pod. Zaseknutie alebo
zablokovanie vedie k ndhlemu zastaveniu
rotujiceho pracovného néstroja. Takymto
spdsobom sa nekontrolované ruéné elektrické
ndradie rozkriti na zablokovanom mieste profi
smeru otdéania pracovného ndstroja.

Ked' sa napriklad brisny kot vzpriedi alebo
zablokuje v obrobku, méZe sa hrana brisneho
koti&a, ktord je zapichnutd do obrobku, zachytit v
materidli a tym sa vylomif z brisneho tanierq,
alebo spdsobif spétny rdz néradia. Brisny kot sa
potom pohybuje smerom k osobe alebo smerom
pre¢ od nej podla toho, aky bol smer otd&ania
koti&a na mieste zablokovania. Brisne kotice sa
mézu v takomto pripade aj rozlomif.

Spétny raz je nésledkom nespravneho a chybného
pouzivania ruéného elektrického néradia.
Vhodnymi preventivnymi opatreniami, ktoré
popisujeme v nasledujicom texte, mu mozno
zabrdnit.

O Ruéné elektrické naradie vidy drite
pevne a svoje telo a ruky udrziavaijte
vzdy v takej polohe, aby ste vydrzali
pripadny spétny raz naradia. Pri kazdej
praci pouzivaijte pridavnu rukovdft, ak ju
mate k dispozicii, aby ste mali ¢o
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najvé&dsiv kontrolu nad silami spétného
razu a reakénymi momentmi pri rozbehu
néradia. Pomocou vhodnych opatreni méze
obsluhujica osoba sily spétného razu a sily
reakénych momentov zvlddnut.

O Nikdy nedavaite ruku do blizkosti rotuji-
ceho pracovného nastroja. Pri spétnom réze
by Vém mohol pracovny néstroj zasiahnut ruku.

O Nemaijte telo v priestore, do ktorého by
sa mohlo ruéné elektrické naradie v
pripade spé&tného razu vymrstif. Spatny
rdz vymrsti ruéné elekirické ndradie proti smeru
pohybu brisneho koti&a na mieste blokovania.

O Mimoriadne opatrne pracuijte v oblasti
rohov, ostrych hran a pod. Zabrarte
tomu, aby obrobok vymrstil pracovny
nastroj proti Vam, alebo aby sa v iom
pracovny nastroj zablokoval. Rotujici
pracovny néstroj mé sklon zablokovaf sa v rohoch,
na ostrych hrandch alebo vtedy, ked' je vyhodeny.
To spbsobi stratu kontroly nad naradim alebo jeho
spdtny rdz.

O Nepouzivaijte Ziadny refazovy ani iny
ozubeny pilovy list. Takéto pracovné néstroje
Easto spdsobuju spdtny raz alebo stratu kontroly
nad ruénym elektrickym ndradim.

Osobitné bezpecnostné pokyny pre
brusenie brosnym papierom

O Nepouzivajte zZiadne nadrozmerné
brusne listy, ale dodrziavajte udaje
vyrobcu o rozmeroch briasnych listov.
Brdsne listy, ktoré presahujd okraj brisneho taniera,
mdZu spdsobit poranenie a viesf k zablokovaniv,
alebo k roztrhnutiu brdsnych listov alebo k
spdtnému rdzu.

DalSie vystrazné upozornenia

Tento vyrobok nesmie byt vihky
a nesmie sa ani pouzivaf vo
vlhkom prostredi.

———

A ) Pred kazdym pouzitim skontrolujte

" A& vyrobok, privodnd 3ndru a zdstreku. Ak
N zistite poskodenie, naradie vz dalej
N ', nepouzivajte. Opravy ddavaijte vykonaf

len odbornikovi. Vyrobok sami nikdy
neotvdraijte.

O Pouzivajte len pred|Zzovacie $niry, ktoré boli
schvdlené na pouzivanie vo vonkaj$om prostredi.

[ ==
O Pri broseni sadrokarténovych dosiek méze
dochddzaf k vytvaraniu elektrostatického ndboja.
Vase ruéné elektrické néradie je uzemnené.
Pouzivaijte len uzemnené zariadenie na odsdvanie
prachu.

O Pouzivaite len origindlne prislusenstvo
Wiirth.

Pouzivanie podl'a uréenia

Této briska na steny a stropy je uréend:

* na priemyselné a remeselné pouZivanie,

* na brisenie stien a stropov vo vnitornych i
vonkajsich priestoroch,

* na brosenie stierkovanych stien suchych stavieb,

* na pouzivanie s pracovnymi ndstrojmi, kforé pre
toto ndradie pontka firma Wiirth a ktoré st
schvdlené na minimdlne 1750 U/min.

PouZivanie rezacich, hrubovacich a vejérovitych
brasnych kotiov alebo drétenych kief nie je pripustné.

Pri pouzivani brisky na steny a stropy treba pripojit
vysévaé triedy M.

Za 3kody spdsobené pouzivanim pristroja inak ako
podla uréenia ru&i pouzivatel.

Suciastky pristroja

1 Brisna hlava

2 Kardanové ulozenie
3 Hlavna rira
4 Teleso
5 Nastavovacie koliesko predvolby poétu obratok
6 Aretagné tlagidlo
7 Rukovét
8 Siefovd $ndra
9 Vypinad
10 Hadicova pripojka
11 Obldkové rukovaf
12 Predl|Zovacia rirka
13 Adaptér na odsévaciu hadicu
14 Odsévacia hadica
15 Skrutka
16 Pridrziavaci krozok
17 Tanier s velkronovym upinanim
18 Oporny tanier
19 Veniec fesniacich kefiek
20 Vymenitelné ochranné rohy

Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri
éiastoéne do zakladnej vybavy produktu.
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Technické parametre pristroja

Bruska na steny a stropy WSS 225-E
Compact
Cislo vyrobku 07021211
Menovité napdtie 230V
Frekvencia 50 Hz
Menovity prikon 500 W
Menovity pocet obrétok 1100 -
1650 min’!
max. priemer brisneho kotica 225 mm
Dizka 1520 mm
Odsévacia hadica/
dizka x priemer 4000 x 32 mm
Hmotnosf 3,9kg

Trieda ochrany I

O Pred kazdou préacou na ruénom
elektrickom naradi vytiahnite zastréku
naradia zo zasuvky.

Vymenif tanier s velkronovym
upinanim alebo oporny tanier
(pozri obrazok A)

Drzte brisnu dosku 2 dohromady s brdsnou hlavou 1,
aby ste zabranili pretoceniu brisnej dosky.

Uvolnite skrutku 15 proti smeru pohybu hodinovych
ru¢iciek a demontuite ju.

Demontujte brisnu hlavu 1 a vymefite si&iastky, ktoré
treba vymenif.

Brosnu hlavu 1 montujte v opa&nom poradi.

Montaz briusneho listu
Zlozte opotrebovany brisny list z taniera s
velkronovym upinanim 17. (pozri obrdzok B)

Zalozte brisny list do stredovej polohy na tanier s
velkronovym upinanim 17 a dobre ho pritlagte.
Vykonaijte skd3obny chod néradia, aby ste
prekontrolovali, & sa brisny list nachddza v stredovej
polohe.

Vymena venca tesniacich kefiek
(pozri obrazok C)
Demontuijte brisnu hlavu 1 (pozri kapitolu , Vymenif

tanier s velkronovym upinanim alebo oporny tanier
(pozri obrézok A)“).

Il ==
Uvolnite a vyskrutkujte 7 skrutiek a vyberte veniec
tesniacich kefiek 19.

Zalozte novy veniec tesniacich kefiek 19 a upevnite ho
pomocou 7 skrutiek.

Vymena ochrannych rohov
(pozri obréazok D)

Demontujte opotrebované ochranné rohy 20 a
namontujte nové.

Montaz odsavacej hadice (pozri
obrazok E)

Pripojte odsavaciu hadicu 14 na pripojovacie hrdlo
(32 mm) 10.

Pouzivanie odsavacieho zariadenia

* Pri pouzivani brisky na steny a stropy treba pripojif
vysévag triedy M.

* Ak sa pouzije vrecko na prach, ktoré nie je
schvdlené pre prach suchych stavieb, méze sa
mnozZstvo Ciastogiek prachu vo vzduchu na
pracoviska zvysit. Vysoké koncentrécie prachu vo
vzduchu mézu pri dlhom pdsobeni spdsobif u ludi
poskodenie dychacich orgénov.

Pouzivaite vrecko na prach uréené pre prach suchych
stavieb podla pokynov dodanych s vysavacom.

Pripojte odsavaciu hadicu na odsdvacie zariadenie.
Dodrziavajte Névod na pouzivanie jednotky
odsdvacieho zariadenial Kontrolujte pripevnenie V
pripade potreby pouzite vhodny adaptér.
UPOZORNENIE: Ak by si V&§ vysdvag vyzadoval
$pecidlne pripojovacie hrdlo, méZete zaskakovacie
pripojenie demontovaf a vhodny adaptér vybraf z
pontkaného programu prislusenstva.

Montaz predlzovacieho nastaveca
(pozri obrazky F)

Pomocou predlzovacej riry 12 sa da dosah pri
précach s briskou na steny a stropy zvadsit.

Nasadte predlZzovaciu rirku 12 zdola na teleso 4 a
posufite ju dopredu tak, aby zaskogila.

Pri demontézi stlacte obe tagidla upinania a
predlZovaciu rirku demontujte.

Pouzivanie

O Prekontrolujte napétie siete! Napdtie
zdroja elekirického produ sa musi zhodovat s
Odajmi na typovom titku ruéného elektrického
ndradia.




Zapnutie/vypnutie
(pozri obrazok G)

Stlaéte na zapnutie ruéného elektrického ndradia
vypinac 9.

Na zaaretovanie vypinaéa stlaéte blokovanie
zapnutia 6. Vypina¢ 9 uvolnite.

Aby ste ruéné elektrické ndradie vypli, stladte vypinag
9 znova.

Nastavenie poctu obratok
(pozri obrazok H)

Nastavte rozsah obrétok pomocou nastavovacieho
kolieska 5 na pozadovani hodnotu.

Pokyny na pouzivanie

Na dosiahnutie optimdlneho odsavania zapinaijte
najprv zariadenie na odsavanie prachu (vysévaé) a
len potom zapinaijte brisku.

Brosku drzte oboma rukami. Tak mozno dosiahnuf
najlepsiu kombinéciu dosahu a sily pdky.

Brosku jemne pritlé&ajte vykyvnou brisnou hlavou na
obrdbany plochu. (pozri obrézok I)

Ked' chcete nasadit brisnu dosku na pracovni plochu,
zvyste tlak. Pohybuite pritom briskou hore-dole tak,
aby sa jednotlivé drahy prekryvali, aby ste dosiahli
vyhladenie povrchovej plochy suchej stavby.

Prili vysoky tlak, nerovnomerny a nie staly pohyb maijo
za ndsledok vznik nerovnosti a 3krabancov.

Upozornenie: Rotujica brisna doska nesmie prist
do kontaktu s ostrymi vy&nievajicimi predmetmi
(napriklad s klincami alebo so skrutkami). V takomto
pripade by sa mohla brisna doska vézne poskodif.

Veniec tesniacich kefiek

Vykyvnd brisna hlava s vencom tesniacich kefiek sa
prikladé na obraband povrchovi plochu. Takymto
spdsobom sa zabrdni tomu, aby sa brisny ndstroj
dostal ihned' do kontaktu s obrabanou pracovnou
plochou a spdsobil na nej pripadne priehlbiny okrajom
brisneho kotica.

Okraij venca tesniacich kefiek zachytéva aj prach
dovtedy, kym ho nevtiahne odsdvac prachu (vysavag).
Veniec tesniacich kefiek vymiefiaijte vzdy vtedy, ked'je
poskodeny alebo zna&ne opotrebovany (pozri
kapitola ,Vymena venca tesniacich kefiek (pozri

obrazok C)”).
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Brusenie pri stavbe nasucho

Této briska na steny a stropy je vybavend jedinegnou
vykyvnou hlavou. KedZe tato hlava sa dé vyklanat do
rozliénych smerov, mézZe sa brisna hlava pracovnej
ploche prispdsobit. Vd'aka tomu méze pouzivatel
horné, stredné i dolné Zasti steny resp. drazky stropu
obrisit bez toho, aby musel zmenit svoju polohu.

Tlak na brasnu hlavu mé byt pri préci len taky velky,
aby brisna doska udrZiavala kontakt s pracovnou
plochou. Prili§ velky tlak méze spdsobovaf neprijemné
$pirdlovité stopy ako aj nerovnosti pracovnej plochy.
Briskou stdle pohybuijte, ked' je brisna doska v
kontakte s pracovnou plochou. Pohyby by mali byf
pritom rovnomerné a na Sirokej ploche.

Ked' brisku pridrZite na pracovnej ploche, alebo ked
ju nerovnomerne pohybuijete, méze vyskriabaf
neprijemné 3pirdlovité vzory a spdsobif nerovnosti
pracovnej plochy.

Upozornenie: Briska na steny a stropy je kvéli
ochrane ndradia vybavend ochranou proti prefaZeniu.
Pri velkom prefaZeni sa ndradie vypne a hned' sa
znova rozbehne.

Odsavanie prachu

Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov
obsahujicich olovo, z niektorych druhov tvrdého
dreva, minerdlov a kovov méze byt zdraviu skodlivy.
Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdychovanie
méze vyvoldvat alergické reakcie a/alebo spdsobif
ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne oséb,
ktoré sa nachddzaji v blizkosti pracoviska.
Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z
bukového dreva, sa povazuji za rakovinotvorné, a to
predovietkym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa
pouzivajl pri spracovévani dreva (chromitan,
chemické prostriedky na ochranu dreva). Materidl,
ktory obsahuje azbest, smi opracovavat len $pecidlne
vyskoleni pracovnici.
* Pouzivajte podl'a moznosti také odsdvanie, ktoré je
pre dany materidl vhodné.
* Postaraijte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
* Odportéame Vém pouzivat ochrannt dychaciu
masku s filtrom triedy P2.

Dodrziavaijte aj predpisy vlastnej krajiny tykajice sa
konkrétneho obrabaného materidlu.
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Udriba a distenie

O Pred kazdou préacou na ruénom
elektrickom néradi vytiahnite zastréku
néaradia zo zasuvky.

O Ruéné elektrické naradie a jeho vetracie
strbiny udrZiavaijte vzdy v éistote, aby ste
mohli pracovat kvalitne a bezpecne.

Ak by néradie napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestalo niekedy fungovat, treba daf
opravu vykonaf autorizovanému servisnému stredisku

Wiirth.

Pri vetkych dopytoch a objedndvkach ndhradnych
sU&iastok uvddzajte bezpodmienedne &islo vyrobku
uvedené na typovom titku ruéného elektrického
ndradia.

Aktudlny zoznam ndhradnych siciastok pre foto ruéné
elekirické ndradie ndjdete na Internete na webovej
strénke , http://www.wuerth.com/partsmanager”
alebo si ho vyZiadaijte na najbliziej pobogke Wiirth.

Zaruka vyrobcu

Na toto ruéné elektrické naradie Wiirth poskytujeme
zéruku v zmysle zdkonnych predpisov/predpisov
$pecifickych pre dand krajinu od détumu predaja
(dokladovanie faktirou alebo dodacim listom).
Vzniknuté poskodenia budi odstranené ndhradnou
doddvkou alebo opravou.

Pogkodenia, ktoré boli spdsobené prirodzenym
opotrebovanim, prefaZzovanim alebo neodbornou
manipuldciou, si zo zéruky vyloéené.

Reklamdcie mézu byf uznané len v takom pripade, ak
bude ndradie v nerozobranom stave odovzdané do
niektorej pobocky Wiirth, externému dilerovi Wirth
alebo ho odovzddte priamo do niektorej
autorizovanej servisnej opravovne ruéného
elektrického a pneumatického naradia Wirth.

Likvidacia
Ruéné elektrické néradie, prislusenstvo a obal treba

daf na recykléciu etriacu Zivomné prostredie.

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie do
komundlneho odpadu!

w WURTH
Len pre krajiny EU:

- Podla Eurépskej smernice

N 2012/19/EU o starych elektrickych a
\ , elektronickych vyrobkoch a podla jej
(B .)

aplikécii v nédrodnom préve sa musia uz
nepouzitelné elektrické produkty

zbieraf separovane a treba ich dévaf na recyklaciu

zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty hluku zistené podl'a normy

EN 60745.

Hodnotend hodnota hladiny hluku A tohto néradia je
typicky: Akusticky tlak 79 dB(A); Hodnota hladiny
akustického tlaku 90 dB(A). Nepresnosf merania
K=3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibrdcii (sicet vektorov troch smerov)
zistované podla normy EN 60745:

Brosenie povrchovych pléch (vystierkované
sadrokarténové steny): Hodnota emisie vibrdcif
a,<2,5 m/sQ, Nepresnost merania K=1,5 m/sQ.

Urovefi kmitov uvedend v tychto pokynoch bola
namerand podl'a meracieho postupu uvedeného v
norme EN 60745 a mozno ju pouzivat na vzdjomné
porovndvanie réznych typov ruéného elektrického
ndradia medzi sebou. Hodi sa aj na predbezny odhad
zafazenia vibraciami.

Uvedend hladina vibrécii reprezentuje hlavné druhy
pouzivania tohto ruéného elektrického ndradia. Aviak
v takych pripadoch, ked' sa toto ruéné elektrické
ndradie pouzije na iné druhy pouzitia, s odlinymi
pracovnymi ndstrojmi alebo sa podrobuje
nedostatoénej Gdrzbe, mdZze sa hladina zafazenia
vibréciami od tychto hodnét odlifovaf. To méze
vyrazne zvysit zataZenie vibréciami poéas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zafaZenia vibraciami pogas
urcitého Easového Useku préce s ndradim treba
zohladnif doby, poéas ktorych je ruéné elekirické
ndradie vypnuté alebo doby, ked' ndradie sice bezi,
ale v skutoénosti sa nepouziva. To méze vyrazne
redukovaf zafaZenie vibraciami poéas celej pracovnei
doby.

Na ochranu osoby pracujicej s ndradim pred
0&inkami zafaZenia vibréciami vykonajte dal3ie
bezpeénostné opatrenia, ako si napriklad: Gdrzba
ruéného elektrického ndradia a pouzivanych
pracovnych ndstrojov, zabezpecenie zachovania
teploty rok, organizécia jednotlivych pracovnych
Okonov.
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ES-Vyhlasenie o konformite C €

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento
vyrobok je v zhode s nasledujicimi normami alebo
normativnymi dokumentami: EN 60745-1,

EN 60745-2-3, CISPR 14-1, CISPR 14-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50581, podla
ustanoveni smernic 2006/42/ES, 2014/30/EU,
2011/65/EU.

Stbory technickej dokumentécie sa nachadzaji na
adrese:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12 - 17,

74653 Kinzelsau, GERMANY

7 N o T

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Prokurista - Vedici Prokurista - vedci
produktového manazmentu kvality

Kinzelsau: 02.11.2017

Zmeny vyhradené.

ww WURTH
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@ Pentru siguranta dumneavoastra

_ Cititi toate indicatiile de

avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instrucfiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Péstrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

v

Termenul de ,sculd electrica” folosit in indicatiile de
avertizare se referd la sculele electrice alimentate de la
refea (cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu
acumulator (far& cablu de alimentare).

w WURTH

Lucrul in conditii de siguranté cu
scula electrica este posibil numai
dupa ce cititi in intregime
instructiunile de folosire si cele
privind siguranta si protectia
muncii si respectati cu strictete
indrumdrile cuprinse in acestea.

' Instructiuni de siguranté pentru slefuitor de pereti si tavane

Instructiuni de siguranta comune
pentru slefuire cu hartie de slefuit

O Aceasta scula electrica se va folosi ca
masina de slefuit cu héartie abrazivé.
Respectati toate instructiunile, indicatiile,
schitele si datele pe care le-asi primit
impreuna cu scula electricd. Dacd nu vefi
respecta prezentele indicatiii, se poate ajunge la
electrocutare, incendiu si/sau rdniri grave.

O Aceasta sculé electrica nu este adecvata
pentru slefuire, lucrul cu perii de sarmé,
lustruire si taiere cu disc abraziv. Utilzarile
pentru care scula electricd nu este prevazutd pot
cauza situatii periculoase si v&tdmari corporale.

O Nu folositi accesorii care nu sunt
prevdézute si recomandate in mod special
de catre producétor pentru aceasta scula
electricd. Faptul in sine c& accesoriul respectiv
poate fi montat pe scula dumneavoastrd electricd
nu garanteazd in niciun caz utilizarea lui sigurd.

O Turatia admisa a accesoriului trebuie sa
fie cel putin egalé cu turatia maximéa
indicata pe scula electrica. Un accesoriu care
se roteste mai repede decdt este admis, se poate
rupe, iar bucdtile desprinse pot zbura in toate
partile.

O Diametrul exterior si grosimea
dispozitivului de lucru trebuie séa
corespunda datelor dimensionale ale
sculei dumneavoastra electrice.
Dispozitivele de lucru gresit dimensionate nu pot fi
protejate sau controlate in suficient& mdsurd.

O Accesoriile cu insertie filetata trebuie sa

se potriveascé perfect pe filetul arborelui
de polizat. La accesoriile care se
monteaza prin intermediul flansei,
diametrul gaurei accesoriului trebuie sa
se potriveascd cu diametrul de prindere
al flansei. Accesoriile care nu pot fi fixate cu
precizie la scula electricd se rotesc neuniform,
vibreazd puternic si pot duce la pierderea
controlului.

Nu folositi dispozitive de lucru
deteriorate. Inainte de fiecare utilizare
controlati daca dispozitivele de lucru ca
discurile de slefuit nu sunt sparte si
fisurate, daca discurile abrazive nu sunt
fisurate, uzate sau foarte tocite, dacéa
periile de sGrmé nu prezinté fire
desprinse sau rupte. Dacé scula electrica
sau dispozitivul de lucru cade pe jos,
verificati dacé nu s-a deteriorat sau
folositi un dispozitiv de lucru
nedeteriorat. Dupé ce ati controlat si
montat dispozitivul de lucru, tineti
persoanele aflate in preajma in afara
planului de rotatie al dispozitivului de
lucru si lasati scula electrica sa
functioneze un minut la turatia nominala.
De cele mai multe ori, dispozitivele de lucru
deteriorate se rup Tn aceastd perioadd de probg.

O Purtati echipament personal de protectie.

In functie de utilizare, purtati o protectie
completd a fetei, protectie pentru ochi
sau ochelari de protectie. Dacé este
cazul, purtati masca de protectie
impotriva prafului, protectie auditiva,
manusi de protectie sau sort special care
sa va fereasca de micile aschii si particule
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de material. Ochii trebuie protejati de corpurile
stréine aflate in zbor, apdrute in cursul diferitelor
aplicatii. Masca de protectie impotriva prafului sau
masca de protectie a respirafiei frebuie sd filtreze
praful degaijat in timpul utilizarii. Dacd suntefi
expusi timp Tndelungat zgomotului puternic, va
puteti pierde auzul.

Aveti grija ca celelalte persoane s&
pastreze o distantd siguré fata de
sectorul dumneavoastréa de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sa
poarte echipament personal de protectie.
Fragmente din piesa de lucru sau din dispozitivele
rupte pot zbura necontrolat si provoca raniri chiar
in afara sectorului direct de lucru.

Prindeti scula electricd numai de
mdnerele izolate atunci cénd executati
lucrari pe parcursul cérora dispozitivul
de lucru poate nimeri conductori electrici
ascunsi sau propriul cablu de alimentare.
Contactul cu un cablu aflat sub tensiune poate
pune sub tensiune si componentele metalice ale
sculei electrice si duce la electrocutrare.

Tineti cablul de alimentare departe de
accesoriile care se rotesc. Dacd pierdei
controlul asupra masinii, cablul de alimentare
poate fi tdiat sau prins iar ména sau brajul dumnea-
voastrd poate nimeri sub accesoriul care se roteste.

Nu puneti niciodaté jos scula electrica
inainte ca accesoriul séa se fi oprit
complet. Accesoriul care se roteste poate ajunge
n contact cu suprafata de sprijin, fapt care va
poate face s& pierdefi controlul asupra sculei
electrice.

Nu lasati scula electricé sa functioneze in
timp ce o transportati. In urma unui contact
accidental cu accesoriul care se roteste, acesta va
poate prinde imbr&cdmintea si chiar pdtrunde n
corpul dumneavoastré.

Curatati regulat fantele de aerisire ale
sculei dumneavoastra electrice. Ventilatorul
motorului atrage praf in carcasd iar acumularea
puternica de pulberi metalice poate provoca
pericole electrice.

Nu folositi scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot duce
la aprinderea acestor materiale.

Nu folositi accesorii care necesita agenti

de racire lichizi. Folosirea apei sau a altor
agenti de racire lichizi poate duce la electrocutare.

w WURTH

Recul si avertismente
corespunzdtoare

O Reculul este reactia bruscd apérutd la agétarea

sau blocarea unui accesoriu care se roteste, cum ar
fi un disc de slefuit, un disc abraziv, o perie de
s&rmd, etc. Agdtarea sau blocarea duce la oprirea
bruscd a accesoriului care se roteste. Aceasta foce,
ca scula electric& necontrolatd sd fie acceleratd in
punctul de blocare, in sens contrar directiei de
rotatie a accesoriului.

Dacg, de exempluy, un disc de slefuit se agatd sau
se blocheazd in piesa de lucru, marginea discului
de slefuit care penetreazg direct piesa de lucru se
poate agdta in aceasta si duce astfel la smulgerea
discului de slefuit sau poate provoca recul. Discul
de slefuit se va deplasa cdtre operator sau in sens
opus acestuia, in functie de directia de rotatie a
discului in punctul de blocare. In aceastd situatie
discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau
defectuoase a sculei electrice. El poate fiimpiedicat
prin mdsuri preventive adecvate, precum cele
descrise in continuare.

Tineti bine scula electrica si aduceti-va
corpul si bratele intr-o pozitie in care sa
puteti controla fortele de recul. Folositi
intotdeauna un maner suplimentar, in
caz ca acesta existd, pentru a avea un
control maxim asupra fortelor de recul
sau a momentelor de reactie la turatii

inalte. Operatorul poate stapani forfele de recul si

de reaclie prin m&suri preventive adecvate.

Nu apropiati niciodatd ména de
accesoriile aflate in miscare de rotatie. in
caz de recul accesoriul se poate deplasa peste
madna dumnecvoos’rré.

Evitati sa stationati cu corpul in zona de
miscare a sculei electrice in caz de recul.
Reculul proiecteazd scula electricd intr-o directie
opusd miscdrii discului de slefuit din punctul de
blocare.

Lucrati extrem de atent in zona colturilor,
muchiilor ascutite, etc. Impiedicati ricosa-
rea accesoriului de pe piesa de lucru si
blocarea acestuia. Accesoriul aflat in miscare
de rotafie are tendinta s& se blocheze in colfuri, pe
muchii ascutite sau cand ricoseazé in urma izbirii.
Aceasta duce la pierderea controlului sau la recul.
Nu folositi panze de ferastrau pentru
lemn sau panze dintate. Asemenea
dispozitive de lucru provoacd frecvent recul sau
duc la pierderea controlului asupra sculei electrice.
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Avertismente speciale privind
slefuirea cu hartie abraziva

O Nu intrebuintati foi abrazive
supradimensionate ci respectati
indicatiile fabricantului privitoare la
dimensiunile foilor abrazive. Foile abrazive
care depdsesc marginile discului abraziv, pot
cauza rdniri precum si agdtarea, ruperea foilor
abrazive, sau pot duce la recul.

Avertismente suplimentare

Ny Scula electrica nu trebuie sa fie
umeda si nici nu trebuie folosita in
mediu umed.

S

{

\‘ @ x\ NL’

Verificati scula electric, cablul si
stecherul inainte de utilizare. In cazul in
care constatati defecfiuni, nu mai utilizafi
n continuare scula electricd. Nu permitefi
repararea acesteia decét de cdtre un
specialist. Nu deschideti in niciun caz singuri scula
electrica.

JIEY

7

N2

O Folositi numai cabluri prelungitoare admise pentru
mediul exterior.

O La slefuirea placilor de gips carton scula electrica
se poate incdrca electrostatic. Scula
dumneavoastrd electricd este izolatd de protectie.
Folositi numai o instalatie de aspirare a prafului
izolatd de protectie.

O Folosti numai accesorii originale Wirth.

Utilizare conform destinatiei

Slefuitorul pentru perefi si tavane este destinat:

* pentru utilizarea profesionald din mica si marea
industrie,

* pentru slefuirea peretilor si tavanelor din mediul
interior si exterior,

* pentru slefuirea peretilor gletuiti din gips carton,

* in scopul folosirii impreund cu accesorii oferite de
Wirth pentru aceste scule electrice si care sunt
admise pentru turatii de cel putin 1750 rot/min.

Nu este permisa utilizara discurilor de t&iere, de
slefuire, a discurilor de slefuire evantai sau a periilor de
sarma.

In cazul utilizérii unui slefuitor pentru pereti si tavane,
la acesta se va racorda un aspirator din clasa M.

Raspunderea pentru pagubele datorate utiliz&rii
neconforme 1i revine utilizatorului.

Il ==

1 Cap de slefuire
2 lagdr cardan
3 Tub principal
4 Carcasd

5 Rozetd de reglare pentru preselectia turatiei
6 Buton de fixare
7 Maner
8 Cablu de alimentare
9 Tntrerupétor pornit/oprit
10 Racord furtun
11 Méner
12 Tub prelungitor
13 Adaptor pentru furtun de aspirare
14 Furtun de aspirare
15 Surub
16 Saibd de fixare
17 Disc cu prindere tip arici
18 Disc-suport
19 Perie circulard
20 Protectii colfuri schimbabile

Accesoriile ilustrate sau descrise sunt numai
partial cuprinse in setul de livrare.

Specificatii tehnice

Slefuitor pentru pereti si WSS 225-E
tavane Compact
Numér articol 0702 1211
Tensiune nominald 230V
Frecventd 50 Hz
Putere nominald 500 W
Turafie nominald 1100 -
1650 min
Diametru max. disc de slefuit 225 mm
Lungime 1520 mm
Furtun de aspirare/
lungime x diametru 4000 x 32 mm
Greutate 3,9kg

Clasa de protectie I

O Inaintea oricéror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare
afara din priza.
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Schimbarea discului de prindere tip
arici sau a discului-suport

(vezi figura A)

Imobilizati placa de slefuire 2 impreund cu capul de
slefuire 1, pentru a Impiedica ré&sucirea plécii de
slefuire.

Sl&biti surubul 15 in sens antiorar si scoatefi.
Demontati capul de slefuire 1 si inlocuiti piesele care
trebuie schimbate.

Montati capul de slefuire 1 1n ordine inversd a
operdtiilor.

Montarea foii abrazive

Scoateti foaia abrazivé uzatd de pe discul de prindere
tip arici 17. (vezi figura B)

Puneti foaia abraziva centrat pe discul de prindere tip
arici 17 si fixati-o prin apgsare.

Efectuati o probd& practicd penru a verifica pozitia
centratd a foii abrazive.

Schimbarea periei circulare

(vezi figura C)

Demontati capul de slefuire 1 (vezi capitolul
+Schimbarea discului de prindere tip arici sau a
discului-suport (vezi figura A)“).

Slabiti si scoateti cele 7 suruburi si demontati peria
circulard 19.

Introduceti o perie circulard nou& 19 si fixati-o cu cele
7 suruburi.

Schimbarea protectiilor pentru
colturi (vezi figura D)

Scoateti protectiile pentru colturi consumate 20 si
montati altele noi.

Montarea furtunului de aspirare
(vezi figura E)

Racordati furtunul de aspirare 14 la racordul de furtun
(32 mm) 10.

Utilizarea unei instalatii de aspirare

* Tn cazul utilizarii unui slefuitor pentru perei si
tavane, la acesta se va racorda un aspirator din
clasa M.

* Dacé folositi un sac pentru praf care nu este admis
pentru aspirarea prafului de gips carton, numérul
particulelor de praf din aerul sectorului de lucru
poate creste. Intr-un interval de timp mai indelungat,
concentratiile ridicate de praf pot afecta aparatul
respirator al omului.

Il ==
Folositi un sac pentru praf destinat elimindrii prafului de

gips carton, conform instructiunior care insofesc
aspiratorul de praf.

Racordati furtunul de aspirare la instalatia de aspirare.
Respectati instructiunile de folosire ale instalatiei de
aspirare! Controlafi fixarea! Dacd este necesar,
utilizati adaptorul potrivit.

NOTA: in cazul in care aspiratorul dumneavoastrd
are nevoie de un racord de furtun special, clipsul de
racordare poate fi scos si se poate opta in schimb
pentru un adaptor potrivit din gama de accesorii.

Montarea tubului prelungitor

(vezi figura F)

Cu tubul prelungitor 12 poate fi mé&ritd raza de actiune
in timpul lucrului cu slefuitorul pentru pereti si tavane.
Montati tubul prelungitor 12 de jos in sus la carcasa 4
si impingeti- inainte pana se fixeazd.

Pentru -l demonta, presati cele doud cleme de
blocare si scoateti tubul prelungitor.

Functionare

O Tineti seama de tensiunea retelei de
alimentare! Tensiunea sursei de curent trebuie
s& coincidd cu datele de pe pl&cuta indicatoare a
tipului sculei electrice.

Conectare/deconectare
(vezi figura G)

Pentru punerea in functiune a sculei electrice
apdsati intrerupdtorul pornit-/oprit 9.

Pentru fixarea intrerupdtorului pornit/oprit ap&sati
blocajul de conectare 6. Eliberati intrerupdtorul
pornit/oprit 9.

Pentru a epri scula electricd apdsati din nou
intrerupdtorul pornit/oprit 9.

Reglarea turatiei (vezi figura H)
Reglati valoarea doritd a turatiei cu rozeta de reglare

Pentru o aspirare optim& pornifi mai intdi instalatia de
aspirare si numai dupd aceea slefuitorul.

Tineti slefuitorul cu ambele maini. Astfel veli putea
obtine cea mai bun& combinatie dintre raza de actiune
si forta de actionare potrivita pentru fiecare utilizare in
parte.
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Apasati usor slefuitorul atingénd-o cu capul de slefuire
rabatabil pe suprafata de lucru. (vezi figura 1)

Crestefi forta de apdsare pentru a sprijini placa de
slefuire pe suprafata de lucru. Basculati slefuitorul
efectuénd miscari circulare suprapuse, pentru a netezi
suprafata de gips carton.

O apdsare exageratd, miscarile neuniforme si
necontinue duc la deniveldri si zgérieturi.

Indicatie: Placa de slefuire care se roteste nu trebuie
s& intre Tn contact cu obiecte ascutite, iesite in afard (de
exemplu cuie sau suruburi). In acest caz placa de
slefuire s-ar putea deteriora puternic.

Perie circulara

Capul rabatabil se aseazd cu peria circulard sprijinita
de suprafata de lucru. Astfel este impiedicatd intrarea
imediat& in contact a dispozitivului de slefuire cu

suprafata de lucru si eventuala aparitie a adénciturilor.

Marginea circularg a periei are si rolul de a refine si
praful pénd cénd acesta este colectat de aspiratorul
de praf.

Schimbati peria circulard in cazul in care aceasta este
deterioratd sau foarte uzatd (vezi capitolul
,Schimbarea periei circulare (vezi figura C)*).

Slefuirea constructiilor din gips
carton

Slefuitorul pentru perefi si tavane este prevézut cu un
cap rabatabil deosebit. Deoarece acest cap poate fi
intors in dferite drectii, capul de slefuire se poate
adapta suprafefei de lucru. Prin aceasta, utilizatorul
poate slefui zonele superioare, mijlocii si inferioare ale
peretilor, respectiv rosturile din tavan, fard a fi nevoit
s&-si schimbe pozitia.

Apdsarea exercitatd asupra capului de slefuire in
timpul lucrului ar trebui sa fie numai suficient de
puternic& pentru menfinerea pldcii de slefuire in
contact cu suprafata de lucru. O apd&sare excesivd
poate duce la zgdrieturi in formd de spirald si
deniveldri nepldcute ale suprafetei de lucru.

Deplasati in continuu slefuitorul cét timp placa de
slefuire este Tn contact cu suprafata de lucru. Miscdrile
trebuie sd fie uniforme si largi.

Dacd slefuitorul este oprit din miscare pe suprafafa de
lucru sau dacd acesta este deplasat neuniform, se pot
produce zgérieturi in formd de spirald si deniveldri
nepldcute ale suprafefei de lucru.

Notaé: Slefuitorul pentru perefi si tavane este prevazut
cu un circuit de protectie la suprasarcing, pentru
protejarea sculei electrice. In caz de sarcing prea
mare, scula electricd se opreste din functionare dupd
care reporneste imediat.
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Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum

sunt vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de

lemn, minerale si metal pot fi dgun&toare s&ndtatii.

Atingerea sau inspirarea acestor pulberi poate

provoca reacfii alergice si/sau imbolngvirile cgilor

respiratorii ale utilizatorului sau a le persoanelor aflate

n apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar

sau de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales

im combinatie cu materiale de adaos utilizate la

prelucrarea lemnului (cromat, substante de protectie a

lemnului). Materialele care confin azbest nu pot fi

prelucrate decdt de cdtre specialisti.

* Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a
prafului adecvatd pentru materialul prelucrat.

* Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

* Este recomandabil s& se utilizeze o mascd de
protectie a respiratiei avénd clasa de filirare P2.

Respectati prescripfiile din fara dumneavoastrd
referitoare la materialele de prelucrat.

Intretinere si curatare

O Inaintea oricéror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare
afara din priza.

O Pentru alucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica si fantele de aerisire.

Dacg, in ciuda procedeelor de fabricatie si control
riguroase, scula electricd are totusi o pand, repararea
acesteia se va face numai la un centru Wirth master-
service.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, vé
rugdm sd indicati neapdrat numdrul de articol conform
placutei indicatoare a tipului sculei dumneavoastrd
electrice.

Lista actualizatd de piese de schimb pentru aceastd
sculd electrica poate fi accesatd pe internet la
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

sau solicitatd de la cea mai apropiatd sucursald

Wiirth.

Pentru aceastd sculd electricd Wirth acorddm
garantie conform prevederilor legale/specifice
fiecarei t&ri, incepand de la data cumpdrdrii (dovada
se va face prin facturd sau bon de cumparare).
Defecfiunile constatate se vor remedia prin inlocuirea
produsului defect cu altul nou sau prin repararea
acestuia.
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Nu se acordd garantie pentru defectiunile datorate
uzurii naturale, suprasolicitdrii sau utilizarii neconforme
destinatiei.

Reclamatiile vor fi recunoscute ca atare numai dacd
dumneavoastrd veli preda scula electrica
nedemontatd unei sucursale Wiirth, reprezentantului
Wiirth sau unui centru autorizat de service si asistenta
tehnicd postvéinzare pentru scule electrice si
pneumatice Wiirth.

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate cdtre o statie de revalorificare ecologicd.

Nu aruncatfi sculele electrice in gunoiul menajer!
Numai pentru térile UE:

“—,

Conform Directivei Europene
N 2012/19/UE privind deseurile de
\ ’ dispozitive electrice si electronice si
. transpuneri acesteia in legislafia
nationald, sculele electrice uzate
trebuie colectate selectiv si directionate catre o statie
de reciclare ecologica.

Informatie privind

zgomotul/vibratiile

Valorile m&surate pentru zgomot au fost determinate

conform EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice
este in mod normal: nivel presiune sonord 79 dB(A);
nivel putere sonorg 90 dB(A). Incertitudine K=3 dB.
Purtati aparat de protectie auditiva!

Celkové hodnoty vibrdcii (si&et vektorov troch smerov)
zisfované podla normy EN 60745:

Brdsenie povrchovych pléch (vystierkované
sadrokarténové steny): Hodnota emisie vibracii aj, <
2,5 m/s?, Nepresnost merania K=1,5 m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a
fost m&surat conform unei proceduri de masurare
standardizate in EN 60745 si poate fi utilizat la
compararea diferitelor scule electrice. El poate fi folosit
si pentru evaluarea provizorie a solicitdrii vibratorii.
Nivelul specificat al vibrdtiilor se referd la cele mai
frecvente utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea
n care scula electricd este utilizatd pentru alte aplicati,
impreund cu alte accesorii decét cele indicate sau nu
beneficiaza de o intrefinere satisf&catoare, nivelul
vibratiilor se poate abate de la valoarea specificatd.
Aceasta poate amplifica considerabil solicitarea vibra-
torie de-a lungul intregului interval de lucru.

Il ij
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Pentru o evaluare exactd a solicitdrii vibratorii ar trebui
luate Tn calcul si intervalele de timp in care scula
electric& este deconectatd sau functioneazd, dar nu
este utilizatd efectiv. Aceastd metodd de calcul ar
putea duce la reducerea considerabild a valorii
solicitdrii vibratorii pe Tntreg intervalul de lucru.
Stabilifi m&suri de sigurantd suplimentare pentru
protejarea utilizatorului impotriva efectului vibratiilor,
ca de exemplu: intrefinerea sculei electrice si a
accesoriilor, menfinerea caldurii méinilor, organizarea
proceselor de muncd.

CE-Declaratie de

conformitate C €

Declardm pe proprie rdspundere cd acest produs
corespunde urmétoarelor standarde sau documente
normative: EN 60745-1, EN 60745-2-3, CISPR 14-1,
CISPR 14-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

EN 50581, conform dispozitiilor Directivelor
2006,/42/CE, 2014/30,/UE, 2011,65,UE.

Documentatie tehnicd la:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

i N ST

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Procurist - sef departament Procurist - sef
management produse departament calitate

Kiinzelsau: 02.11.2017

Sub rezerva modificarilor.
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_ Preberite vsa opozorila in

napotila. Napake zaradi neupos-

tevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrodijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih
boste v prihodnje e potrebovali.

i\

Skupna varnostna navodila za

brusenje s smirkovim papirjem

O To elektriéno orodje se uporablja kot
brusilnik za brusenje s smirkovim
papirjem. Upostevaite vsa varnostna
navodila, napotke, prikaze in podatke,
ki ste jih prejeli skupaj z napravo. vV
primeru neupostevanja napotkov v nadaljevaniu,
lahko to posledi&no povzroéi elektrieni udar, pozar
in/ali tezke poskodbe.

O To elektriéno orodje ni primerno za
brusenje, delo z ziénatimi krtaéami,
poliranje in rezanje. Vsakrina uporaba, ki ni
predvidena za elekiriéno orodje, lahko privede do
ogrozanija in poskodb.

O Ne uporabljajte pribora, ki ga
proizvajalec za to orodije ni specialno
predvidel in katerega uporabe ne
priporoca. Zgolj dejstvo, da lahko nek pribor
pritrdite na Vase elektri¢no orodje, 3e ne zagotavlja
varne uporabe.

O Dovoljeno stevilo vrtljajev vsadnega
orodja mora biti najmanj tako visoko kot
maksimalno stevilo vriljajev, ki je
navedeno na elektriénem orodiju. Pribor, ki
se vrhi hitreje kot je dovoljeno, se lahko zlomi in leti
naokrog.

O Zunaniji premer in debelina vsadnega
orodja morata ustrezati meram Vasega
elektri¢nega orodja. Napacno
dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli
dovolj dobro zavarovati ali nadzorovati.

Za vaso varnost

Varnostna navodila brusilnikov za steno in strop

w WURTH

Pojem ,elekiriéno orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nana$a na elekiriéna orodja z elekiri¢nim
pogonom (z elektriénim kablom) in na akumulatorska
elekiriéna orodja (brez elekiri¢nega kabla).

Z napravo lahko delate brez
nevarnostile v primeru, ée v celoti
preberete navodilo za uporabo in
varnostna navodila in ta navodila
tudi strogo upostevate.

O Vstavna orodja z navojnim vstavkom

morajo natancno ustrezati navoju
brusilnega vretena. Pri vstavnih orodijih,
ki se montirajo s pomoéjo prirobnice,
mora premer luknje vstavnega orodja
natanéno ustrezati premeru prijemala
prirobnice. Vstavna orodja, ki jih ne pritrdite
povsem natanéno na elekiriéno orodje, se vrtijo
neenakomerno, moéno vibrirajo in lahko vodijo k
izgubi nadzora nad orodjem.

Ne uporabljajte poskodovanih vsadnih
orodij. Pred vsako uporabo preglejte
brusilne kolute, ée se ne luséijo oziroma
ée nimajo razpok, brusilne kroznike, ée
nimajo razpok oziroma ¢e niso moéno
obrabljeni ali izrabljeni, ziéne séetke pa,
ce nimajo zrahljanih ali odlomljenih zZic.
Ce pade elektriéno orodije ali vsadno
orodje na tla, poglejte, e ni
poskodovano in uporabljajte samo
neposkodovana vsadna orodja. Po
kontroli in vstavljanju vsadnega orodja
se ne zadrzujte v ravnini vrteéega se
vsadnega orodja, kar velja tudi za druge
osebe v blizini. Elektriéno orodje naj eno
minuto deluje z najvisjim stevilom
vriljajev. Poskodovana vsadna orodja se
najveckrat zlomijo med tem preizkusnim Easom.

O Uporabljajte osebno zaséitno opremo.

Odyvisno od vrste uporabe si nataknite
zaséitno masko ¢ez cel obraz, zaséito za
oéi ali zaséitna oéala. Ce je potrebno,
nosite zas¢itno masko proti prahu,
zaséitne glusnike, zaséitne rokavice ali
specialni predpasnik , ki Vas bo
zavaroval pred manjsimi delci materiala,
ki nastajajo pri brusenju. O¢i je treba
zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razliénih
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vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. Zai¢itna
maska proti prahu ali dihalna maska morata filtrirati
prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo
izpostavljanje glasnemu hrupu ima lahko za
posledico izgubo sluha.

O Pazite, da bodo druge osebe varno
oddaljene od Vasega delovnega
obmodja. Vsak, ki stopi na delovno
obmoéje, mora nositi osebno zaséitno
opremo. Odlomljeni delci obdelovanca ali
zlomliena vsadna orodja lahko odletijo stran in
povzrodijo telesne poskodbe, tudi izven
neposrednega delovnega obmogja.

O Ce izvajate dela, pri katerih lahko
vstavno orodje pride v stik s skritimi
omreznimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, smete napravo drzati
le na izoliranem roéaju. Stik z napeljavo, ki je
pod napetostio, lahko povzrogi, da so tudi kovinski
deli naprave pod napetostjo, kar lahko povzroéi
elektriéni udar.

O Omreznega kabla ne priblizujte,
vrteéemu se vsadnemu orodju. Ce izgubite
nadzor nad elektriénim orodjem, lahko orodje
prereze ali zagrabi kabel, Va3a roka pa zaide v
vrtece se vsadno orodje.

O Ne odlagaite elekiri¢nega orodija, dokler
se vsadno orodje popolnoma ne ustavi.
Vrtece se vsadno orodje lahko pride v stik z
odlagalno povriino, zaradi &esar lahko izgubite
nadzor nad elektri¢nim orodjem.

O Elektriéno orodje naj medtem, ko ga pre-
nasate naokrog, ne deluje. Vrtele se vsadno
orodije lahko zaradi nakljuénega kontakta zagrabi
Vase obladilo in se zavrta v Vase telo.

O Prezradevalne reze Vasega elektriénega
orodja morate redno distiti. Ventilator
motorja povlece v ohisje prah in velika koli¢ina
nabranega prahu je lahko vzrok za elekiri¢no
nevarnost.

O Ne uporabljajte elektricnega orodja v
blizini gorljivih materialov. Ti materiali se
lahko zaradi iskrenja vnamejo.

O Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hla-
jenje potrebujejo tekoécino. Uporaba vode
ali drugih teko€in lahko povzrodi elektriéni udar.

Povratni udarec in ustrezna
opozorila

O Povratni udarec je nenadna reakecija, ki nastane
zaradi zagozdenia ali blokiranja vrteega se
vsadnega orodja, na primer brusilnega koluta,
brusilnega kroznika, Zi¢ne $&etke in podobnega.
Zagozdenie ali blokiranje ima za posledico

[ ==
takoj$njo ustavitev vrtecega se vsadnega orodja.
Nekontrolirano elektriéno orodje se zaradi tega
pospedeno premakne v smer, ki je nasprotna smeri
vrtenja vsadnega orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira
v obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki je
potoplien v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni
kolut se odlomi ali povzrogi povratni udarec.
Brusilni kolut se nato premakne proti uporabniku ali
pro¢ od njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega
koluta na mestu blokiranja. Blokirni koluti se lahko
pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napaéne ali po-
manikljive uporabe elekiri¢nega orodja. Prepredite
ga lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi.
Navedeni so v nadaljevanju besedila.

Dobro drzite elektri¢no orodje in premak-
nite telo in roke v polozaj, v katerem
boste lahko prestregli moc povratnega
udarca. Ce je na voljo dodatni roéaj, ga
obvezno uporabljaijte in tako zagotovite
najboljSe mozno nadziranje moéi
povratnih udarcev ali reakcijskih
momentov pri zagonu naprave. Z
ustreznimi previdnostimi ukrepi lahko uporabnik
obvlada mo¢ povratnih udarcev in reakcijskih
momentov.

Nikoli z roko ne segaite v blizino vrtecih
se vsadnih orodij. V primeru povratnega
udarca se lahko orodje premakne ez Vaso roko.
Ne priblizujte telesa podroéju, v
katerega se lahko v primeru povratnega
udarca premakne elektri¢éno orodje.
Povratni udarec potisne elekiriéno orodje v smer, ki
ie nasprotna smeri premikanja brusilnega koluta na
mestu blokiranja.

Posebno previdno delajte v kotih, na
ostrih robovih in podobnih povrsinah.
Prepredite, da bi vsadna orodja
odskocila od obdelovanca in se
zagozdila. Vrtele se vsadno orodje se v kotih, na
ostrih robovih ali &e odskoéi, zlahka zagozdi. To
povzrodi izgubo nadzora ali povratni udarec.

Ne uporabljajte veriznih ali nazobéanih
zaginih listov. Ta vsadna orodja pogosto
povzrogijo povratni udarec aliizgubo nadzora nad
elekiriénim orodjem.
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Posebna opozorila za brusenje z

brusnim papirjem

O Ne uporabljajte predimenzioniranih
brusilnih listov, temveé upostevaite
podatke proizvajalca o velikosti
zaginega lista. Brusilni listi, ki gledajo ¢ez
brusilni kroznik, lahko povzrogijo telesne poskodbe
ali pa blokiranje in trganje Zaginega lista oziroma
povratni udarec.

Dodatna opozorila

- N\ Naprave ne smete izpostavljati
vlagi in je v vlaznem okolju tudi
ne smete uporabljati.

Pred vsako uporabo preverite napravo,

(c N

M, | kabelin viic. Ce ugotovite, da obstajajo
N 0 poskodbe, naprave ne uporabljajte.
W' )] Popravilo naj izvaja samo strokovnjak.

Nikoli ne smete sami odpreti naprave.

O Uporabljajte izkljuéno kabelske podaljske, ki so
namenijeni za delo na prostem.

O Pri brudenju mavénih plo$e lahko pride do
elektrostatiéne naelektritve elektriénega orodja.
Vase elekiriéno orodje je ozemljeno. Po moznosti
uporabite le ozemljen sesalnik prahu.

O Uporabite samo originalen pribor
znamke Wiirth.

Uporaba v skladu z namenom

Brusilnik za steno in strop je namenjen:

* za uporabo v komercialne namene v industriji in
obrti,

* za bruenje sten in stropa v notranijih prostorih in na
prostem,

* za brudenje izravnanih suhomontaznih sten,

* za uporabo z orodji, ki jih ponuja Wiirth za

naprave, ki so dopustne za minimalno
1700 vrtljajev/min.

Uporaba rezalnih plos¢, plos& za kosmacenije,
pahlia&astih brusilnih plos¢ ali Zi¢natih krtag ni
dovoljena.

Pri uporabi brusilnika za stene in strop je treba
prikljuiti sesalnik razreda M.

Za 3kodo zaradi uporabe, ki ni v skladu z namenom,
odgovarja uporabnik.

ww WURTH

Brusilna glava
Kardanski lezaj
Glavna cev
Ohisje
Kolo za prednastavitev stevila vriljajev
Nastavljalni gumb
Roéaj
Omrezni kabel
9 Vklopno/izklopno stikalo
10 Priklju¢ek gibke cevi
11 Drzalo
12 Podalj$evalna cev
13 Adapter za odsesovalno gibko cev
14 Odsesovalna gibka cev
15 Vijak
16 Drzalni kolut
17 Oprijemalni kroznik
18 Podporni kroznik
19 Krtaéni obrog
20 Zamenljivi zad&iti kotniki

ONOUA_ON=—

Prikazan ali opisan pribor ni v celoti del obsega
dobave.

Karakteristike naprave

Brusilnik za steno in strop WSS 225-E
Compact
Stevilka proizvoda 07021211
Nazivna napetost 230V
Frekvenca 50 Hz
Nazivna odjemna mog 500 W
Nazivno tevilo vriljajev 1100 -
1650 min’
Maks. premer brusilnega koluta 225 mm
Dolzina 1520 mm
Sesalna gibka cev/
dolZina x premer 4000 x 32 mm
Teza 3,9 kg

Zaséitni razred |

O Pred zaéetkom kakrsnih koli del na
elektriénem orodju izvlecite omrezni
vtikaé iz vtiénice.
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Zamenjava oprijemalnega ali
odpornega kroznika
rgleite sliko A)

Drzite brusilno plos¢o 2 skupaij z brusilno glavo 1, da
bi prepregili zasuk brusilne plodca.

Sprostite vijak 15 proti urnemu kazalcu in ga snemite.

Demontirajte brusilno glavo 1 in zamenjajte dele, ki jih
je treba nadomestiti.

Montirajte brusilno glavo 1 v obratnem vrstnem redu.

Montaza brusilnega lista
Odistranite obrabljeni brusilni list z oprijemalnega
kroznika 17. (glejte sliko B)

PolozZite brusilni list centrirano na brusilni kroznik 17 in
ga tesno pritisnite.

Opravite preizkusni tek in tako preverite centriranje
naseda brusilnega lista.

Zamenjava krtaénega obroca
(glejte sliko C)

Demontirajte brusilno glavo 1 (glejte poglavie
+Zamenjava oprijemalnega ali podpornega kroznika
(glejte sliko A)“).

Sprostite in odstranite 7 vijake in snemite krtaéni obro¢

19

Vstavite nov krta&ni obro¢ 19 in ga pritrdite z 7 vijaki.

Zamenjava zaséitnih kotnikov
(glejte sliko D)

Odstranite obrabliene zasgitne kotnike 20 in
montirajte nove.

Montaza sesalne gibke cevi
(glejte sliko E)

Prikljuite odsesovalno gibko cev 14 na nastavek

priklju¢ka (32 mm) 10.

Uporaba odsesovalne naprave

* Pri uporabi brusilnika za stene in strop je treba
priklju¢iti sesalnik razreda M.

* Zuporabo prasne vrece, ki ni dopustna za prahove
iz suhe gradnie, se lahko pove&a koli¢ina pragnih
delcev v zraku in na delovnem mestu. Daljda
izpostavljenost visokim koncentracijam prahu v
zraku lahko vodi do poskodbe &lovedkega
dihalnega sistema.

Uporabite vre&o za prah za prahove suhe gradnje v
skladu z navodili, ki so prilozene sesalniku.

Il ==
Prikljuite odsesovalno gibko cev na odsesovalno
napravo. Upostevaijte navodilo za uporabo
odsesovalne naprave! Kontrolirajte pritrditev! Po
potrebi uporabite ustrezni adapter.

NAVODILO: Ce potrebujete za sesalnik posebni
prikljuéni nastavek, lahko odstranite prikljuéek na klip
in izberete ustrezni adapter iz programa pribora.

Montaza podaljska (glejte sliko F)

S podaljdevalno cevio 12 lahko pove&ate dosegljivost
pri delu z brusilnikom za steno in strop.

Nastavite podalj$evalno cev 12 od spodaj na ohisje 4
in jo potisnite v smeri naprej tako, da zaskodi.

Za demontazo pritisnite obe zaskodi in snemite
podalj$evalno cev.

O Upostevaijte napetost omrezja! Napetost
vira elektri¢ne energije se mora ujemati s podatki
na tipski tablici elektriénega orodja.

Vklop/izklop (glejte sliko G)

Za vklop elekiriénega orodja pritisnite vklopno/
izklopno stikalo 9.

Za fiksiranje vklopno/izklopnega stikala pritisnite
izklopno tipko 6.Spustite vklopno/izklopno stikalo 9.

Za izklop elekiri¢nega orodja vklopno/izklopno
stikalo 9 ponovno pritisnite.

Nastavitev stevila vriljajev
(glejte sliko H)

Nastavite Stevilo vrtljajev z nastavnih kolesom 5 na
Zzelieno vrednost.

Navodila za delo

Za zagotovitev obtimalnega sesanja morate najprej
vklopiti odsesovanije prahu in 3ele nato brusilnik.

Pritisnite brusilnik z obema rokama. Tako lahko pri
uporabi doseZete najboli§o mozno kombinacijo iz
dosegljivosti in vzvodne sile.

Brusilnik s premakljivo brusilno glavo nalahno pritisnite
proti delovni povriini.(Glejte sliko 1)

Za namestitev brusilne plo3¢e na delovno povriino
povedajte prifisk. Za gladenije povrsine pri suhi gradni
obradaite brusilnih v prekrivnem gibaniju sem te tja.
Premoéno pritiskanje, neenakomerno in nestalno
gibanije imajo za posledico neravnine in praske.
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Opozorilo: Rotirajoa brusilna plo$éa ne sme priti v
stik z ostrimi izstopajo&imi predmeti (npr. Zeblji ali
vijaki). Pri tem lahko moé&no poskodujete brusilno
plo3&o.

Krtaéni obroé

Nihalna glava se namesti s krtaénim obroc¢em na
delovno povriino. S tem se prepredi, da bi brusilno
orodie pri3lo v takojinii stik z delovno povriino in bi z
robom brusilne plos&e morebiti zarezalo vdolbine.
Rob brusilne plosée zadrzi prah vse dokler ga nato
sesalnik posesa.

Krta&ni obro& zameniaijte, ko je poskodovan ali moéno
obrablien (glejte poglavie ,Zamenjava krtaénega
obro&a (glejte sliko C)*).

Brusenje v suhi gradniji

Brusilnik za steno in strop ima enkratno obragalno
glavo. Ta glava se lahko obra&a v razli¢ne smeri tako,
da se brusilna glava prilagaja delovni povrsini. To
omogodi uporabniku, da brez spremembe poloZaja
brusi zgornije, srednije in spodnje povriine stene oz.
utore na stropu.

Med delom na bo pritisk na brusilno glavo le tako
mocan, da obdrzite stik brusilne plo3ce z delovno
povriino. Premoéno pritiskanje lahko povzroéi
neprijetni spiralni vzorec ter neravnine na delovni
povrsini.

Ko je brusilna plo$éa v stiku z delovno povrsino,
morate brusilnik vselej drzati v gibanju. Pri tem se
morate gibati enakomerno in irokopotezno.

Ustavitev brusilnika na delovni povrsini ali
neenakomerno premikanije brusilnika lahko povzroi
neprijetne spiralne vzorce ter neravnine na delovni
povrsini.

Opozorilo: Za zaitito naprave je brusilnik za steno
in strop opremljen s funkcijo izklopa pri
preobremenitvi. Pri preobremenitvi se naprava izklopi
in nato takoj ponovno zaZene.

Sesanje prahu

Prah nekaterih materialov kot npr. sviné&enega
premaza, nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je
lahko zdravju skodljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu
lahko povzroi alergi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal
uporabnika ali oseb, ki se nahajajo v bliZini.
Dolo&ene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali
bukovija veljajo kot kancerogene, $e posebej v
povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromat, zaditno sredstvo za les). Material z
vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnjaki.

Il ==
* Po moznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je
primeren glede na vrsto materiala.
* Poskrbite za dobro zragenje delovnega mesta.

* Priporo¢amo, da nosite za3citno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.

Upostevaite veliavne nacionalne predpise za
obdelovalne materiale.

vewvw

Vzdrzevanije in cis¢enje

O Pred zaéetkom kakrsnih koli del na
elektriénem orodju izvlecite omrezni
vtikaé iz vtiénice.

O Elektriéno orodije in prezraéevalne reze
naj bodo vedno éisti, kar bo zagotovilo
dobro in varno delo.

Ce elektriéno orodie kljub skrbnim postopkom
proizvodnie in preizkusov kdaj ne bi deloval, morate
poskrbeti za to, da se popravilo izvede s strani Wiirth
master-servisaéna orodja Wiirth.

Pri vseh vprasaniih in naroéilih nadomestnih delov
morate nujno navesti Stevilko izdelka s tipkske tablice
elektri¢nega orodja.

Aktualni seznam rezervnih delov tega elektriénega
orodja lahko prikliéete v internetu pod
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

ali pa ga zahtevate pri prvem najbliziem servisu
Wirth.

Za o elektriéno orodje vam jaméimo v skladu z
zakonskimi/drzavno s specifi¢nimi doloili od datuma
nakupa naprej (potrdilo z raéunom ali dobavnico).
Nastale 3kode se odstranijo z nadomestno dobavo ali
popravilom.

Okvare, ki bi nastale zaradi naravne obrabe,
preobremenitve ali nestrokovnega ravnanija, ne bodo
odstranjene na racun garancije.

Reklamacije lahko upostevamo samo, &e posliete
elektriéno orodje nerazstavljeno v podruznico podjetia
Wiirth, vasemu delavcu na terenu podjetia Wiirth ali
avtoriziranemu servisu za elekiriéna orodja podietia

Wiirth.

Odstranitev med odpadke

Elektri¢no orodie, pribor in embalazo je treba dostaviti
v okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadkel!
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Samo za drzave EU:
P V skladu z Direktivo 2012/19/EU

L Evropskega Parlamenta in Sveta o
\ , odpadni elektriéni in elektronski opremi
O

(OEEQ) in njeni uresniitvi v
nacionalnem pravu se morajo

elektriéna orodija, ki niso ve& v uporabi, lo&eno zbirati

ter okolju prijazno reciklirati.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izraunane v skladu z

EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa:
nivo zvoénega tlaka 79 dB(A); nivo jakosti hrupa

90 dB(A). Nezanesljivost meritve K=3 dB.

Nosite zaséitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh smeri)
se izraunajo v skladu z EN 60745:

Povrsinsko bruenje (z lopatico poglajene mavéne
stene): Emisijska vrednost vibracij a,< 2,5 m/s?,
negotovost K=1,5 m/s”.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom po EN 60745 in se lahko uporabljajo za
primerjavo elekiriénih orodij med seboj. Primeren je
tudi za zadasno oceno obremenijenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe
elektriénega orodja. Ce pa se elektri¢no orodje
uporablja $e v druge namene, z odstopajocimi
vstavnimi orodji ali pri nezadostnem vzdrzevaniu,
lahko nivo vibracij odstopa. To lahko obremenijenosti z
vibracijami med dolo&enim obdobjem uporabe
ob&utno poveéa.

Za natanénej$o oceno obremenijenosti z vibracijami
morate upostevati tudi tisti Eas, ko je naprava
izklopliena in teée, vendar dejansko ni v uporabi. To
lahko ombremenienost z vibracijami preko celotnega
obdobja dela ob¢utno zmanjsa.

Dologite dodatne varnostne ukrepe za zaséito
upravljalca pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanije
elekiricnega orodja in vstavnih orodij, zegrevanie rok,
organizacija delovnih postopkov.

w WURTH

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da ta
proizvod ustreza naslednijim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60745-1,

EN 60745-2-3, CISPR 14-1, CISPR 14-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50581, v skladu
z doloili Direktiv 2006/42/ES, 2014/30/EU,
2011/65/EU.

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

i N ST

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Prokurist - Vodja Prokurist - Vodja za
produkinega managementa kakovost

Kiinzelsau: 02.11.2017

PridrZujemo si pravico do sprememb.
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_ MpouerteTe BHMMATENHO BCHY-

KM yKasaHusa. HecnassaHeto Ha
npvBeneHunTe NO-NONY YKA3AHWS MOXe Ad AoBeAe [0
TOKOB YAQP, NOXAP M/ WA TEeXKM TPABMM.

CbxpanBaﬁ're Te3U YKa3aHUs Ha CUTYpPHO
MSCTO.

M3n0on3BaHMAT NO-00MY TEPMMH «ENEKTPOMHCTPY-
MEHT» Ce OTHACS 10 3AXPAHBAHM OT eNeKTpUYeckaTd
Mpeka enekTpoMHCTPyMeHTH (che 3axpatsaly kaben)
M [0 30XPAHBAHM OT AKyMynaTtopHa barepus
eneKkTpPOMHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHealy kaben).

YxasaHus 3a 6ezonacHa pabora c wnudosawa mawmHa
30 CTEHM U TABAHM

Obwm ykasaHus 3a 6esonacHa
pabota npu wnudosaHe ¢ WKypKa

O Toau enekTponHcTPyMEHT MOXKe Aa ce
M3nonsea 3a WU oBAHE ¢ WKYPKA.
CnasBaiTe BCMUKM YKA3AHMS 3a
6esonacHocr, 3a pabota ¢
€eNeKTPOMHCTPYMEHTa, cbobpassBaiite ce
€ N30bpaKEHNATa U TEXHUUECKUTE
napameTpu, KOUTO CTe NONYUNIHU C
€NeKTPOMHCTPYMEHTA. AKo He crnassarte
YKQ3QHMATA MO-0ONTY, MOCNEACTBUSTA MOXKE Oa
61AT TOKOB YAAP, NOXAP M/UNK TEXKM TPABMM.

[ Toau enekTpoMHCTPYMEHT He e noaXxoAsLy
3a wnudoBaHe, NOUNCTBAHE C TENIEHN
yeTKu u pasaHe ¢ abpasuBuu auckose.
MpunoxeHns, 30 KOUTO eNEKTPOUHCTPYMEHTBT He
€ NpefHA3HAYEH, MOTAT A NMPEeaM3BMKAT OMACHK
CUTYALMK M TPYOOBU 3MOMONYKM.

O He usnonssaiite gonbaHUTENHN
npucnocobneHus, KOUTO He ce
npenopbYBAT OT NPOU3BOAUTENS
CMEeLUAsIHO 3d TO3M eNIEKTPOUHCTPYMEHT.
q)(]KT'bT, Yye MOXeTe Oa 3aKpenmTe KbM MawmHata
onpeneneHo npucnocobnexue mnm pabote
MHCTPYMeHT, He rapaHTmpa besonacka paborta ¢
Hero.

O [onycTumara cKOpoCT HA BbPTEHE HA
paboTtHus uHctpymeHT Tpsbsa aa e Hai-
MASIKOTO PABHA HA U3MUCAHATA HA
Tabenkara Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
MAKCMMANTHA CKOPOCT HA BbpTeHe. PaboTHK
MHCTPYMEHTH, KOMUTO C€ BBPTAT C NO-BUCOKA
CKOPOCT OT IONYCTUMATA, MOFAT AA CE& CUYMST U
napyera ot TaX Aa OTXBbPYAT C BUCOKA CKOPOCT.

3a Bawara curypHocr

ww WURTH

BesonacHa pabora ¢ enexrpo-
MHCTPYMEHTA € Bb3MOXKHA CAMO
GKO NPOUETETE HAMBAHO
PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus
n ykasauusta 3a 6esonacHa
pabora n cnassare cTPUKTHO

CbAbPXKALYUTE CE B TAX YKA3AHMS.

O BbHwHusT AameTsp u aebenunara Ha

paboTHus uHcTpymeHT TpabBa aa
CbOTBETCTBAT HA AAAHHUTE, MNOCOUEHU B
TEXHUUYECKNTE XUPAKTEPUCTUKMN Ha Bawmns
€NEeKTPONHCTPYMEHT. PaBOTHU MHCTPYMEHTU C
Henoaxoaawm po3MepM He MoraT na 6'I>D,GT
erOHMpOHM no HeO6XOﬂMMMﬂ HAQ4YUH Mnn na
610aT KOHTPONMPAHM QOCTATBYHO RObpe.

Mpu paboTHN MHCTPYMEHTH € ONALLKA C
pe3ba 1 Tpsbsa aa nacsa TouHo Ha
pe3sbara Ha Bana. Mpu paboTHn
MHCTPYMEHTH, KOUTO CE 3aXBALLAT C
¢naHel, AMAMETBPBT HA OTBOPA HA
paboTHus uHctpymeHT Tpsbea aa nacea
TOUHO HA ANAMETBPA HA LEHTPOBALLOTO
crbnano Ha cpnaHeua. PaboTHn MHCTpyMeHTH,
KOUTO He Ca 3aXBAHATM 30PABO KbM
€NeKTPOUHCTPYMEHTA, MMaT BueHe, BUOpUpAT
CUNHO K MOraT Aod npeanussmMkat 3c|ry60 Ha
KOHTpOT.

He usnonssaiite nospeaeuu paborun
nHctpymeHTh. NMpeamn Bcaka ynotpeba
nposepsiBaiite paboTHUTE MHCTPYMEHTH,
Hanp. abpasuBHuTe auckoBe 3a
NYKHATUHU UK OTKbpTEHHU pbbuera,
MOAMOXHNTE ANCKOBE 30 MYKHATUHN WU
CUIHO N3HOCBAHE, TENEHUTE YETKH 3a
Hepobpe saxBaHaTh unmn cuynexn
Tenuera. AKo usTbpBere
€NEKTPONHCTPYMEHTA unu paboTtHus
MHCTPYMEHT, I'M NnpoBepaBaiite
BHUMOATENHO 3A YBPEXAAHUS UN
M3non3BaiTe HOBU HEMOBPEAEHU
pabotHu nnctpymentn. Cnep karo cre
NPOBEPUNN BHUMATENTHO 1 CTE MOHTUPANU
paboTHUsi MHCTPYMEHT, ocTaBeTe
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EeNEeKTPOMHCTPYMEHTa Aa pabotn Ha
makcumanum obopoTtu B npoabmKEHHE HA
eAHa MUHYTQA; CTONTE U APbXTe
Hamupawm ce Habnuso nuuya BcTpaHu or
PABHUHATA HA BbpTeHe. Hait-uecto
nospeneHn paboTHU MHCTPYMEHTH Ce UynST npes
TO3U TEeCTOB nepumoan.

Pabotete ¢ nuuHKu npeanasuu cpeacrea. B
30aBMCMMOCT OT NpuioXxeHuero paborere ¢
LSNa MAcKa 3a IMLe, 3aWUTA 30 OUUTE KN
npeanasHu ounna. Ako e Heobxoaumo,
paborere ¢ auxarenHa macka,
wymosarnywurenu (aHtndgoHn), pabotHu
0byBKM UK cneyManusnpaHa NPecTUNKa,
koaTo Bu npeaAnassa oT MAsNKy OTKbPTEHU
npu paborara uacruuxu. Ouure Bu 1ps6sa aa
CQ 30LUMTEHM OT NETALMTE B 30HATA HA paboTa yac-
TUYKUA. rlpOTMBOI'IpCIXOBCITCI NN guxXatenHaTta
Macka GpUATPUPAT BB3HMKBALLMS NpU pabota
I'IpCIX. AKO I'IF)OJ:l'bJ'I)KMTeJ'IHO BpeMe CTe U3NOXEeHU
HO CUNEH LWYM, TOBO MOXe Ad foBefe no 3aryba
Ha cnyX.

BHumasaiite apyru nuya aa 6baar Ha 6es-
OMNACHO PA3CTOSIHME OT 30HATA Ha pabora.
Bceku, KONTO ce HAMMPA B 30HATA HA pa-
6ota, TpsbBa aa HOcU NMUHKM NpeanasHK
cpeacrBa. OTkbpTeHM NapyeHua or obpa-
60TBAHMS DETAMN UK PABOTHUS MHCTPYMEHT
MoraT B pe3ynT(:|T HQ CUNTHOTO yCKOpeHMe aa
oTneTqar Haganedye 1 aa npeﬂVBBMKOT HOpOHﬂBOHMﬂ
CbLO M1 M3BBH 30HATA HA pCI6OTC|.

Koraro cbiecrByBa onacHocr pabortuusar
MHCTPYMEHT Aa NONAZHE HA CKPUTU Nnoa
NOBbPXHOCTTA NPOBOAHULM NOA
HanpeXXeHue, APbXTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTA CaMO 3a
€eneTpoU3oIMPAHUTE PbKOXBATKU. [pu
KOHTAKT C MPOBOAHMULM MOL, HAMPEXEHME TO MOXe
Aa Ce Npenane HA METANHUTE eNeMeHTH Ha
€MEKTPOMHCTPYMEHTA M TOBA A4 MPEaM3BUKA
TOKOB ynap.

O Apwvxxre 3axpaHBawms kaben Ha

6e3onacHo pascrosiHne OT BbpPTSLWMUTE CE
paboTHu nHCTPYMeHTH. Ako mrybute
KOHTPON HOM €NEKTPOMHCTPYMEHTA, KaBensT
Mo>e fa 6bae npepsa3aH unu yenedeH ot
PABOTHMS MHCTPYMEHT M TOBA A NPEM3BMKA
HAPAHSIBAHMS, HAMP. Ha pbkaTta Bu.

Hukora He ocraBsiite
€eNneKTPOMHCTPYMEHTa, npean pabortHusar
MHCTPYMEHT Aa Cnpe HANb/IHO BbPTEHETO
€K, BppTawmsar ce MHCTPYMeEHT MOXe Aa aonpe [0
npeanMmer, B pesynTaT Ha KoeTo aa 3arybure
KOHTPOM HOM €NEKTPOMHCTPYMEHTA.

| * | -

O Ookaro npeHacsTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA,
He ro ocraBsiiTe BKAIOUEH. [Tpu HesoneH
AOMMp apexute unun kocute Bu morar na 6vaar
yBEeYeHM o1 paBOTHUS MHCTPYMEHT, B PE3yNTaT HA
KOETO PaBOTHUST MHCTPYMEHT MOXKE AA Ce Bpexe
B TanoTO Bu.

O PepoBHO nouncreaiiTe BEHTUNAALUUOHHUTE
oTBOpM Ha Bawmunsa enektponHcrpymeHr.
Typ6uHaTa Ha enekTpoaBMraTens 30CMyKBa Npax
B KOPMYyCA, O HATPYNBAHETO HA METANeH Npax
YBENMYABA ONACHOCTTA OT TOKOB YAAP.

O He usnonseaiite eNneKTpPOMHCTPYMEHTA B
6nm3ocT Ao necHozananMmm marepuanm.
Netswm mckpu morat aa npeamssmkar
Bb3M/IIMEHSBAHETO HA TAKMBA MATEPUANM.

O He usnonseaiite paboTHn MHCTPYMEHTH,
KOMTO M3UCKBAT NPUIAraHeTo Ha
OXJICHKAALUM TEUHOCTH. /3non3eaHeTo Ha
BOOA MK APYIM OXNAXKAALM TEYHOCTH MOXKE Ad
npeamsBMKa TOKOB YAAP.

OrTkar u cbBeTH 3a n3bsaresaxneto my

O Orkar e BHe3anHATA peaKumMs HA MALIMHATA
BCMEACTBME HA 30KNMHBAHE MK BNOKMPaHe Ha
BBPTALMS Ce paboTeH MHCTPYMeHT, Hanp. ab-
PA3MBEH AMCK, TyMeH NOANOXEH AMCK, TeneHa
yeTKa v ap. N. 3aKNMHBAHETO UK BnoKMpaHeTo
BOAM O PS3KOTO CMUPAHE HA BbPTEHETO HA
paboTHus UHCTpyMeHT. Benencteune Ha Tosa
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT NONMYYABA CUITHO
ycKopeHme B Nocoka, 06patHa HA NOCoKATa Ha
ABMXKEHME HO MHCTPYMEHTA B TOYKATA HA
6rOKMPAHE, M CTABA HEYNPABASEM.

Ako Harp. abpasmBeH AMCK ce 3aKIMHM U
6nokupa B 06paboteaHoTO M3aenue, prbBT Ha
AMCKA, KOMTO NONMPA AETAMNA, MOXKe AQ Ce OrbHE
1 B PE3yNTaT AMCKDT AA CE CUYNU MM A4 Bb3HUKHE
oTkat. B Takbe cryuait AMCKBT Ce yCKopsBa KbM
paboTewms ¢ MAWMHATA MAKW B 0BPATHA NOCOKA, B
30BMCMMOCT OT MOCOKATA HA BbPTEHE HA AMCKA M
MSCTOTO Ha 3aKnMHBAHe. B Takuea cnyuan
abpasmBHMTE OMCKOBE MOTAT M A CE CHYNAT.
OTKaT Bb3HMKBA B PE3YNTAT HA HEMPABMIHO MM
MOTPELLHO M3MON3BAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA.
B3HukBaHeTo My MoXe na 6bae npenoTBpaTeHO
Ypes CMA3BAHETO HA MOAXOMAUM MPEAnasHM
MEPKM, KOKTO € OMMCAHO NO-Aony.

O ApbXTe eneKTPOUHCTPYMEHTA 34PABO ¢
APBXTE pbLETE U TANOTO CU B TAKABA
no3uums, Ye Ad NPOTUBOCTOUTE HA
€BEHTYa/IHO Bb3HMKBALY OTKAT. AKO
€NEeKTPONHCTPYMEHTBT UM
CMOMAraTesiHa PbKOXBATKA, BUHATU 51
u3non3BanTe, 3a AdA ro KOHTponupare
no-po6pe npu oTkar unu npm

128



Bb3HUKBALLUTE PEAKLUOHHU MOMEHTH No
Bpeme Ha BKJ/louBaHe. Ako npensaputenHo
B3emeTe noaxoadlm npeanasH Mepku, npu
Bb3HMKBAHE HA OTKAT UM CHUINHU PEAKUMOHHU
MOMEHTU MOXeTe Oa oBnageete MAWMHATA.

Hukora He nocraBsiite pbueTe ¢cu B
6nusocr o BbpTAWM ce paboTHu
MHCTPYMEHTH. AKO Bb3HMKHE OTKAT,
MHCTPYMEHTBT MOXE A HAPAHM pbKaTa Bu.

Uabsareaiite aga 3acrasare B 30HATA, B
KOSITO 61 OTCKOUNN ENEKTPOUHCTPYMEHTLT
npy Bb3HUKBAHE HA oTkar. Otkarst
I'IpeMeCTBCI MALWKMHATA B NOCOKQ, O6PQTHCI Ha
NOCOKATA HA ABMXEHWE HA PABOTHUS MHCTPYMEHT
B 30HATA HA 6J'IOKMpClHe.

Paborete ocobeHo npeanasnueo B
30HMTE HA brnK, octpu pvbose u ap. n.
U3bsreaiite oTbnbckBAHETO MM
30KNMHBAHETO Ha paboTtHute
MHCTPpYMeHTH B obpaboTteanus geraiin.
Mpu 0bpaboTeaHe Ha bINK MK OCTPH pbHOBE MK
NPy ps3KO OTOMBCKBAHE HA BBLPTAWMS ce paboTeH
MHCTPYMEHT ChLLECTBYBA MOBMLIEHA ONACHOCT OT
3aknuHeaHe. Tosa npenussumkea 3C||'y6d HA
KOHTpO]'I HAO MAWMHATA UNKU OTKAT.

He u3non3ssaiite BepymKxHM unm Hasbbexn
pexeLun nucroBe. Takmsa pabotHu
MHCTPYMEHTM 4YeCTO NPEenm3BMKBAT OTKAT UK
3ary6a Ha KOHTPON HAA ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

L U

~ WiURTH
Buaru npeau ynotpeba nposepssaitte
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA, 3aXPAHBALLMS
kaben u wencena. Ako ycTtaHoBuTe
nospenM, He nonseamTe
enekTpoumHctpymeHta. Jonyckaire
PEMOHTM ia BBOAT M3BBPILBAHM CAMO OT
KBANUOMUMPAHM TexHMUM. Hukora He oTeapsiTe
€NEKTPOMHCTPYMEHTA CAMM.

O Msnonsearite camo yavmkurentu kabenu, komro
Ca NpeaHasHaYeHu 30 paboTa HA OTKPMTO.

O Mpwu wnudosate Ha mnckapToH
€NEeKTPOMHCTPYMEHTLT MOXE Aa Ce
HAEMEKTPM3MPA CbC CTATUYHO ENEKTPUYECTBO.
Bawwmst enekTpoMHCTPYMEHT € 3a3eMeH.
M3nonssaitte camo 3a3eMeHM acnMpaumoHHM
cUcTEMM.

O Usnonzsaiite camo OPUrNHAIHN AOMbAHK-
TenHun npucnocobnenns Ha pupma Wiirth
(Biopr).

MpeaHasHaueHue Ha ypeaa

LLnndosawara MawmHa e npenHasHayeHa:

* 30 NPOPECHMOHANHO NON3BAHE B MHAYCTPMATA M
30HASTYMIACTBOTO,

* 30 WNMPOBAHE HA CTEHM M TABAHM B 3AKPUTH
NOMeLLEHMS 1 HQ OTKPUTO,

* 30 WAMPOBAHE HA WNAKNOBAHW CTEHM, U3rPALEHM
upes3 Cyxo CTPOMTENCTBO,

CneunanHu ykasanus 3a 6esonacHa
pabota npu wandosaHe ¢ WKypKa

O He usnonseaiite TBbpAE ronemmn nUcrose
WKYPKaA, CNAa3sBanTe yKAsaHUSTA HA
NPON3BOAUTENS 3A PA3MEpPUTE HA
WKypPKarda. Jlucrose LWKypKa, KOUTO ce Noaasat
M3BbH MOANOXHMSA OMCK, MOTAT A4 NPEAM3BUKAT
HAPAHABAHMS, KAKTO M AA NOBENAT A0 H6NOKMpaHe
M PA3KbCBAHE HA LWKYPKATA MK [0 Bb3HMKBAHE HA
OTKaT.

JAonbAHUTENHN YKA3aHUs 3a
6esonacHa pabora

EneKTpOMHCTPYMEHTBT He Tpsibea
Ad ce OBNICXKHABA; C HErO He
TpsbBa Aa ce paboTn BbB BnaxHa
cpeaa.

30 NOM3BAHE C PABOTHU MHCTPYMEHTH, KOUTO ce
npeanarat ot pupma Bropt 3a Te3n mawmHK 1
YMSTO HOMYCTUMA CKOPOCT HA BbPTEHE € HaM-

manko 1750 06/MuH.

He ce [OonycKa non3BaHeTo Ha OMCKOBE 3a psa3aHe,
rpy6o UJJ'IMdJOBC]He, AnacTMHYaTM aMCcKose 3a
LIJl'IMq)OBGHe MU TENEHU HYEeTKU.

Mpu pabota ¢ wnnboBaWATA MAWMWHA 30 CTEHM M
TABAHM Tp6BA O CE BKNIOYBA NPAXOCMYKAYKA OT
knac M.

3a weT1, NpUYnHEHM B PE3YNTAT HA M3NON3BAHE HA
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA HE NO npenHasHavyeHune,
OTTOBOPHOCT HOCH I'IOTpe6l4Tel'I$|T.

EnemeHTn Ha U3MepBaTeNiHug ypea

ahOON—

o

Wnndpoeawa rmasa

KapaaxHa npenaska

[nasHa 1pBba

Kopnyc

lMoteHumomeTsp 30 NpeasapmTeneH nbop Ha
CKOPOCTTA HA BbPTEHE

3acronopssaly 6yToH
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7 Pvkoxsatka
8 3axpansaw kaben
9 lMyckos npekbcBay
10 Cabp3BalLO 3B€HO 30 NOAABAHE HA CrbCTEH Bb3AYX
11 Pskoxsatka
12 Yavnxurenna 1pvba
13 Anantop 3a WAAHIA HA NPAXOCMYKAYKa
14 UnaHr Ha npaxocMykayka
15 Bunr
16 Mpummckawa waiba
17 Ouck cbe 3axsawate ,Benkpo”
18 Onopen anck
19 BeHew ot yetku
20 3ameHseMM BIMOBM BIOXKMU
Yacr ot u306pasenute n onucauu B

PBKOBOACTBOTO 34 eKcnioarayusa
HPHCHOCOGJIQHHSI He Cca BKJ/IIOUEeHU B

OKOMNNEKTOBKATA.
MawmnHa 3a wnudoBaHe Ha WSS 225-E
CTEHU U TABAHKU Compact
Karanoxen Ne 07021211
HoMuHanHo HanpexeHrue 230V
Yecrota 50 Hz
HoMuuanta koHcyMmpara
MOLLHOCT 500 W
HoMumuan+a ckopoct Ha BbpTeHe 1100 -
1650 min’!
MOKC. AMAMETBP HA WAKMPOBALLMS
amck 225 mm
[wmxuua 1520 mm
Wnawr/
[brixuHa x anamersp 4000 x 32 mm
Maca 3,9kg

Knac Ha 3awwmra |

O Mpeau usBbpLIBAHE HA KAKBUTO U AA €
AEHHOCTU NO eNEeKTPONHCTPYMEHTA
M3KIOUBAMNTE LWEeNcena oT 3aXpaHBawara
mpexa.

| * | ==
3amaHa Ha aucka ¢ Benkpo/
onopHus auck (Buwxre purypa A)
3axsaHeTe 30paso WNMPOBALLATA NOYA 2 3ae0HO C

wnuoosawata rmaea 1, 30 na npepoTspatmre
3aBBPTAHETO M.

Paseuiire 1 ussanete euuta 15, kato ro sbprute
06paTHO HO YACOBHMKOBATA CTPENKA.

[emontmparite wnundosawara masa 1 v 3ameHete
LeTamnmTe, KOMTO CA 3d CMSHQ.

Montmparire wnudosawara masa 1 8 06patHa
NoCnenoBaTenHoCT.

MocraBsaHe HA NUCT WKYypKa
OTCTpGHeTe m3xabeHus nuct WKYpPKa oT AUCKA CbC
saxsawate Benkpo 17. (suxre durypa B)

MoctaBete LUEHTPUPAH HOB NIUCT LWKYPKA BbPXY AMCKA
cbe 3axsaware Benkpo 17 v ro nputmcherte.

M3pbpuiete neko npobHo wnmdosaHe, 3a aa
npoBEpUTE NANM NIUCTBT LWKYPKA € NOCTABEH B
LEHTLPA HA WNKOBALLATA NNOYA.

3amsaHa Ha BEHeLld OT UEeTKM

(BvxTe purypa C)

Hemonmnparite wnnposawara masa 1 (smxre
pasaen «3amsHa Ha aucka ¢ Benkpo/ onophms amck
(BuxTe durypa A)»).

Passuitre 1 nemontupaiite suHtosete 7 u 19.

Mocrasete HoB. BeHew oT yetkn 19 1 ro 3aterHete ¢
BuHTOBETE 7.

CMSIHA HO NPEeANnAsHUTE brIOBU
BNnoXku (Buxre cpurypa D)

M3Banete M3HOCEHMTE NPennasHu brMosm Bnoxku 20
M MOCTABETE HOBM.

Mou‘rupaHe HQ WAHr Ha
NPAxXOyNOBUTENHA CUCTEMA
(smxTe purypa E)

Bkntouete wnawra Ha npaxocmykayka 14 kbm
wyuepa 10 (32 mm).

Pabora ¢ acnupaunonHa ypeaba

* [pu paborta ¢ wnmndosaLATA MALIMHA 30 CTEHM K
TABOHM KbM Hes TPAOBA [ Ce BKITOUM
npaxocMykauka ot knac M.
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* Axo 6bae nomn3BaHa NpaxoynosurenHa Topba,
KOSTO He e NPenHA3HAYeHA 30 NPaxoBeTe,
oTaensHu npm obpaboTKa HA CTEHM OT CyXO
CTPOMTENCTBO, KOMMYECTBOTO MPAXOBM YACTULIM
BbB Bb3AYXA HO PABOTHOTO MSCTO MOXKE Ad ce
yBenmuu cunHo. [MpoabnxurenHoTo Bb3neicTeme
HQ 3aNPALIEHOCT C BUCOKA KOHLEHTPALMS BbB
BB3MlYXA MOXE Nd NPEnU3BMKA YBPEXAAHMS Ha
AMXATeNHATa CUCTEMA.

Msnonssarite npaxoynosutenta topba,
NPEOHA3HAYEHA 30 NPAXOBETE, OTAEMNIHM NpH
06paBoTKA HA CTEHM OT CYXO CTPOUTENCTBO, ChINACHO
YKQA3QHMATA KbM MPAXOCMYKAUKATA.

Bkntouete wnaxra kM acnmpaumonHara ypeaba.
Cnas3saifte yKA3QHMATA 30 NON3BAHE HA
acnupaumorHara ypenbal Yeepere ce, ye Bpb3kaTa e
sapasal Mpu HeobxopMMOCT non3sakiTe NOAXOAALY
aganrop.

YHABTBAHE: ako 30 Bawara npaxocmykauka Mma
HY>XAQ OT CneuraneH Wyuep, NPUCbEAMHUTENHOTO
3BEHO MOXe Aa 6bae AeMOHTMPAHO M MoXe Aa 6bae
136paH NOAXOAIL ARANTOP OT FAMATA AOMBAHUTENHM
npucnocobnexus.

MouTtupaHe Ha yabmxuren
(smxTe purypa F)

C nomouwra Ha yasmxmrens 12 moxe na 6vae
yBenuueH o6xsarsT npu pabota ¢ wnmbosallata
MALUMHO 30 CTEHM W TABAHM.

Bkntouete yowbmxumtenHara 1psba 12 otnony 8
koprnyca 4 1 5 M3MecTeTe Hanped, NOKATO yceTuTe
npelwpaksaHe.

3a ANEeMOHTMPAHEe HATHUCHEeTe OBATA NOCTA U U3BAAETe
yaownxurenHara Tp'b60.

Pabora c ypeaa

O Crobpazasaiite ce c HanpeXxeHueTo B
3axpaHsauwara mpexa! HanpexeHuero Ha
30XPAHBALLATA MpeXa Tpa6Ba A CLOTBETCTBA HA
AOAHHN1TE, U3NNCAHU HA TCI6eJ'IKC|TC| HQ
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

BxniouBaHe U U3KJTIOUBAHE

(BvxTe purypa G)

30 BKJIIOUBGHE HQ €NEKTPOUHCTPYMEHTA HATUCHETE
I'IyCKOBMSI I'IpeK'hCBCN 9

30 3aCTONOPSABAHE HA MyCKOBMS NPEKHCBAY
HatucHeTe ByToHa 6. OTnycHeTe NycKoBMS NPeKbCBay

9.

30 M3K/IIOUBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA
HATMCHETE MOBTOPHO MYCKOBMS Npekbeaay 9.

I ==
PerynupaHe Ha ckopocTTa Ha

BbpTeHe (BmxTe purypa H)

C noTeHUMoMeTLPa 5 M36epeTe >KenaHata cKkopoct
HOA BbpPTEHE.

3a ontMmanHo npaxoynadsgHe NbPBO BKNOYETE
npaxoynosuTenHaTa cMcrema u cnen Toea
LIJJ'IMd)OBGLLI.ClTG MAWMHAa.

[pvxre wnndosawara mawmHa ¢ asete pbue. Taka
nocturarte Han-ROBpaATa KOMBUHALMSA OT 06XBAT M
cuna.

[MpunTHcHeTe neko rBKABO OKAYeHATa WNKbOBALLA
rMABA HA WAMPOBALATA MALWMHA KbM
06paboTBaHaTa NOBBLPXHOCT. (BKKTE durypa )

3a na nonperte WNMPOBALLATA MAOHA KbM
06paBoTBAHATA MOBBLPXHOCT, yBENMUETE
NPUTMCKAHEeTO. 30 Ad 3arNaanTe NOBLPXHOCTTA,
NPMOBMXBAMTE WNMGOBALLATA MALIMHA MO Hes, KATO
NPUNOKPUBATE CleauTe oT WindoBaHe.

Tebpae CHMNHO NPUTUCKAHE, HEPABHOMEPHO U
HEMOCTOSHHO NPeMeCTBaHe BOOST 0 06pasysaHe Ha
HEPABHOCTM M IPACKOTMHM MO NOBBLPXHOCTTA.

YnbrBaHe: Bupriwara ce wnundosawa nnoya He
Tps6BA AQ NOMMPA A0 OCTPM MOAABALLM CE OT
NOBBLPXHOCTTA NPEeAMeTM (Hanp. MMPOHU MK
BuHTOBE). Bb3MOXHO € ToBA NG NoBpPEnM CHNHO
wnmdosaLaTa naoya.

BeHel c ueTku

Mpu noctassHe BbPXy PaBoOTHATA NOBLPXHOCT MbPBO
B CBMPMKOCHOBEHME C HEs BIM3A BEHELBT C YETKM.
Taka ce NpenoTspaTIBA RONMPA HA ABPA3MBHMS
MATEPUAN 1 €BEHTYANHOTO HOAPACKBAHE HA
NOBBPXHOCTTA € P6A HA WANPOBALLMS AMCK.
BeHewsT ¢ yeTku ChLIO TaKA 3aABPKA NPAXA, OTAENSH
NpM WAMGOBAHE, M MOMATA 30 YNABSHETO My OT
QCMMPALMOHHATA CUCTEMA.

AKO BEHELBT C YETKM Ce MIHOCK UMK MOBPEAH, O
3ameHsiiTe (BUxTe paspen «3aMsHA HA BeHeLd OT
uetku (BrxTe durypa C)»).

131



LnudoBaHe npu cyxo
CTPOMUTENCTBO

LLinudosawata MAWMHA 30 CTEHM M TABAHM €
CBOPBXEHA C YHWKANHA HANACBAWA ce Masa. T
KQTO T4 MOXe AQ Ce HAKAQHS B PA3MMUHM NOCOKM,
MOXe [a Ce HanacHe MAeanHo kbM obpabotsanara
nosbpxHOcT. Taka noTpebutenst Moxe aa wnmdosa
FOpHATA, LEHTPANHATA M AONHATA O6NACT HA CTEHATa,
pecn. dyrute Ha TasaHa, 6e3 aa e HeobxooMMo na
NPOMEHS MO3ULMITA CU.

Cunata Ha NpUTMCKaHe HA WAMGOBALLATA FABA MO
Bpeme Ha pabota TpabBa Aa & CAMO TOMKOBA,
KOMKOTO 04 Ce MOAABPXKA KOHTAKT HA WAndoBaaTa
nnoua ¢ obpabotearaTa noespxHoct. Tevpae
CMNHOTO MPUTUCKAHE MOXeE AA MPEAN3BHKA
HEXXeNaHW CNMPANOBHAHK APACKOTUHM, KAKTO U
HEPABHOCTM MO 06PABOTBAHATA MOBBPXHOCT.

Korato wnndosalyata nnoua e B KOHTAKT ¢
06paBOTBAHATA MOBBLPXHOCT, HEMPEKBCHATO
npuaBMxaaiiTe wamndosawata mawuHa. Mpu Tosa
OBMXEHMITA TPSGBA 1A CA PABHOMEPHM M MO LSAATA
MOBBPXHOCT.

Ako wnmnposawaTta MawmHa Gbae 3aabpKaHa
HenoABMXHA BbPXY 06pabOTBAHATA NOBLPXHOCT MNk
ako 6be NPeMecTBaHA HEPABHOMEPHO, MOXeE Ad ce
06pa3yBaT HEXXENAHU CAMPANOBUMAHM APACKOTUHM,
KQKTO W HEPABHOCTH NO 0OPABOTBAHATA MOBLPXHOCT.

YnbTBaHE: WndoBaALLATA MALIMHA 30 CTEHM M
TABAHM MMA NPEANA3Ha 3a1MTa cpeLly
npetoeapeaHe. [1pu TBbpAEe ronsmo HatosapsaHe
MQLIMHATA Ce M3KNIOUBA, CMef KOeTO Ce BKMoUBA
GBTOMATMYHO.

lMpaxose, otaenswu ce npu o6paboTBaHETO HA
MQTEpPUanM KATO ChAbPXALM 0N0BO BOM, HAKOM
BMOOBE HbPBECKHA, MMHEPANM M METANW MOTAT AQ
61aaT onacku 3a 3sapaseto. KoHTakTsT Ao koxata mnm
BAMILBAHETO HA TOKWMBA MPOXOBE MOTAT AQ
NPeamsBMUKaT anepriuHm peakumm u/mnm
3060n9BAHMS HO OUXATENHUTE MBTULA Ha paboTeLyms
C €NeKTPOMHCTPYMEHTA MM HOMMPALLUM ce HaBAU30
nuua.
OnpeneneHn Npaxose, HANp. OTAENALWMTE Ce NPy
obpabortsare Ha Byk u abb, ce cumtar 3a
KQHLEPOreHHU, 0COBEHO B KOMBMHALMS € XMMUKANM
30 TpeTMpaHe Ha ObPBECMHA (XPOMAT, KOHCEPBAHTU M
ap.). Jonycka ce 06paboTBaHETO HA CHABPXKALLM
a3bect MaTepuanu camo OT CbOTBETHO OByueHH
KBANMPUUMPAHM NMLa.
* [lo Bb3MOXHOCT M3NON3BAKTE NOAXOAALLA 30
06paboTBaHMg MaTepUan cMCTeMA 3a
npaxoynassHe.

[ ==
* Ocurypssarite Robpo nposeTpsBaHe HA
paboTHOTO MACTO.

* [lpenopbusa ce M3MON3BAHETO HA AMXATENHA
Macka ¢ ¢unTbp ot knac P2.

Cnassaite BanuanuTe BB Bawata crpana 3akoHosm
pasnopenbu, sanuaoHu npu obpaboTsare Ha
CbOTBETHWUTE MATEPHANM.

O Mpeau u3BbpLIBAHE HA KAKBUTO U AA €
AENHOCTH MO ENIEKTPOUHCTPYMEHTA
M3KNIOUBANTE WENcend oT 3aXpaHBALLATa
Mpexa.

O 3apapaborure kauecrseHo n besonacHo,

NoAAbPIKANTE €NIEKTPOUHCTPYMEHTA U
BEHTUIALMOHHUTE OTBOPU UUCTHU.

Ako BbMPEKM NPeLM3HOTO NPOU3BOACTBO M
BHMMOTESHO M3NUTBAHE €NEKTPOMHCTPYMEHTDT Ce
NOBPEAM, PEMOHTLT TPA6BA NA Gbae M3BBPLIEH OT
cepeus Ha Wiirth (Bropr).

MOHSI, BUHATKN, KOTATO Ce o6p1>|.|.|0Te KBbM
KOHCYNTAHTH, NOCOYBAMTE KATANOXKHMS HOMep,
M3NMCaH Ha Tabenkara Ha E€N1eKTPOUHCTPYMEHTA.

AKTYQnHUST CIMCBK C Pe3epBHM YaCTH 30 TO3M
€NEKTPOMHCTPYMEHT MOXe Aa Bbae HOMepeH B
MutepHet Ha anpec
«http://www.wuerth.com/partsmanager»

uan B Hait-bamskoto npeacrasmrenctso Ha Wiirth
(Bropr).

FapaHumoHHo obcnyxBaHe

3a To3u enektpounHctpyment Ha Wiirth (Bropr)
OCUIypSBAME FAPAHLMOHHA NOAAPHXKA CHINACHO
cneumdUUHMTE 30 CTPAHATA HA [NOCTABKA 30KOHOBM
pasnopeabu OT AATATA HA 30Ky MyBaHe
(nokasarencteo upes paktypa mnu npotokon 3a
nocraska). BvanmkHanu nedexti ce oTcTpaHssat upes
30MSHO UK PEMOHT.

[edextn, abmkalm ce Ha ecTecTBeHO M3HOCBAHE,
npeToBApBAHE MNM HenpasunHo 6opaseHe ¢
M3MEepPBATENHMS ypen, He ca 0BeKT HA FAPAHLMOHHO
obcnyxBsaHe.

TOPAHUMOHHU NpeTeHUMM Ce NPU3HABAT CAMO KO
NpenaneTe eneKTPOMHCTPYMEHTA HepasmobeH B
npenctasutencreoto Ha Wiirth (Biopt), Ha Bawwms
Thproseu 3a MHCTpymeHTH Ha Wiirth (Biopt) unum 8
OTOPU3IUPAH CEPBM3 30 ENEKTPOUHCTPYMEHTH M
NHEBMATUUYHM MHCTPYMeHTH Ha Wiirth (Bropr).
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BpakyBaHne

C ornen onaseaHe Ha OKONHATA CPENA eNeKTPo-
MHCTPYMEHTDT, AOMbHUTENHUTE NPUCNOCOBREHNS 1
onakoekara Tps6sa Aa 6bAAT NOANOXKEHM HA
noaxofsila NpepaboTka 3a MOBTOPHOTO M3NON3BAHE
HQ CBbOBPXALMTE CE B TAX CYPOBMHM.

He m3xsbpnsiite enekTpomMHCTpyMeHTU npm butosute
otnaabum!

Camo 3a ctpanm ot EC:

“—,

Crracho Esponeticka anpextuea
iy 2012/19/EC enekrpuueckm ypeau,
\ ’ KOMTO He MOTaT Aa Ce M3Non3sar
. noseue, Tps68a na ce cubupar
oTpenHo 1 aa 6LOAT NOANAraHM Ha
nooxonswa npepaboTka 30 OMoN30TBOPABAHE HA
CBABPKALUMTE CE B TIX CYPOBMHM.

NHdopmauusa 3a usnbuBaH Wym U

Bubpauun

CroMHocTuTe 30 wyMa ca onpeneneHn CbrmacHo

EN 60745.

PasHuweto A Ha reHepupaHms Wwym oBHKHOBEHO €:
POBHMLLE HA 3BYKOBOTO Hansrawe 79 dB(A); MowHoct
Ha 3syka 90 dB(A). Heonpenenenoct K=3 dB.
Paborete ¢ wymosarnywmurenn!

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh smeri)
se izraunajo v skladu z EN 60745:

Povrsinsko bruenje (z lopatico poglajene mavéne
stene): Emisijska vrednost vibracij a, < 2,5 m/s*,
negotovost K=1,5 m/s”.

PasHueTO HA reHepUpaHmTe BUBPALMM, MOCOUEHO B
ToBa PrkoBOACTBO 30 ekcnnoataums, e onpeneneHo
cbrnacHo npouenypara, aepuupana s EN 60745, n
Mo>Xe [a 6bae M3MON3BAHO 30 CPABHSABAHE C APYTH
€NeKTPOMHCTPYMEHTH. TO € MOAXOMSILO ChILO M 3a
npensapuTenHa OpHUEeHTUPOBBLYHA NMpeLeHKa Ha
HOTOBAPBAHETO OT BUBPALMM.

MocoueHoTo HMBO HA reHepUpaHmMTe BUMBpALMK €
NPEACTABMTENHO 30 HAM-YECTO CPELLAHUTE NPK-
NOXeHUs Ha enekTpouHcTpyMeHTa. Bee nak, ako
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3MON3BA 3a APYU
AEMHOCTH, € APYTM PABOTHU MHCTPYMEHTH MAW KO He
6bae NoANbPXKAH, KAKTO € MPENMCaHO, PABHULLETO
HO reHepMpaHKTE BUOPALMM MOXKE A CE MPOMEHM.
Tosa 61 MO0 A YBENMYM 3HAYMTENHO CYMAPHOTO
HaTOBApBAHE OT BUEPALMM B Npoueca Ha pabora.
3a ToYHATA NPeLEeHKa HA HATOBAPBAHETO OT BU-
6paumm Tpsbea na 6bAAT BIMMAHM NPENBMA M
nepuoamTe, B KOUTO ENEKTPOMHCTPYMEHTDT €
M3KIOUEH MNM paboTH, HO He ce nonssa. Tosa 6u
MO0 3HQYMTENHO A HAMANK CYMAPHOTO HATO-
BAPBAHE OT BUBPALMM.

L U

w WURTH
Mpennuceaiite nOMbIHUTENHU MEPKM 3a Npeanas-
BaHe Ha paboTelms C eNneKTPOMHCTPYMEHTA OT
Bb3AEMCTBMETO HA BUEpPALMMTE, HANPUMED:
TEXHWYECKO OBCNY>XBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA M
PABOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOLOBPXAHE HA pbleTe

TONNU, LenecbobpasHa OpraHusaumns Ha paboTHuTe
CTBbNKM.

EO-Oexnapauus 3a

cvorBetcrBue C €

C NbAHO OTTOBOPHOCT HWE OEKNAPUPAME, Ye TO3M
NPOAYKT CbOTBETCTBA HA CNEAHUTE CTAHAAPTH MK
HopmatmeHu nokymentn: EN 60745-1,

EN 60745-2-3, CISPR 14-1, CISPR 14-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50581, cvrnacHo
usmcksaHuata Ha ampektmea 2006/42/EO,
2014/30/EC, 2011/65/EC.

MonpobHuM TexHUYECKM OMUCaHUs Npu:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

i N ST

®patk Bonbnepr O-p nrx. urppun

Oropusmpan cnyxuren -  baiixrep

[MponykToB MEHUAXDBP Oropusmpan
CRY>XWUTEN - MEHMAXDBP
Kauectso

Kiinzelsau: 02.11.2017

anBGTG 3a U3MEHEHUS 3anaseHu.
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_ Kéik ohutusnéuded ja ju-
hised tuleb labi lugeda. Ohu-

tusnduete ja juhiste eiramise tagaijdrieks vaib olla
elekirilosk, tulekahju ja/véi rasked vigastused.
Hoidke kéik ohutusnéuded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud méiste ,Elektriline td6riist” kaib
vérgutoitega (toitejuhtmega) elekriliste t6riistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste t&&riistade
kohta.

'& Ohutusnéuded seina- ja laelihvmasinate kasutamisel

Uhised ohutusnéuded liivapaberiga

lihvimisel

O Ké&esolev seade on ette nahtud
liivapaberiga lihvimiseks. Jargige koiki
seadmega kaasasolevaid
ohutusnéudeid, juhiseid, jooniseid ja
andmeid. Jargmiste juhiste eiramine véib
pShjustada elektrilddgi, tulekahju ja/vai raskeid
vigastusi.

O Seade ei sobi lihvimiseks,
traatharjadega 166tlemiseks,
poleerimiseks ja 16ikamiseks. Seadme
kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette néhtud,
on ohtlik ja véib tekitada vigastusi.

O Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole
tootja selle elektrilise tériista jaoks ette
ndinud ega soovitanud. Asjaoly, et saate
tarvikud oma seadme kiilge kinnitada, ei taga veel
seadme ohutut t63d.

O Kasutatava tarviku lubatud
poorlemiskiirus peab olema viahemalt
sama suur nagu elektrilise t66riista
maksimaalne pé6rete arv. Lubatud kiirusest
kiiremini pdérlev tarvik véib puruneda ning selle
tiskid véivad laiali paiskuda.

O Tarviku vélislabimé6t ja paksus peavad
vastama elektrilise téoriista médtmetele.
Valede m&atmetega tarvikuid ei kata kaitsekate
piisaval m&éaral, mistéttu véivad need kontrolli alt
véljuda.

Tooohutus

ww WURTH

Ohutu ja turvaline 166 seadmega
on véimalik vaid juhul, kui olete
eelnevalt péhjalikult lébi lugenud
kasutusjuhendi ja selles
sisalduvad ohutusnéuded ning
peate neist tépselt kinni.

O Keermestatud tarvikud peavad

lihvimisspindli keermega tépselt sobima.
Flantsi abil monteeritavate tarvikute
puhul peab tarviku l&bimé6t sobima
flantsi siseava ldbimééduga. Tarvikud, mida
ei kinnitata t&oriista kilge téapselt, psorlevad
ebaihtlaselt, vibreerivad tugevasti ja véivad
pohjustada kontrolli kaotuse téériista ile.

O Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga

kord enne kasutust kontrollige tarvikuid,
naiteks lihvkettaid ja lihvtaldu pragude
véi kulumise suhtes, traatharju lahtiste
voi murdunud traatide suhtes. Kui seade
véi tarvik kukub maha, siis veenduge, et
see ei ole vigastatud, véi kasutage
vajaduse korral vigastamata tarvikut.
Kui olete tarviku iGle vaadanud ja kohale
asetanud, laske seadmel Ghe minuti
jooksul té6tada maksimaalsetel
pooretel. Seejuures drge asetsege
poérleva tarvikuga iihel tasandil ja
veenduge, et seda ei tee ka ldheduses
viibivad inimesed. Selle katseaja jooksul
vigastatud tarvikud tldjuhul purunevad.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage
vastavalt kasutusotstarbele ndomaski,
silmakaitset véi kaitseprille. Vajaduse
korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid
voi kaitsepélle, mis kaitseb Teid
lihvimisel eralduvate viikeste osakeste
eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme
kasutamisel eralduvate védrkehade eest. Tolmu-vai
hingamisteede kaitsemaskid peavad filtreerima
kasutamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali mira
véib kahjustada kuulmist.
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O Veenduge, et teised inimesed on t68piir-
konnast ohutus kauguses. Igaiiks, kes
t66piirkonda siseneb, peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku véi tarviku
murdunud tijkid véivad eemale paiskuda ja
pdhjustada vigastusi ka véljaspool ofsest
t66piirkonda.

O Kui teostate t6id, mille puhul tarvik véib
tagada varjatud elektrijuhtmeid véi
seadme enda toitejuhet, hoidke seadet
ainult isoleeritud k&depidemetest. Kontakt
pinge all oleva elektrijuhtmega v&ib pingestada
seadme metallosad ja péhjustada elektrilédgi.

O Hoidke toitejuhe pdérlevatest tarvikutest
eemal. Kontrolli kaotusel seadme ile tekib
toitejuhtme l&bildikamise v&i kaasahaaramise oht
ning Teie kdsi véib pédrleva tarvikuga kokku
puutuda.

O Arge pange seadet kéest enne, kui
seadme spindel on téielikult seiskunud.
Psérlev tarvik vaib aluspinnaga kokku puutuda,
mille tagajdrieks véib olla kontrolli kaotus seadme
ile.

O Seadme transportimise ajal arge laske
seadmel t66tada. Teie réivad vdivad pdérleva
tarvikuga juhuslikult kokku puutuda ning tarvik vaib
tungida Teie kehasse.

O Puhastage regulaarselt seadme ventilat-
siooniavasid. Mootori ventilaator tsmbab tolmu
korpusesse, kuhjuv metallitolm v&ib p&hjustada
elektrilisi ohte.

O Arge kasutage seadet kergestisittivate
materjalide ladheduses. Sademete t5ttu vaivad
need materjalid sittida.

O Arge kasutage tarvikuid, mille puhul
tuleb kasutada jahutusvedelikke. Vee véi
teiste jahutusvedelike kasutamine v&ib péhjustada
elektrils6gi.

Tagasil66k ja asjaomased
ohutusnéuded

O Tagasildsk on kinnikiilduvast tarvikust, naiteks
lihvkettast, lihvtallast, traatharjast vmt tingitud jérsk
reaktsioon. Kinnikiildumine p&hjustab tarviku jérsu
seiskumise. Selle tagajériel ligub seade
kontrollimatult tarviku péérlemissuunale
vastupidises suunas.

Kui nditeks lihvketas toorikus kinni kiildub, véib
tagaijérieks olla tagasilédk vai lihvketta murdumine.
Lihvketas liigub séltuvalt ketta pé&rlemissuunast kas
seadme kasutaja poole véi kasutajast eemal.
Seejuures vaivad lihvkettad ka murduda.

[ ==
Tagasildsk on seadme ebadige kasutamise véi
valede téévétete tagaijérg. Seda saab véltida,

rakendades jérgnevalt kirjeldatud sobivaid
ettevaatusabindusid.

O Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige
oma keha ja kded asendisse, milles saate
tagasilédgijdududele vastu astuda.
Suurima kontrolli saavutamiseks
tagasilédgijéudude voi
reaktsioonimomentide iile kasutage alati
lisak&epidet, kui see on olemas. Seadme
kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabindusid
rakendades tagasilédgi- ja reakisioonijdudusid
kontrollida.

O Arge viige oma kéitt kunagi péérlevate
tarvikute ldhedusse. Tagasilédgi puhul vaib
tarvik likuda ile Teie kde.

O Vvaéltige oma kehaga piirkonda, kuhu
seade tagasil66gi puhul liigub. Tagasilssk
viib seadme lihvketta likumissuunale vastupidises

suunas.

O Eriti ettevaatlikult t66tage nurkade, tera-
vate servade jmt piirkonnas. Hoidke &ra
tarvikute tagasipérkumine toorikult ja
kinnikiildumine. P3érlev tarvik kaldub nurka-
des, teravates servades ja tagasipdrkumise korral
kinni killduma. See p&hjustab kontrolli kaotuse
seadme ile véi tagasilddgi.

O Arge kasutage kett- ega hammastatud
saeketast. Sellised tarvikud pshjustavad tihti
tagasildégi vai kontrolli kaotuse seadme ile.

Spetsiifilised ohutusnéuded
liivapaberiga lihvimisel

O Arge kasutage liiga suurte méétmetega
lihvpabereid, juhinduge tootja -
andmetest lihvpaberi suuruse kohta. Ule
lihvtalla ulatuvad lihvpaberid véivad péhjustada
vigastusi, samuti lihvpaberi kinnijé&mist, rebenemist
voi tagasildaki.

Taiendavad ohutusnduded

Seade ei tohi olla niiske ja seda ei
/) tohi kasutada niiskes
N || keskkonnas.

{

Iga kord enne kasutamist kontrollige iile
seade, foitejuhe ja pistik. Vigastuste korral
ei tohi seadet t86le rakendada. Seadet
tohib parandada ainult asjapomase
kvalifikatsiooniga spetsialist. Arge avage
seadet kunagi ise.

O Kasutage vélistingimuste jaoks ette néhtud
pikendusjuhet.
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O Kipskartongplaatide lihvimisel véib seadmes
tekkida elektrostaatiline laeng. Seade on
maandatud. Kasutakse Gksnes maandatud
tolmuimejat.

O Kasutage iksnes Wiirth’i originaaltarvi-
kuid.

Nouetekohane kasutus

Seina- ja laelihvmasin on etfte néhtud:

o t35stuslikuks kasutamiseks t&8stuses ja ehituses,

* seinte ja lagede lihvimiseks sees ja viljas,

* pahteldatud kipsseinte lihvimiseks,

* kasutamiseks td5riistadega, mida Wiirth nende
seadmete jaoks pakub ja mida on lubatud
kasutada kiirusel véhemalt 1750 p/min.

Laike-, kaiamis-, lamell-ihvketaste ja traatharjade
kasutamine on keelatud.

Seina- ja laelihvmasina kasutamisel tuleb t65riistaga
thendada M klassi tolmuimeja.

Nauetevastasest kasutusest tingitud kahjustuste eest
vastutab kasutaja.

1 Lihvpea
2 Kardaanlaager
3 Pa&hikdepide
4 Korpus
5 Psérete arvu regulaator
6 Lukustusnupp
7 Kaepide
8 Vargujuhe
9 Liliti (sisse/vélja)
10 Voolikuliitmik
11 Kaarkéepide
12 Pikendustoru
13 Imivooliku adapter
14 Imivoolik
15 Kruvi
16 Hoideketas
17 Takjakinnitusega tald
18 Tugitald
19 Harjavés
20 Vahetatavad kaitsenurgikud
Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis

olevatel joonistel kujutatud véi kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid.

ww WURTH
Tehnilised andmed

Seina- ja laelihvmasin WSS 225-E
Compact
Artikli number 0702 1211
Nimipinge 230V
Sagedus 50 Hz
Nimivdimsus 500 W
Nimip&érded 1100 -
1650 min’!
max lihvketta lédbiméat 225 mm
Pikkus 1520 mm
Imivoolik/
pikkus x l&bimaét 4000 x 32 mm
Kaal 3,9 kg
Kaitseaste |

Kokkupanek

O Enne mistahes t66de teostamist
elektrilise t66riista kallal témmake pistik
pistikupesast vilja.

Takjakinnitusega talla véi tugitalla
vahetamine (vt joonist A)

Hoidke lihvtalda 2 koos lihvpeaga 1 kinni, et takistada
lihvtalla paigastnihkumist.

Keerake kruvi 15 vastupdeva lahti ja vétke maha.
Eemaldage lihvpea 1 ja vahetage asendatavad osad
vélja.

Monteerige lihvpea 1 vastupidises jarjekorras.

Lihvpaberi paigaldamine
Eemaldage kulunud lihvpaber takjakinnitusega talla
17 kiljest. (vt joonis B)

Asetage lihvpaber tsentreeritult takjakinnitusega tallale
17 ja suruge kinni.

Laske seadmel prooviks t65tada, et kontrollida
lihvpaberi &iget asendit.

Harjavéé vahetamine (vt joonis C)

Eemaldage lihvpea 1 (vt peatiikk ,Takjakinnitusega
talla v&i tugitalla vahetamine (vt joonist A)”).

Keerake lahti ja eemaldage 7 kruvid ja vétke vélja
harjavés 19 .

Asetage kohale uus harjavéé 19 ja kinnitage see 7
kruvidega.
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Kaitsenurgikute vahetamine
(vt joonist D)

Eemaldage kulunud kaitsenurgikud 20 ja paigaldage
uvued.

Imivooliku paigaldamine
(vt joonis E)
Uhendage imivoolik 14 liitmikuga (32 mm) 10.

Tolmuimeja kasutamine

* Seina- ja laelihvmasina kasutamisel tuleb
téoriistaga Ghendada M klassi tolmuimeja.

* Kui kasutatakse tolmukotti, mis ei ole ette néhtud
kasutamiseks kipsitolmu imemiseks, vaib
tolmuosakeste kogus té6koha dhus suureneda.
Pikema aja jooksul vaib tolmu suur kontsentratsioon
kahjustada hingamiselundeid.

Kasutage kipsitolmu imemiseks sobivat tolmukotti,
juhinduge tolmuimejaga kaasas olevatest juhistest.
Uhendage imivoolik tolmuimejaga. Jargige tolmuimeja
kasutusjuhendit! Kontrollige kinnitumist! Vajaduse
korral kasutage sobivat adapterit.

MARKUS: Kui teie tolmuimeja peaks vajama
spetsiaalset Ghendusliitmikku, vaib klipp-liitmiku
eeamldada ja valida lisatarvikute hulgast sobiva
adapteri.

Pikenduse paigaldamine

(vt joonis F)

Pikendustoruga 12 saab suurendada seina- ja
laelihvmasina té6ulatust.

Uhendage pikendustoru 12 alt korpuse 4 kiilge ja
likake ette, kuni pikendustoru fikseerub kohale.

Eemaldamiseks vajutage mélemale lapatsile ja vétke
pikendustoru maha.

oo oo

O Péoérake tahelepanu vérgupingele!
Vérgupinge peab htima elektrilise t&5riista
andmesildil mérgitud pingega.

Sisse-/vadljalilitamine (vt joonist G)
Seadme kasutuselevétuks vajutage liilitile
(sisse/vdlja) 9.

Liliti (sisse/véja) lukustamiseks vajutage
véljalilitusnupule 6. Vabastage lilliti (sisse/vélja) 9.

Seadme viéljalGlitamiseks vajutage lilitile
(sisse/vélja) 9 vuesti.

[ ==
Pdorete reguleerimine (vt joonis H)
Regulaatorist 5 reguleerige vélja soovitud pdérete arv.

Té6juhised

T&husa tolmueemalduse tagamiseks lilitage
kaigepealt sisse tolmuimeja ja alles siis lihvmasin.

Hoidke lihvmasinat kahe kdega. Nii on véimalik
saavutada parim ulatuse ja jdu kombinatsioon.

Suruge seadme lihvpead kergelt vastu t6&pinda.

(vt joonis 1)

Lihvtalla asetamiseks lihvitavale pinnale suurendage
survet. Seejuures juhtige lihvmasinat edasi-tagasi, et
kergvaheseinte véi -lagede pinda silendada.

Liigne surve, ebaiihtlased ja katkendlikud liigutused
toovad kaasa ebatasasused ja kriimustused.

Maérkus: Poorlev lihviald ei tohi puutuda kokku
teravate véljaulatuvate esemetega (nt naelte vi
kruvidega). Need véivad lihvtalda vigastada.
Harjavéé

Lihvpea asetamisel pinnale puutub pinnaga kaigepealt
kokku harjavéé. See takistab lihvimistarviku kohest
kokkupuudet pinnaga ja lihvketta servast pshjustatud
sivendite tekkimist.

Harjavéé hoiab éra ka tolmu lendumise enne
tolmuimejasse imemist.

Kui harjavéd on vigastatud véi véiga kulunud,
vahetage see vdlja (vt peatikk ,Harjavéd vahetamine
(vt joonis C)”).

Kipsi lihvimine

Seina- ja laelihvmasinal on ainulaadne keeratav pea.
Kuna pea on keeratav eri asenditesse, saab seda
t66pinnaga kohandada. Seeldbi saab kasutaja

lihvida Glemisi, keskmisi ja alumisi seinapiirkondi v&i
laevuuke, ilma et ta peaks oma asendit muutma.

Imipeale tuleb té&tades avaldada vaid sellist survet, et
lihvtald oleks t88pinnaga kontakis. Liigne surve véib
pohjustada ebameeldiva spiraalikujulise mustri v&i
muuta pinna ebatasaseks.

Kui lihvtald on téépinnaga kokkupuutes, ligutage
lihvmasinat kogu aeg. Liigutused peavad olema
htlased ja laiapinnalised .

Kui lihvmasin pinnal peatatakse vai kui seda
liigutatakse ebaihtlaselt, vaib tekkida ebameeldiv
spiraalikujuline muster ning pinna ebatasasus.
Markus: Seina- ja laelihvmasinal on
ilekoormuskaitse. Liiga suure koormuse korral lilitub
seade vélja ja kohe uuesti sisse.
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Tolmueemaldus

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide,
mineraalide ja metalli folm véib kahjustada tervist.
Tolmuga kokkupuude ja tolmu sissehingamine vaib
pShjustada seadme kasutajal véi ldheduses viibivatel
inimestel allergilisi reaktsioone ja/véi hingamisteede
haigusi.
Teatud folm, naiteks tamme- ja péégitolm, on
vahkitekitava toimega, isedranis kombinatsioonis
puidutéétlemisel kasutatavate lisaainetega
(kromaadid, puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat
materjali tohivad téédelda tksnes vastava ala
asjatundjad.
* Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks
sobivat tolmuimejat.
* Tagage t65kohas hea ventilatsioon.

* Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski
filtriga P2.

Pidage kinni td6deldavate materjalide suhtes Teie riigis
kehtivatest eeskirjadest.

Hooldus ja puhastus

[0 Enne mistahes t66de teostamist

elektrilise t66riista kallal témmake pistik
pistikupesast vilja.

O Seadme laitmatu ja ohutu t66
tagamiseks hoidke seade ja selle
ventilatsiooniavad puhtad.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui
seadme t66s peaks sellest hoolimata esinema térkeid,
tuleb seade toimetada paranduseks Wirthi
hooldekeskusse.

Jérelepdrimiste esitamisel ja varuosade tellimisel
ndidake kindlasti éra seadme andmesildil olev
tootenumber.

Selle seadme kehtiv varuosade loetelu on toodud
veebilehekiiljel
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”
varuosi saab tellida lghimast Wirthi esindusest.

Ké&esolevale Wiirthi seadmele anname
seadusega/kasutusriigi digusaktidega eftendihtud
garantii. Garantii kehtib alates ostu kuupdevast (arve
voi saatelehe alusel). Garantii alusel vahetatakse
kahjustatud detailid vélja véi parandatakse.

Loomulikust kulumisest, ilekoormusest ja seadme
ebadigest kasutamisest pdhjustatud kahjustused ei
kuulu garantii alla.

|~ | ==
Garantii kehtib Gksnes siis, kui toimetate Wiirthi
miigiesindusse, Wirthi edasimiijale véi Wirthi

elekriliste téériistade ja surudhutdsriistade volitatud
hooldekeskusse lahtivétmata seadme.

Kasutuskdlbmatuks muutunud

seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasddastlikult ringlusse vétta.
Arge visake kasutusressursi ammendanud elekirilisi
t66riistu olmejédtmete hulkal
Uksnes EL liikmesriikidele:
- Vastavalt Euroopa Liidu direkfiivile
_ 2012/19/EL elekiri- ja
\ , elektroonikaseadmete jGétmete kohta
. ning direktiivi kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektrilised t66riistad eraldi kokku
koguda ja keskkonnasdéstlikult ringlusse vétta.

Andmed mira/vibratsiooni kohta

Miira méédetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme Akarakteristikuga méédetud miratase on
dldjuhul: helirshu tase 79 dB(A); miravéimsuse tase
90 dB(A). M&dtemddramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni kogutase (kolme telje vektorsumma),
mddetud vastavalt standardile EN 60745:

Pinna lihvimine (pahteldatud kipsseinad): Vibratsioon
a,<2,5 m/s?, médtemadramatus K =1,5 m/s2.

Ké&esolevas juhendis toodud vibratsioon on méédetud
standardi EN 60745 kohase m&dtemeetodi jérgi ja
seda saab kasutada elektriliste t63riistade
omavaheliseks vérdlemiseks. See sobib ka vibratsiooni
esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiipiline elektrilise t&&riista
kasutamisel ettendhtud t66deks. Kui aga elekirilist t66-
riista kasutatakse muudeks t66deks, rakendatakse teisi
tarvikuid vai kui tdériista hooldus pole piisav, véib
vibratsioonitase kdikuda. See v&ib vibratsiooni
té6perioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni t&pseks hindamiseks tuleb arvesse vétta
ka aega, mil seade oli vélja lilitatud vai kiill sisse
lilitatud, kuid tegelikult t68le rakendamata. See véib
vibratsiooni téperioodi jooksul tunduvalt véhendada.
Rakendage tériista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
mdiju eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks:
hooldage t35riistu ja tarvikuid piisavalt, hoidke kéed
soojas, tfagage sujuv té6korraldus.
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EU-Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolev toode vastab
j@irgmistele standarditele ja normdokumentidele:

EN 60745-1, EN 60745-2-3, CISPR 14-1,

CISPR 14-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

EN 50581, kooskslas direktiivide 2006/42/EU,
2014/30/EL, 2011/65/EL sdtetega.

Tehniline toimik saadaval aadressil:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

7 N o T

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Prokurist - tooteturundusjuht Prokurist - kvaliteedijuht

Kiinzelsau: 02.11.2017

Tootja jatab endale diguse muudatuste
tegemiseks.

ww WURTH
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& |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias sau-

gos nuorodas ir reikalavimus.
Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir
galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte jais
pasinaudoti.

LA

Bendrosios saugos nuorodos
atliekantiems slifavimo darbus, kai
naudojamas slifavimo popierius

O Siuo elektriniu jrankiu galima slifuoti
naudojant slifavimo popieriy. Grieztai
laikykités visy saugos nuorody,
taisykliy, Zenkly ir duomeny, kurie yra
pateikiami su Siuo prietaisu. Jei nesilaikysite
toliau pateikty taisykliy, galite sukelti elektros smagj,
gaisrq, sunkiai susizaloti ir (arba) suzaloti kitus
asmenis.

O Sio elektrinio jrankio negalima naudoti
kaip slifavimo masinos, juo negalima
slifuoti, naudojant vielinius Sepecius,
poliruoti ir pjauti abrazyviniais pjovimo
diskais. Naudoti elektrinj jrankj darbui, kuriam jis
néra skirtas, ypa& pavojinga; toks darbas kelia
suzalojimy pavojy.

O Nenaudokite jokios papildomos jrangos,
kurios gamintojas néra specialiai nu-
mates ir rekomendaves $iam elektriniam
jrankiui. Vien tik tas faktas, kad jos galite
pritvirtinti kokig nors papildomq jrangq prie
elekirinio jrankio, jokiu bidu negarantuoja, kad juo
bus saugu naudotis.

O Darbo jrankio leidZiamas sukiy skaicius
turi boti ne mazesnis vz didziausiq sokiy
skaiéiy, nurodytq ant elektrinio jrankio.
|rankis, kuris sukasi greigiau, nei yra leistina, gali
[62ti ir nulékti nuo prietaiso.

O Naudojamo darbo jrankio iSorinis
skersmuo ir storis turi atitikti nurodytus
josy elektrinio jrankio matmenis.
Netinkamy matmeny darbo jrankius gali biti sunku
tinkamai apdengti bei valdyti.

JUsy saugumui

w WURTH

Toliau pateiktame tekste vartojama sqvoka ,Elekirinis
jrankis” apibudina jrankius, maitinamus i§ elekiros
tinklo (su maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius
(be maitinimo laido).
Su jrankiu nepavojingai dirbti
galésite tik tada, kai
perskaitysite visq naudojimo
instrukcijq ir saugos nuorodas bei
grieztai laikysités pateikty
reikalavimy.

Saugos nuorodos dirbantiems sieny ir luby slifuokliais

O Darbo jrankiai su srieginiu jdéklu turi
tiksliai tikti Slifavimo suklio sriegiui.
Naudojant darbo jrankius, kurie
tvirtinami junge, darbo jrankio
kiaurymés skersmuo turi tiksliai tikti
jungés jtvaro skersmeniui. Darbo jrankiai,
kuriy negalima tiksliai pritvirtinti prie elektrinio
jrankio, sukasi netolygiai, labai vibruoja ir gali tapti
nebevaldomi.

O Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy.
Pries kiekvieng naudojimq patikrinkite
darbo jrankius, pvz., slifavimo diskus -
ar jie néra aplozinéje ir jtroke, slifavimo
ziedus - ar jie néra jtrike, susidévéje ir
labai nudile, vielinius Sepecéius - ar jy
vielutés néra atsilaisvinusios ar
nutrikusios. Jei elektrinis jrankis ar
darbo jrankis nukrito i$ didesnio aukscéio,
patikrinkite, ar jis néra pazeistas, arba
naudokite kitq, nepazeista, darbo jrankj.
Patikrine ir sumontave darbo jrankj
pasiropinkite, kad nei jUs, nei greta
esantys asmenys nebity besisukanéio
darbo jrankio plokstumoje, ir leiskite
elektriniam jrankivi vieng minute veikti
didziausiu sukiy skai¢iumi. Jei darbo jrankis
pazeistas, per §j bandomqjj laikq jis turéty sulazti.

O Dirbkite su asmeninémis apsaugos
priemonémis. Atitinkamai pagal
atliekamgq darbgq uzsidékite viso veido
apsaugos priemones, akiy apsaugos
priemones ar apsauginius akinius. Jei
nurodyta, uzsidékite apsauginj
respiratoriy nuo dulkiy, klausos
apsaugos priemones, apsaugines
pirstines ir specialiq prijuoste, kuri apsau-
gos jus nuo smulkiy slifavimo ir ruosinio
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daleliy. Akys turi boti apsaugotos nuo skriejanciy
svetimkiniy, atsirandanéiy atliekant jvairius darbus.
Respiratorius arba apsauginé kauké turi isfiltruoti
darbo metu kylangias dulkes. Dél ilgalaikio ir
stipraus triukimo poveikio galite prarasti klausg.

O Pasiropinkite, kad kiti asmenys boty
saugiu atstumu nuo jisy darbo zonos.
Kiekvienas, jZenges j darbo zongq, turi
bti su asmeninémis apsaugos
priemonémis. Ruosinio gabaléliai ar atskilusios
darbo jrankio dalelés gali skrieti dideliv grei&iv ir
suZeisti net uz tiesioginés darbo zonos riby
esandcius asmenis.

O Atlikdami darbus, kuriy metu darbinis
jrankis gali paliesti nesimatandius
elektros laidus arba savo maitinimo
laidg, laikykite prietaisq uz izolivoty
rankeny. Palietus laidg, kurivo teka elekiros
srové, metalinése prietaiso dalyse gali afsirasti
jtampa ir trenkti elekiros smugis.

O Maitinimo laidq laikykite toliau nuo
besisukandéiy darbo jrankiy. Jei
nebesuvaldytuméte elekirinio jrankio, darbo jrankis
gali perpjauti maitinimo laidq arba jj jtraukti, o josy
plastaka ar ranka gali patekti | besisukantj darbo
jranki.

O Niekada nepadékite elektrinio jrankio,
kol darbo jrankis visiskai nesustojo.
Besisukantis darbo jrankis gali prisiliesti prie
paviriaus, ant kurio padedate, ir elekirinis jrankis
gali tapti nebevaldomas.

O Nesdami elektrinj jrankij, jo niekada
nejjunkite. Netycia prisilietus prie besisukangio
darbo jrankio, jis gali jraukti drabuzius ir jus
suZzeisti.

O Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius
traukia dulkes j korpusgq, ir susikaupus daug metalo
dulkiy gali kilti elekiros smugio pavojus.

O Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy
medziagy. Kibirkitys Sias medZiagas gali
uzdegti.

O Nenaudokite darbo jrankiy, kurivos
reikia ausinti skysc¢iais. Naudojant vandenjar
kitokius auinamuosius skyscius gali trenkti elektros
smagis.

Atatranka ir susijusios jspéjamosios
nuorodos

O Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai
besisukantis darbo jrankis, pvz., 3lifavimo diskas,
vielinis 3epetys ar kt., ruo3inyje jstringa ar
uzsiblokuoja ir todél netikétai sustoja. Todél

[ ==
elektrinis jrankis gali nekontrolivojamai at$okti nuo
ruosinio priedinga darbo jrankio sukimuisi kryptimi.
Pvz., jei ruodinyie jstringa ar yra uzblokuojamas
Slifavimo diskas, disko briauna, kuri yra ruoginyie,
gali i8lozti ar sukelti atatrankq. Tada 3lifavimo
diskas, priklausomai nuo jo sukimosi krypties
blokavimo vietoje, pradeda judéti link dirbanéiojo
arba nuo jo. Tada slifavimo diskas gali net nulGzti.
Atatranka yra netinkamo elektrinio jrankio
naudojimo ar gedimo pasekmé. Jos galite isvengti,
jei imsités atitinkamy, Zemiau aprasyty priemoniy.

O Dirbdami visada tvirtai laikykite elektrinj
jrankj abiem rankomis ir stenkités
iSlaikyti tokiq kono ir ranky padétj,
kurioje sugebétuméte atsispirti
pasipriesinimo jégai atatrankos metu. Jei
yra papildoma rankena, visada ja
naudokite, tada galésite suvaldyti
atatrankos jégas bei reakcijos jégy
momenta. Dirbantysis, jei imsis tinkamy saugos
priemoniy, gali suvaldyti reakcijos jégas atatrankos
metu.

O Niekada nelaikykite ranky arti
besisukancio darbo jrankio. |vykus
atatrankai darbo jrankis gali pataikyti j jUsy rankg.

O Venkite, kad jusy rankos bity toje
zonoje, kurioje jvykus atatrankai judés
elektrinis jrankis. Atatrankos jéga veréia
elektrinj jrankj judéti nuo blokavimo vietos priesinga
Slifavimo disko sukimuisi kryptimi.

O Ypaé atsargiai dirbkite kampuose, ties
astriomis briaunomis ir t. . Saugokite,
kad darbo jrankis neatsimusty j kliotis ir
nejstrigty. Besisukantis darbo jrankis kampuose,
ties astriomis briaunomis arba atsimuses | kliotj turi
tendencijq uZstrigh. Tada elekirinis jrankis tampa
nevaldomas arba jvyksta atatranka.

O Nenaudokite skirty medienai pjauti ar
kitokiy dantyty disky. Tokie darbo jrankiai
daznai sukelia atatrankg arba elektrinis jrankis
tampa nevaldomas.

Specialios jspéjamosios nuorodos

atliekantiems slifavimo darbus

naudojant slifavimo popieriy

O Nenaudokite per dideliy matmeny
slifavimo popieriaus, laikykités
gamintojo pateikty slifavimo popieriaus
matmeny. Uz $lifavimo Ziedo ky3antis 3lifavimo
popierius gali suzaloti, uzblokuoti, 3lifavimo
popierius gali jply3ti ar jvykti atatranka.
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Papildomos jspéjamosios nuorodos
Prietaisas jokiu bGdu neturi boti

\\3 /)|| drégnas, jo taip negalima
7'\ | eksploatuoti drégnoje aplinkoje.
et D)

Prie$ kiekvieng naudojimq patikrinkite
prietaisq, kabelj ir kistukg. Jei pastebite
pazeidimy, prietaiso nebenaudokite. Dél
remonto kreipkités tik j kvalifikuotq
specialistq. Prietaiso niekada
neatidarykite patys.
| |NC:;jUdOk"e tik lauko darbams skirtq ilginamaji
aidq.

O Slifuojant gipso kartono ploktes gali susidaryti
elektrinio jrankio elektrostating jkrova. Jusy
elektrinis jrankis yra jzemintas. Naudokite tinkamg
dulkiy nusiurbimo jranga.

O Naudokite tik originaliq ,, Wiirth”
papildomgq jrangq.

Prietaiso paskirtis

Sieny ir luby 3lifuoklis yra skirtas:

* komerciniam naudojimui pramonéie ir dirbant
pagal licencijq,

* sienoms ir luboms 3lifuoti patalpose ir lauke,

* glaistytoms sausosios statybos sienoms 3lifuoti,

* naudoti su jrankiais, kurivos iems prietaisams sidlo
JWirth” ir kuriems leidZiamas sokiy skai&ius yra

bent 1750 suk./min.
Draudziama naudoti pjovimo, rupiojo §lifavimo,
ziedlapinius $lifavimo diskus ir vielinius 3epe&ius.
Naudojant sieny ir luby 3lifuoklj, reikia prijungti M
klases dulkiy siurblj.
Uz Zalq, kuri buvo patirta naudojant prietaisq ne pagal
paskirtj, atsako naudotojas.

Prietaiso elementai

Slifavimo galvute

Kardano guoliai
Pagrindinis vamzdis
Korpusas

I3ankstinio sokiy nustatymo reguliatoriaus ratukas
Fiksuojamasis mygtukas
Rankena

8 Maitinimo laidas

9 |jungimo-igjungimo jungiklis
10 Zarnos jungtis
11 Rankena su apkaba

NO U BhOWN=-—
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12 llginamasis vamzdis
13 Adapteris nusiurbimo Zarnai
14 Nusiurbimo Zarna
15 Varzias
16 Fiksavimo diskas
17 Diskas su kibigjq jungtimi
18 Atraminis diskas
19 Sepeciy ziedas
20 Keiciamieji kampiniai apsaugai
Ne visi pavaizduoti ar aprasyti priedai jeina j
tiekiamq komplektq.

Prietaiso techniniai duomenys

Sieny ir luby slifuoklis WSS 225-E
Compact
Gaminio numeris 07021211
Vardiné jtampa 230V
Daznis 50 Hz
Vardiné naudojamoiji galia 500 W
Vardinis sokiy skaiius 1100 -
1650 min’!
Maks. 3lifavimo disko skersmuo 225 mm
llgis: 1520 mm
Siurbimo Zarna/
ligis x skersmuo 4000 x 32 mm
Masé 3,9kg

Apsaugos klasé |

O Pries atliekant bet kokius elektrinio
jrankio reguliavimo ar prieziGros darbus
reikia istraukti kistukq i$ elektros tinklo
lizdo.

Disko su kibigja jungtimi arba
atraminio disko keitimas

(zr. pav. A)

Slifavimo plokste laikykite 2 kartu su 3lifavimo galvute,
1 kad 3lifavimo ploksté negaléty prasisukti.

Atsukite varztq 15 pries laikrodzZio rodykle ir jj igimkite.
I3montuokite 3lifavimo galvute 1 ir pakeiskite keiciamas

dalis.
Sumontuokite $lifavimo galvute 1 atvirk3tine seka.
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Slifavimo popieriaus lapelio
tvirtinimas

Nuimkite $lifavimo popieriaus lapelj nuo disko su
kibigjq jungtimi 17.

(2r. pav. B)

Uzdékite slifavimo popieriaus lapelj ant disko su
kibigjq jungtimi centro 17 ir prispauskite.

Kad patikrintuméte, ar 3lifavimo popieriaus lapelis yra
centre, prietaisq jjunkite.

Sepediy ziedo keitimas (Zr. pav. C)
IZmontuokite 3lifavimo galvute 1 (Zr. skyriy ,Disko su
kibigja jungtimi arba atraminio disko keitimas

(Zr. pav. A)”).

Atsukite ir iStraukite 7 varztus bei i§imkite 3epeéiy 19
Ziedq.

|dékite naujq Sepeciy ziedq 19 ir pritvirtinkite jj su 7
varztais.

Kampiniy apsaugy keitimas
(zr. pav. D)

Nuimkite sunaudotus kampinius apsaugus 20 ir
sumontuokite naujus.

Siurbimo Zarnos montavimas
(Zr. pav. E)

Prijunkite nusiurbimo Zarng 14 prie jungiamojo

atvamzdzio (32 mm) 10.

Nusiurbimo jrenginio naudojimas

* Naudojant sieny ir luby 3lifuoklj, reikia prijungti M
klasés dulkiy siurblj.

* Naudojant dulkiy maiselj, kuris néra leidZiamas
sausosios statybos dulkéms, darbo vietoje gali
padidéti dulkiy daleliy ore kiekis. Per ilgq laikotarpj
didelés dulkiy koncentracijos ore gali pakenkti
Zmoniy kvépavimo sistemoms.

Naudokite dulkiy mai3elj sausosios statybos dulkéms
pagal nurodymus, pristatytus su dulkiy siurbliu.
Prijunkite nusiurbimo Zarng prie nusiurbimo jrenginio.
Laikykités susiurbimo jrenginio naudojimo instrukcijos!
Patikrinkite pritvirtinimg! Prireikus naudokite tinkamq
adapter;.

NURODYMAS: Jei Jusy dulkiy siurblivi reikalingas
specialus jungiamasis atvamzdis, galima nuimti
spaustuko jungtj ir parinkti tinkamq adapterj ir
reikmeny programos.

[ ==
llginamosios dalies montavimas
(zr. pav. F)

Su ilginamuoju vamzdzZiu 12 toliau pasieksite,
dirbdami su sieny ir luby $lifuokliu.

Uzdékite ilginamgjj vamzdj 12 i§ apacios ant korpuso
4 ir stumkite  priekj, kol uZsifiksuos.

ISmontavimui paspauskite abu fiksatorius ir nuimkite
ilginamajj vamzdj.

Naudojimas

O Atkreipkite démes;j j tinklo jtampgq! Maiti-
nimo 3altinio jfampa turi sutapti su elektrinio jrankio
firmingje lenteléje nurodytais duomenimis.

ljungimas ir iSjungimas (Zr. pav. G)
Norédami jjungti prietaisq, paspauskite jjungimo-
i§jungimo jungiklj 9.

Norédami uzfiksueti jjungimo-i§jungimo jungiklj,
paspauskite i§jungimo mygtukq 6. Atleiskite
jjungimo/i§jungimo perjungiklj 9.

Norédami iSjungti prietaisq, vél paspauskite
jjungimo-iS§jungimo jungiklj 9.

Sukiy reguliavimas (zr. pav. H)

Reguliatoriaus ratuku 5 nustatykite pageidavjamg
sokiy skaiciy.

Kad nusiurbimas bty optimalus, pirmiausia jjunkite
dulkiy nusiurbimg ir tik tada 3lifuoklj.

Slifuoklj laikykite abiem rankomis. Taip galima uztikrinti
geriausiq siekio ir kélimo jégos kombinacijq darbo
metu.

Slifuoklj su palenkiamgja 3lifavimo galvute Ziek tiek
spauskite prie darbinio pavirsiaus. (zr. | pav.)
Norédami 3lifavimo plokste pridéti prie darbinio
pavirdiaus, stipriau paspauskite. Norédami i3lyginti
sausosios statybos objekto pavirsiy, sukite 3lifuoklj
persidengianciais judesiais.

Jei prietaisas per stipriai spaudziamas, lifuojama
netolygiais ir nenuolatiniais judesiais, paviriius gali bt
nelygus ir subraiZytas.

Nuoroda: Saugokite, kad besisukanti 3lifavimo
plokté neprisiliesty prie astriy issikisusiy daikty (pvz.,
viniy ar varzty). Prieingu atveju Slifavimo ploksté gali
biti labai pazeista.
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Sepecdiy ziedas

Pasukamoii galvuté prie darbinio pavirsiaus
pridedama $epeciy ziedu. Taip apsaugoma, kad
Slifavimo jrankis i3kart neprisiliesty prie darbinio
pavirdiaus ir $lifavimo disko krastelis pavirsivje
nepadaryty grioveliy.

Sepediy ziedas taip pat sulaiko dulkes, kol jy dar
nesusiurbé dulkiy siurblys.

Jei 3epediy Ziedas paZeistas arba labai susidévéies, ji
pakeiskite (2r. ,Sepeciy Ziedo keitimas (Zr. pav. C)”
skyr.).

Slifavimas sausojoje statyboje

Sieny ir luby 3lifuoklis yra su specialia pasukamgja
galvute. Kadangi $iq galvute galima pasukti jvairiomis
kryptimis, 3lifavimo galvuté gali prisitaikyti prie
darbinio paviriaus. Taip naudotojas gali 3lifuoti
virdutines, vidurines ir apatines sieny sritis bei luby
sitles, nekeisdamas savo padéties.

Slifavimo galvute darbo metu reikty spausti tik tiek, kad
3lifavimo ploksté liestysi su darbiniu pavirdiumi. Dél per
didelio spaudimo gali susidaryti nemalonds spiralés
formos subraizymai ir darbinio pavirdiaus nelygumai.

Slifuoklio nelaikykite vietoje ir visada veskite
pavirsiumi, kai 3lifavimo ploksteé liecia darbinj pavirsiy.
Judesiai turi biti tolygis ir platis.

Jei 3lifuoklis sustabdomas ant darbinio pavirsiaus arba
vedamas netolygiai, gali likti negraziy spiralés formos
subraizymy ir darbinio pavirSiaus nelygumy.

Nuoroda: Sieny ir luby 3lifuoklis yra su perkrovos
atjungikliv prietaisui apsaugoti. Kai yra per didelé
apkrova, prietaisas issijungia ir vél i§ karto jsijungia.

Dulkiy nusiurbimo jranga

MedzZiagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy risiy me-

dienos, mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos

sveikatai. Dirbanéiajam arba netoli esantiems as-

menims nuo sqlyéio su dulkémis arba jy jkvépus gali

kilti alerginés reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépa-

vimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., gzuolo ir buko, yra vézj suke-

lian&ios, o ypag¢, kai mediena yra apdorota

specialiomis medienos prieziiros priemonémis

(chromatu, medienos apsaugos priemonémis).

MedzZiagas, kuriose yra asbesto, leidZiama apdoroti

tik specialistams.

* Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai
tinkanciq dulkiy nusiurbimo jrangq.

* Pasirdpinkite geru darbo vietos védinimu.

* Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky
apsaugine kauke su P2 klasés filtru.

Il ==
Laikykites josy $alyje galiojanciy apdorojamoms
medZiagoms taikomy taisykliy.

PrieziUra ir servisas

O Pries atliekant bet kokius elektrinio
jrankio reguliavimo ar prieziiros darbus
reikia istraukti kistukq i$ elektros tinklo
lizdo.

O Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir
ventiliacines angas jo korpuse, tfuomet
galésite dirbti kokybiskai ir saugiai.

Jei, nepaisant kruopscios gamybos ir patikrinimo,

elekirinis jrankis sugesty, jo remontas turi bt

atliekamas jgaliotose , Wirth master-Service” elektriniy
jrankiy remonto dirbtuvése.

leskant informacijos ar uZsakant atsargines dalis
prasome bitinai nurodyti gaminio numeri, esantj
elektrinio jrankio firminéje lenteléje.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy sqrasq galite rasti
internete ,http://www.wuerth.com/partsmanager”
arba teiraukités artimiausiame , Wiirth” filiale.

Siam ,Wirth” elektriniam jrankiui nuo pardavimo
dienos (jrodoma pateikus pirkimo kvitq arba sgskaitq
faktirg) suteikiome garantijq pagal jrankio naudojimo
$alyje galiojancias jstatymy nuostatas. Sugedes jrankis
pakeiciamas arba remontuojamas.

Pazeidimams, kurie atsirado dél natiralaus
susidéveéjimo, per didelés prietaiso apkrovos ar netin-
kamai naudojant prietaisq, garantija netaikoma.

Pretenzijos priimamos tik tada, jei elektrinis jrankis
neiardytas pristatomas j ,Wirth” filialg, ,Wirth”
pardavimy atstovui arba j jgaliotas ,Wiirth” elektriniy
ir pneumatiniy jrankiy remonto dirbtuves.

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra
pagaminti i§ medziagy, tinkan&iy antriniam perdirbi-
mui, ir véliau privalo biti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius!
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Tik ES Salims:
o= Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES

N dél elektros ir elekironinés jrangos
\ ’ atlieky ir Sios direktyvos perkélimo
5.

nacionaling teise aktus, naudoti

nebetinkami elektriniai jrankiai turi boti
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
budu.

Informacija apie trivksmgq ir

vibracijq

Triuk§mo matavimy vertés nustatytos pagal

EN 60745.

Pagal A skale imatuotas elektrinio jrankio triukimo
lygis tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 79 dB(A);
garso galios lygis 90 dB(A). Paklaida K=3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté (trijy kryp&iy afstojamasis
vektorius) nustatyta pagal EN 60745:

Pavirsiaus 3lifavimas (glaistytos sienos i3 gipso
kartono): vibracijos emisijos verté a;, < 2,5 m/s2,
paklaida K=1,5 m/s2.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
imatuotas pagal EN 60745 normoje standartizuotg
matavimo metodgq, ir lyginant elektrinius jrankius ji
galima naudoti. Jis skirtas vibracijos poveikiui laikinai
[vertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu
elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskir¢iai, su
kitokiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai
technikai priZigrimas, vibracijos lygis gali kisti. Tokiu
atveju vibracijos poveikis per visq darbo laikotarpj gali
Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikrg
darbo laikq, reikia atsizvelgti ir j laikg, per kurj
elektrinis jrankis buvo i§jungtas arba, nors ir veike, bet
nebuvo naudojamas. Tai jvertinus, vibracijos poveikis
per visq darbo laikg Zymiai sumazeés.

Dirbanéiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones, pvz.:
elektriniy ir darbo jrankiy techning priezidrg, ranky
3ildymq, darbo eigos organizavimg.

ww WURTH

Atsakingai pareidkiame, kad $is gaminys atitinka
Zemiau pateiktus standartus ir norminius dokumentus:
EN 60745-1, EN 60745-2-3, CISPR 14-1,

CISPR 14-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

EN 50581, pagal 2006/42/EB, 2014/30/ES,
2011/65/ES direktyvos reikalavimus.

Techniné byla laikoma:

Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

7 N o T

Frank Wolpert InZinerijos moksly
|galiotasis - Produkto daktaras Siegfried
vadovas Beichter
|galiotasis - kokybés
vadovas

Kinzelsau: 02.11.2017

Galimi pakeitimai.
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o JUsu drosibai

A BRIDINAJUMS Uzmunigi izlasiet ViSUSV

drosibas noteikumus. Seit

sniegto drosibas noteikumu un noradijumu neievéro-
$ana var izraisit aizdeg3anos un bit par céloni elek-
triskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet $os noteikumus

turpmdakai izmantosanai.

Turpmékaia izklasta lietotais apziméjums , elektroin-
struments” attiecas gan uz fikla elektroinstrumentiem

(ar elektrokabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstru-

mentiem (bez elektrokabela).

Kopéjie drosibas noteikumi

slipésanai ar smilspapiru

O Sis elektroinstruments ir lietojams k&
slipmasina slipésanai ar smilspapiru.
levérojiet visus kopd ar instrumentu
piegadatos drosibas noteikumus un

noradijumus darbam, apltkojiet attélus

un iegauméjiet svarigakos datus. Seit
sniegto noradijumu neievéro$ana var izraisit
ugunsgréku un k|ot par céloni elektriskajam
triecienam vai smagam savainojumam.

O Sis elektroinstruments nav paredzéts
slipé$anai, apstradei ar stieplu suku,
pulésanai un grieSanai. Elekiroinstrumenta
izmantodana uzdevumiem, kuriem tas nav
paredzéts, var radit bistamu situaciju un klot par
céloni savainojumiem.

O Neizmantojiet piederumus, kurus
razotajfirma nav paredzéjusi $im
elektroinstrumentam un ieteikusi
lietoSanai kopa ar to. lespéja nostipringt

piederumu uz elektroinstrumenta vél negaranté ta

drodu lieto3anu.
O lestiprinama darbinstrumenta

pielavjamajam griesands atrumam jabat

ne mazakam par elektroinstrumenta
lielako noradito griesanas atrumu.

Piederums, kas griezas atrak, neka pielavjams, var

saldzt un tikt mests prom.

O Darbinstrumentu aréjam diametram un
biezumam jaatbilst elektroinstrumenta
konstrukcijai un izmériem. Ja
darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas

pilntba nenovietojas zem aizsargparsega un darba

laika apgritina instrumenta vadibu.

Drosibas noteikumi sienas un griestu slipmasinam

w WURTH

Dross darbs ar instrumentu ir
iesp€jams tikai tad, ja ir pilniba
izlasita lietoSanas pamaciba un
drosibas noteikumi un tiek stingri
ievéroti Sajos dokumentos
sniegtie noradijumi.

O Darbinstrumentiem, kas stiprinami ar

vitnes palidzibu, stiprinosajai vitnei
precizi jaatbilst slipmasinas
darbvarpstas vitnei. Darbinstrumentiem,
kas stiprinami ar balstpaplaksnes
palidzibu, atvéruma diametram jaatbilst
balstpaplaksnes stiprinosa pacéluma
diametram. Darbinstrumenti, ko nav iespé&jams
precizi nostiprinat uz elektroinstrumenta
darbvarpstas, nevienmérigi griezas, loti spécigi
vibré un var izraisit kontroles zaud&sanu par
elektroinstrumentu.

Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus.
Ik reizi pirms darbinstrumentu lietoSanas
parbaudiet, vai tie nav bojati, pieméram,
vai slipéSanas diski nav atslanojusies vai
ieplaisajusi, vai slipésanas pamatné nav
vérojamas plaisas un vai stieplu suku
veidojosas stieples nav valigas vai
atlozusas. Ja elektroinstruments vai
darbinstruments ir kritis no zinama
augstuma, parbaudiet, vai tas nav
bojats, vai ari izmantojiet darbam
nebojatu darbinstrumentu. Péc darb-
instrumenta apskates un iestiprinasanas
laujiet elektroinstrumentam darboties ar
maksimalo grieSanas atrumu vienu
minoti ilgi, turot rotéjoso
darbinstrumentu drosa attaluma no sevis
un citam tuvuma esosajam personam.
Bojatie darbinstrumenti $adas parbaudes laika
parasti saldst.
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O Lietojiet individualos darba aizsardzibas

lidzeklus. Atkariba no veicama darba
rakstura izvélieties pilnu sejas aizsargu,
noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no
lidojosajam slipésanas darbinstrumenta
un apstradajama materiala dalinam, péc
vajadzibas lietojiet putek]u
aizsargmasku, ausu aizsargus un aiz-
sargcimdus vai ari ipasu prieksautu. Lie-
totdja acis jGpasargd no lidojosajiem svedker-
meniem, kas dazkart rodas darba gaita. Putek|u
aizsargmaskai vai respiratoram japasarga lietotdja
elpo3anas celi no putekliem, kas veidojas darba
laika. llgstosi atrodoties stipra trok3na iespaida, var
rasties paliekoi dzirdes traucgjumi.

O Sekoijiet, lai citas personas atrastos drosa

attaluma no darba vietas. lkvienam, kas
atrodas darba vietas tuvumg, jalieto indi-
vidualie darba aizsardzibas lidzekli.
Apstradajama priekimeta atlozas vai salizuia
darbinstrumenta dalas var lidot ar ievérojamu
atrumu un nodarit kaitéjumu cilvéku veselibai ari
ievérojama attaluma no darba vietas.

Darba laika turiet elektroinstrumentu
tikai aiz izolétajam virsmam, jo taja
iestiprinatais darbinstruments var skart
sléptus elektriskos vadus vai pasa
instrumenta elektrokabeli.
Darbinstrumentam skarot spriegumneso3us vadus,
spriegums nondk ari uz instrumenta metdla dalam
un var bt par céloni elekiriskajam triecienam.

Netuviniet rotéjosu darbinstrumentu
elektrokabelim. Zudot kontrolei par
instrumentu, darbinstruments var pargriezt kabeli
vai iekerties taja, ka rezultdta kdda no lietotdja
kermena dalam var saskarties ar rotgjo3o
darbinstrumentu.

Nenovietojiet elektroinstrumentu, kamér
taja iestiprinatais darbinstruments nav
pilnigi apstdijies. Rot&josais darbinstruments var
skart atbalsta virsmu, ka rezultata elektroinstru-
ments var k|t nevadams.

Nedarbiniet elektroinstrumentu laika,
kad tas tiek parvietots. Lietotdja apgérbs vai
mati var nejausi nondkt saskaré ar rotgjo3o darbin-
strumentu un iekerties tajd, izraisot darbinstrumenta
saskar$anos ar lietotdja kermeni.

Regulari firiet elektroinstrumenta
ventilacijas atveres. Dzingju ventilgjo3a gaisa
plusma ievelk putek|us instrumenta korpusa, bet
liela metala puteklu daudzuma uzkradanas var bt
par céloni elektrotraumai.

w WURTH

O Nelietojiet elektroinstrumentu
ugunsnedrosu materialu tuvuma. Lidojo3as
dzirksteles var izraisit $adu materialu aizdeg$anos.

O Nelietojiet nomainamos
darbinstrumentus, kuriem japievada
dzeséjosais skidrums. Udens vai citu $kidro
dzesé3anas lidzek|u izmanto$ana var bit par
céloni elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

O Assitiens ir specifiska instrumenta reakcija, péksni
iekeroties vai iestrégstot rotgjosam
darbinstrumentam, pieméram, slipésanas diskam,
slipéSanas pamatnei, stieplu sukai u. t. . Rotgjo3a
darbinstrumenta iekeranas vai iestrégiana izraisa
ta pekdnu apstadanos. Ta rezultdta
elektroinstruments parvietojas virzieng, kas pretéjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma
vietd, un nereti k|Ust nevadams.

Ja, pieméram, slipésanas disks iekeras vai iestrégst
apstradajamaija priekdmetd, taja iegremdéta diska
mala var izrauties no apstradajama materigla vai
izraisit atsitienu. Sada gadijuma slipésanas disks
parvietojas lietotdja virziend vai ari prom no vina,
atkariba no diska rotdcijas virziena attieciba pret
apstraddjamo priekdmetu. Turklat slipésanas disks
var salizt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai
neprasmigai lietosanai. No ta var izvairities,
ievérojot zinamus piesardzibas pasakumus, kas
apraksfiti turpmakaija izklasta.

O Stingri turiet elektroinstrumentu un iene-
miet tadu kermena un roku stavokli, kas
vislabak lautu pretoties atsitiena
spékam. Vienmér izmantojiet
papildrokturi, kas lauj optimali
kompensét atsitienu vai reaktivo griezes
momentu un saglabat kontroli par
instrumentu. Veicot zingmus piesardzibas
pasakumus, lietotajs jebkura situacija spéj efekfivi
pretoties atsitienam un reakfivajam griezes
momentam.

O Netuviniet rokas rotéjosam darbin-
strumentam. Atsitiena gadijuma
darbinstruments var skart ari lietotaja roku.

O Izvairieties atrasties vieta, kurp varétu
parvietoties elektroinstruments atsitiena
bridi. Atsitiena bridi elektroinstruments parvietojas
virziend, kas pretéjs darbinstrumenta kusfibas
virzienam iestréguma vieta.
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O levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot
storu un asu malu tuvuma. Nepielaujiet,
lai darbinstruments atlektu no
apstraddjama priekSmeta vai iestrégtu
taja. Saskaroties ar stiriem vai asam malam,
rotéjo3ais darbinstruments izliecas un atlec no
apstraddjaoma priek$meta vai iestrégst taja. Tas var
but par céloni kontroles zaudésanai par elektro-
instrumentu vai atsitienam.

O Nelietojiet zaga asmenus, kas apgadati
ar zobiem. Sadu darbinstrumentu izmantosana
var bt par céloni atsitienam vai kontroles
zaudé3anai par elektroinstrumentu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot
slipésanu ar smilspapira loksni

O Neizmantojiet lielaka izméra sliploksnes,
izvélieties darbam sliploksnes ar
izmériem, ko noradijusi razotdjfirma. Ja
sliploksne sniedzas pari slipé3anas pamatnes
malém, tas var bit par céloni savainojumam,
izsaukt sliploksnes iestrégsanu vai plisanu, ka ari
izraisit atsitienu.

Papildu drosibas noteikumi

Instrumentu nedrikst turét
mitruma un lietot mitras vietas.

l[

Pirms lieto3anas vienmér parbaudiet
instrumentu, ta elektrokabeli un
kontaktdak3u. Atklajot bojajumu,
partrauciet instrumenta lieto3anu.
Nepieciesama remonta veik$anu uzticiet
kvalificétam specidlistam. Neméginiet instrumentu
atvért saviem spékiem.

™
&)

%
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O Lietojiet vienigi pagarinatajkabeli, kuru atlauts
izmantot arpus telpam.

O Slipé&jot sausa apmetuma plaksnes, var nofikt
elektroinstrumenta elektrostatiska uzlade. Sis
elektroinstruments ir sazeméts. Lietojiet kopa ar
instrumentu tikai sazemétu putek|u uzsiksanas
ierici.

O Lietojiet tikai originalos firmas Wiirth
piederumus.

Pielietojums

Sienas un griestu slipmasina ir paredzéta:

* profesiondlai lieto3anai ripnieciba un amatnieciba,
* sienu un griestu slipgdanai telpas un arpus tam,

* nopaktelétu sausa apmetuma sienu noslip&sanai,

WURTH
* izmanto3anai kopa ar firmas Wirth 3im
instrumentam piedavatajiem piederumiem, kuru
pielavjamais grieands Gtrums ir vismaz
1750 apgr./min.
Nav atlauta instrumenta lieto3ana kopa ar griesanas,
rupjas slipésanas un loksnidu slipédanas diskiem, k& ari
ar stieplu sukam.
Lietojot sienas un griestu slipmasinu, tai jGpievieno

puteklsicéjs, kas paredzéts M klases putek|u
uzsok3anai.

Lietotdis nes atbildibu par zaud&jumiem, kuru célonis ir
izstradajuma nepareiza lietodana.

Instrumenta elementi

Slipé3anas galva
Kardana parvads
Galvena caurule

Korpuss

Pirkstrats grie3ands atruma priekiestafisanai
Fikséjo$a poga

Rokturis

Elektrokabelis

leslédzéjs

VOONOGCOCUDBWN=—=

10 Slutenes savienotdjs

11 Lokveida rokturis

12 Pagarino3a caurule

13 Adapteris uzsik3anas 3|dtenei
14 Uzsik3anas 3|dtene

15 Skrive

16 Piespiedéjpaplaksne

17 Pamatne ar mikrogku parklajumu
18 Balsta pamatne

19 Sukas ielikinis

20 Nomainams aizsargstirenis

Seit attélotie vai aprakstitie piederumi nav
ieklauti standarta piegades komplekta.

148



Instrumenta parametri

Sienas un griestu WSS 225-E
slipmasina Compact
Artikula numurs 07021211
Nominalais spriegums 230V
Frekvence 50 Hz
Nominéléa patérgjama jauda 500 W
Nominélais grieSanas Gtrums 1100 -
1650 min.”
Maks. slipésanas diska diametrs 225 mm
Garums 1520 mm
Uzsik3anas 3|dtene/
garums x diametrs 4000 x 32 mm
Svars 3,9 kg

Elektroaizsardzibas klase I

O Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

Pamatnes ar mikrodaku parklajumu
vai balsta pamatnes nomaina
(attéls A)

Lai novérstu slipé3anas pamatnes 2 pagriesanos,
stingri turiet to kopa ar slipésanas galvu 1.

Izskrivéjiet skrovi 15, grieZot to pretéji pulkstena
raditaju kustibas virzienam.

Demontgjiet slipéSanas galvu 1 un nomainiet
vajadzigo dalu.
Samontgjiet slipéanas galvu 1 apgriezta seciba.

Sliploksnes iestiprinGsana
Nonemiet nolietoto sliploksni no pamatnes ar mikrodku
parklajumu 17 (attéls B).

Centréti novietojiet sliploksni uz pamatnes ar mikroaku
parklGjumu 17 un stingri piespiediet.

Lai parbauditu sliploksnes centrgjumu, uz isu bridi
iedarbiniet instrumentu.

Sukas ieliktna nomaina (attéls C)

Demontéjiet slipgdanas galvu 1 (skafit sadalu
,Pamatnes ar mikroaku parkldjumu vai balsta
pamatnes nomaina (aftéls A)”).

Izskrovéijiet 7 skrives un iznemiet sukas ielikini 19.

Il ==
levietojiet jaunu sukas ielikini 19 un nostipriniet to ar 7
skrgvem.

Aizsargstirena nomaina (attéls D)

Nonemiet noliefoto aizsargstireni 20 un ta vieta
nostipriniet jaunu.

UzsOksanas $lotenes montaza
(attéls E).

Pievienojiet uzsuk$anas §|oteni 14 3|utenes
savienotdjam (32 mm) 10.

UzsiGksanas iekartas lietosana

* Lietojot sienas un griestu slipmasinu, tai japievieno
puteklsicéjs, kas paredzéts M klases putek|u
uzsiksanai.

* Llietojot putek|u maisinu, kas nav paredzéts sauso
putek|u uzkraZanai, gaisa izkliedéto putek|u dalinu
daudzums darba vieta var palielinaties. Augsta
puteklu koncentracija gaisa llgaka laika posma
cilvékiem var radit elpo3anas sistémas bojgjumu.

Lietojiet sauso putek|u uzkrasanai paredzétu putek|u
maisinu, kas atbilst puteklstcéja raZotdja
noradijumiem un tiek piegadats kopa ar puteklsicgju.
Pievienojiet uzsikdanas 3|dteni uzsik3anas iekartai.
levérojiet lietosanas pamaciba sniegtos noradijumus!
Kontrolgjiet stipringjumu! Ja nepieciesams, lietojiet
piemérotu adapteri.

PIEZIME. Ja JUsu putek|sicéjam ir nepiecie3ams ipass
3|Gtenes savienotdjs, eso3o §litenes savienotaju ar
fiksatoru var nonemt un ta vietd piederumu kataloga
ivéléties piemérotu adapteri.

Pagarinatajcaurules montaza
(attéls F)

Lietojot pagarinatajcauruli 12, palielings sienas un
griestu slipmasinas sniedzamiba.

No apaksas ievietojiet pagarinatdjcauruli 12 korpusa
4 un bidiet to uz priekiu, lidz pagarinatajcaurule
fiksgjas.

Lai demontétu pagarindtajcauruli, nospiediet abus
fiksatorus un iznemiet pagarinatajcauruli.

O Pievadiet instrumentam pareizu
spriegumu! Elektrobaro$anas avota
spriegumam jaatbilst vértibai, kas noradita uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.
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leslégsana un izslégsana (attéls G)

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju
9.

Lai iesledzéju nostiprinatu ieslégta stavokls,
nospiediet ieslédzéja atblokésanas taustinu 6.
Atlaidiet iesledzgju 9.

Lai elektroinstrumentu izslégtu, vélreiz nospiediet
ieslédzéju 9.

Griesanas atruma regulésana
(attéls H)

Ar pirkstratu 5 iereguléjiet vélamo grie3anas atruma
vértibu.

Lai nodro3inatu optimélu puteklu uzsk3anu, vispirms
iesledziet putek|u uzsuk3anas ierici un tikai péc tam
ieslédziet slipmasinu.

Turiet slipmasinu ar abam roké@m. Tas |aus lieto3anas
laiké panakt optimalu sniedzamibu apvienojumé ar
pietiekami lielu piespieSanas speku.

Viegli piespiediet slipmasinas noliecamo slipé3anas
galvu pie apstradajamas virsmas (attéls 1).

Lai slipéanas pamatni kontaktétu ar apstradajamo
virsmu, palieliniet spiedienu. Lai nogludingtu sausbives
tehnika veidotas virsmas, parvietojiet slipmasinu turp
un atpakal ar vienmérigam, dalgji parklGjosam
kustibam.

Parak stipra slipmasinas spiediena un tas nevienmérigu
kusfibu d&| uz slipgjamas virsmas var rasties
nelidzenumi un skrapé&jumi.

Piezime. Roté&jo3d slipe¥anas pamatne nedrikst
saskarties ar asiem, priek$metiem (pieméram, naglam
vai skrivém), kas pacelas virs slip&jamas virsmas.
Sada gadijuma slipgdanas pamatne var tikt stipri
bojata.

Sukas veida apmale

Noliecamé slipésanas galva ir aprikota ar sukas veida
apmali, kas tiek piespiesta pie slipgjamas virsmas. Ta
tiek novérsta slipédanas darbinstrumenta pékina
saskar$ands ar slip&jamo virsmu un padzilingjumu
veido$anas tajd, ko var radit sliploksnes malas.

Bez tam sukas veida apmale veicina puteklu
aizturé$any, lidz tie tiek aizvaditi uz puteklsicéju.
Nomainiet sukas veida apmali, ja ta ir bojata vai stipri
nolietojusies (skafit sadalu,Sukas ielikina nomaina

(attéls C)“).

w WURTH
Sausd apmetuma slipésana

Sienas un griestu slipmasina ir aprikota ar unikalu
slipésanas galvu. Ta ka §i slipésanas galva ir
noliecama dazados virzienos, to var viegli pielagot
apstraddjamaiai virsmai. Tas |auj lietotajam érti
noslipét sienas augséjo, vidéjo un apakséjo dalu, ka
ari griestu salaidumus, nemainot atrasanas vietu.
Darba laika spiedienam uz slipg3anas galvu jabit tikai
tik stipram, lai slipé$anas pamatne saglabatu saskari
ar apstradajamo virsmu. Ja spiediens ir parak stiprs, uz
apstraddjamas virsmas var veidoties nepafikami
spirdlveida skrapéjumi un nelidzenumi.

Laika, kad slipgsanas pamatne atrodas saskaré ar
apstradajamo virsmu, slipmasinai pastavigi jGatrodas
kustiba. Pie tam slipmasinas kusfibam jGbit plasam un
vienmeérigam.

Ja slipmasina tiek turéta piespiesta pie apstraddjomas
virsmas, fo neparvietojot, vai ari ta tiek parvietot
nevienmérigi, uz apstradajamas virsmas var veidoties
nepatikami spiralveida skrap&jumi un nelidzenumi.

Piezime. Sienas un griestu slipmasinai ir
automadtiskas izslégsanas funkcija, kas nostrada
parslodzes gadijuma, pasargajot instrumentu no
saboja3anas.. Pie parak stipras noslodzes instruments
izsledzas un nekavéjoties atsak darboties,
samazinoties slodzei.

Puteklu uzstksana

Dazu materidlu, pieméram, svinu saturodu krasu, dazu
koksnes $kirpu, minerdlu un metalu putekli var bt
kaitigi veselibai. Pieskar$anas $adiem putekliem vai to
ieelpodana var izraisit alergiskas reakcijas vai
elpo3anas celu saslimdanu elektroinstrumenta
lietotGjam vai darba vietai tuvuma eso3ajam
personam.

Atsevisku materialu putek|i, pieméram, putekli, kas
rodas, zagéjot ozola vai dizskabarza koksni, var
izraistt vézi, ipasi tad, ja koksne ieprieks ir fikusi kimiski
apstradata (ar hromatu vai koksnes aizsardzibas
lidzek|iem). Azbestu saturodus materiglus drikst apstra-
dat vienigi personas ar ipasam profesiondlam
iemanam.

* Pielietojiet apstraddjamajam materialam vispiemé-
rotako puteklu uzsik3anas metodi.

* Darba vietai jabot labi ventilgjamai.

* Darba laika ieteicams izmantot masku elpo3anas
celu aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jUsu valsti speka esosos prieksrakstus, kas
attiecas uz apstradajamo materidlu.
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Apkalposana un tirisana

O Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

O Lai nodrosinatu ilgsto$u un nevainojamu
elektroinstrumenta darbibu, uzturiet firu
ta korpusu un ventilacijas atveres.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoianas kvalitati un
ripigo pécrazo$anas parbaudi, elektroinstruments
tomer sabojgjas, tas remont&jams firmas Wiirth
pilnvarota elekiroinstrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves dalas,
|adzam noteikti noradit artikula numuru, kas izlasams
uz elektroinstrumenta marké&juma plaksnites.

Elektroinstrumenta rezerves dalu sarakstu var aplikot
interneta vietne
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

vai pieprasit tuvakaja firmas Wirth filiale.

Més nosakam $im firmas Wirth elektroinstrumentam
garantiju atbilstodi starptautiskajai un nacionalajai
likumdo3anai, sakot no iegades datuma (kas noradits
reking vai piegddes pavadzimé). Saja perioda atklatie
bojajumi tiek novérsti nomainas vai remonta cela.
Garantija neattiecas uz bojajumiem, kuru célonis ir
dabiska nolietosanas, parslodze vai nepareiza
apiesands.

Pretenzijas var ikt atzitas tikai tada gadijuma, ja
elektroinstruments neizjaukta veida tiek nogadats
Wiirth filialé vai Wirth pilnvarota elektroinstrumentu
un pneimatisko instrumentu remonta darbnica vai ari
nodots Wiirth aréja dienesta lidzstradniekam.

Atbrivosanas no nolietotajiem

izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali jdnogada ofrreizéjai parstradei
apkartgjai videi nekaifiga veida.

Neizmetiet elekiroinstrumentu sadzives atkritumu
tvertné!

ww WURTH
Tikai ES valstim

- Saskana ar Eiropas Savienibas
N direkfivu 2012/19/ES par

\ ’ nolietotajam elektriskajam un

O

elekironiskajam iericém un $is direktivas

atspogulojumiem nacionalaja
likumdo3ang, lietodanai nederigie elekiroinstrumenti
jasavac afseviski un j@nogada ofrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaifiga veida.

Informacija par troksni un

vibraciju

Trok3na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
standartam EN 60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta
trok3na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trokdna
spiediena limenis 79 dB(A); trok$na jaudas limenis
90 dB(A). Izkliede K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéija vibracijas paatringjuma vérfiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745.

Virsmu slipédana (3paktelétas sausa apmetuma
sienas): vibracijas paqirlna|uma vértiba a,< 2,5 m/s?,
mérijumu izkliede K=1,5 m/s2.

Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai procedirai
un var tikt lietots instrumentu salidzing3anai. To var
izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes
iepriek3&jai novértésanai.

Seit sniegtais vibrécijas limenis ir attiecinams uz elektro-
instrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elek-
troinstruments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar
netipiskiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja
veida apkalpots, ta vibracijas limenis var atikirties no
Seit sniegtas vértibas. Tas var ievérojami palielinat
vibrécijas radito papildu slodzi zindmam darba laika
posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elekiroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tadu
redli netiek izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas
var ievérojami samazinat vibracijas radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso
personu no vibracijas kaifigas iedarbibas, pieméram,
savlaicigi veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu
apkalpo3anu, novérsiet roku atdzidanu un pareizi
planojiet darbu.

151



EK-Atbilstibas deklaracija C €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka $is izstradajums
atbilst $adiem standartiem vai normafivajiem
dokumentiem: EN 60745-1, EN 60745-2-3,

CISPR 14-1, CISPR 14-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, EN 50581 un direkfivam
2006/42/EK, 2014/30/ES, 2011/65/ES.

Tehniska dokumentacija no:

Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

7 N o T

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Prokarists - Produktu Prokarists - kvalitates
vaditajs vaditajs

Kinzelsau: 02.11.2017

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

ww WURTH
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N s et Mpouture Bee ykasa-

HUS U UHCTPYKLUMUK NO
TexHuke besonacHoctn. Hecobnioperme
YKOA3GHUM M MHCTPYKLMI MO TexHuke 6e3onacHocTi
MOXET CTaTh MPUYMHOM NOPAXKEHMS SNEKTPUYECKMM
TOKOM, I'IO)KOpC] U TXKeNbIX TpC]BM,

CoxpaHaiTe 3TH MHCTPYKLMKU U YKA3AHUS Ans
6yAayuiero ncnonb3oBaHus.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSWMX MHCTPYKLMAX M YKO-
30HMIX NOHSTUE «INEKTPOMHCTPYMEHT» PACTPO-
CTPQHSETCA HA 3NEKTPOMHCTPYMEHT C MUTAHMEM OT
ceTM (c ceTeBbIM WHYPOM) M HA GKKYMYNSTOPHBIM
3NeKTPOUHCTPYMeHT (6e3 cetesoro WHypal.

Ona Baweun 6esonacHoctn

ww WURTH

BesonacHas pabora ¢

3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BO3MOXHA

TONbKO B TOM cnyuae, ecnu Bbi

MOJIHOCTBIO NPOYNTANM

MHCTPYKLMIO MO SKCNAYaTALMM 1
yKa3aHus no texHuke 6esonacHocTu n
CTPOro cnepyeTe um.

Ykasauus no TexHuke besonacHocTu ang wWnngoBanbHbIX

MALUUH Ans CT€éH U NOTOJIKOB

Obuwme yKasaHus no TeXHUKe
6esonacHocTu Ansa wnudoBaHus
HaxaauHou 6ymaroit

[0 9ToT anekTpOUHCTPYMEHT NpeAHA3HAUEH
AN Wi oBAHUS HAXXAAUHOK Bymaroii.
MpumHTe BO BHUMAHME BCE YKA3AHUS NO
TexHuke 6e3onacHocTn, MHCTPYKUMNK,
n306paxeHns u aaHHble, KoTopbie Bbi
NONYUYN/IN BMECTE C UHCTPYMEHTOM.
HecobntoneHnue Huxecnenyowwmx ykasaHmi
YPEeBATO NOPAXEHMNEM 3NEKTPUYECKMM TOKOM,
NOXAPOM M/MAM THXKENbIMM TPABMAMM.

O 3ToT 3neKTPOUHCTPYMEHT HE NpUroaeH
ANa WnnoBAHNS, KPALEBAHUS
NPOBOJIOYHO LETKOH, NONMNPOBAHUS U
abpasuBHoro otpesaums. [pumerenne
SNEKTPONHCTPYMEHTA HE NO HA3HAYEHMIO YPEeBATO
ONACHOCTIMHU U TPOBMGMM.

O He npumeHsiiTe npuHagnexHocrTy,
KOTOpble HE NPEAYCMOTPEHbI
WU3roToBMUTENIEM CreLManbHO ANs
HACTOSILEro 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA U HE
pexkomeHayoTcsa UM. OnHa Tonbko
BO3MOXXHOCTb erl'll'IeHMﬁ anHCUlﬂe)KHOCTeIZ HQ
BalueM anekTponHCTpyMeHTe He rapaHTHpyerT eLle
MX HOOeXHOe NPUMEHEHMe.

O Aonycrumoe uncno oboporos pabouero
MHCTPYMEHTA AOMKHO BbITb HE meHee yka-
3CGHHOrO HA 3NEKTPOUHCTPYMEHTE MAKCH-
manbHoro uucna oboporos. OcHactka,
BpaLLaIoWascs ¢ Gonblued, Yem NoNyCTUMO
CKOPOCTbLIO, MOXeT pasopsATLCA U PpA3NETETLCS B
NPOCTPAHCTBE.

O HapyHbiit anametp u TonwmHa
pabouero nHCTPyMEHTa AOMKHBI
COOTBETCTBOBATL pasmepam Bawero
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA. HenpasmnbHo
copasmepeHHble paboure MHCTPYMEHTbI HE MOTYT
6I>ITI: B D,OCTC!TO‘-IHOIZ CcTeneHun 3awumLleHbl 1 MoryT
BbIMTU U3-NOO KOHTpOl‘ISI.

O Cmennbie paboune MHCTPYMEHTDI €
pe3b60oi AOMKHBI TOUHO NOAXOAUTD K
pe3bbe wnugosanbHoro wnuuaens. B
cMeHHbIX pabounx nHcTpymeHTax,
MOHTUPYEMbBIX € NoMoLYblo pnaHua,
AMameTp oTeepcTuil pabouero
WHCTPYMEHTA AO/HKEH NOAXOAUTDL K
AnameTpy oTBepcTHil Bo pnaHue. CmeHHble
paboune MHCTPYMEHTbI, He TOYHO 3aKpPENNeHHble
HQ 3MEKTPOMHCTPYMEHTE, BpaLlAtoTCS
HEpPABHOMEPHO, OYEHb CHIBHO BUOPUPYIOT U
MoryT BbIMTH M3-Noa KOHTpoOnS.

O He npumensiiite noBpexaeHHbie paboune
MHcTpyMeHTbl. MpoBepsiiTe kaXxabii pas
nepepa ncnonb3osaHuem paboune
WMHCTPYMEHTDI, KAK TO, WwnndgoBanbHbie
KPYrH, HO CKOJMbI U TPELUMUHDI,
wnucgoBaAnbHbIE TAPENKU HA TPELUMUHDI,
PVCKM UM CUNbHDIA U3HOC, NPOBOJIOUHbIE
LWEeTKM Ha HE3AKPEeNn/IEHHbIE UK
nonomaxHbie nposonoku. Mocne
npoBepKu 1 3aKkpenneHus pabouero
MHcTpyMeHTa Bbl M Bce Haxoaauwmecs
B62M3M ML AOMKHBI 3AHSATL NONOXKEHNE
3a npeAenamM NIOCKOCTU BPALLEHUS
pabouero nHcTpymeHTaQ, nocne yero
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BK/IIOUMTE 3/IEKTPOUHCTPYMEHT HA OAHY
MMUHYTY HO MAOKCMMQNbHOE YUCIIO
obopoToB. MospexneHHbie paboune
MHCTPYMEHTbI PA3PbIBAIOTCS B BONbLIMHCTBE
CNy4YaeB 30 3TO BPeMs KOHTPONS.

MpumeHsiiTe cpeacTBa UHANBUAY ANIbHOM
3awmTbl. B 3aBUCMMOCTH OT BbINONHAEMOM
paboTbl npumeHsiiiTe 3AWUTHBIN LNTOK
ANS NUUA, 3AWUTHOE CPEACTBO ANd rnas
unu 3awmTHble ouku. Hackonbko ymectHo,
NPUMEHSNTE NPOTUBONDbIIEBON
pecnuparop, cpeAcTBa 3ALUTbl OPraHoB
cnyxd, 3aWMUTHbIE NEPUATKU UK
cneuManbHblil paApPTYK, KOTOPbIE
sawmwaiot Bac ot abpasueHbix yacruy n
yactuy marepuand. [nasa 0onxkHsi Gbits
3awmileHbl OT NeTaroWmMx B Bomyxe I'IOCTOpOHHMX
4yactmy, KOTOpre MOFyT O6pO3OBbIBOTbC9I I'Ipl/i
BbIMOMIHEHMM PA3NMUHbIX paborT. [poTuBonsInesom
pecnwpdTop U1 3aWmMTHAg Macka OpI'OHOB
AbIXQHMS AOMKHBI 30A€PXMBATL 0BpasytoLLytOCs
npu paborte nbinb. MNpogonxutensHoe
BO3[E€MCTBME CMIBHOTO LYMA MOXET NPUBECTU K
notepe cryxa.

Cnepure 3a Tem, utobbl Bce nuua
Haxoaunucb Ha 6esonacHom paccrogaHum
or pabouero yuacrka. Kaxxgoe nuyo B
npeaenax pabouero yuacrka aomxHo
MMeTb CPEeACTBA UHAUBUAYANbHOM
3awmTbl. OcKomnKkM AeTanu MM PasopBaHHbIX
PAboUMX MHCTPYMEHTOB MOTYT OTAETETb B CTOPOHY
MU CTATb HPMLIMHOM TpGBM TAKXe U 3a npeﬂeﬂGMM
HeI'IOCpeJJ,CTBeHHOFO p060qero quCTKO.

JepXXute 3NeKTPOUHCTPYMEHT TOJIbKO 3d
M30/IMPOBAHHBIE MOBEPXHOCTU PYKOSITOK,
ecnu Bol BoinonHsiete pabotbl, npu
KOTOpbIX pabounii MHCTPYMEHT MoXeT
NoNacTb HA CKPbITYIO 3NIEKTPONPOBOAKY
unm Ha cobcTBEHHDIN ceTeBOoW WHYP.
KoHTaKT ¢ NpoBoaKoi NOA HANPIXKEHUEM MOXET
30pAAMTL METaNNMYeckue 4acTm
3NEKTPOMHCTPYMEHTA W NPUBECTH K MOPAXKEHMIO
3NEKTPOTOKOM.

JepXxuTe WHYpP NUTAHUS B CTOPOHE OT
Bpaujaouerocs pabouero nHcTpymeHra.
Ecnm Bbl notepsiete KOHTPOMb HAM MHCTPYMEHTOM,
TO LWHYP MMTAHMS MOXET BbiTh NepepesaH unu
30XBAYEH BPALAIOWMMES PABOUMM
MHCTPYMeHTOM 1 Bawa kucts unu pyka moxert
nonacts Noa Bpawatomitcs pabouni
MHCTPYMEHT.

Il ==
OO0 Hukoraa He BbinycKaiTe 31EKTPOUHCTPY-
MEHT U3 PpyK, NoKa paboumnit UHCTPYMeHT
NOJIHOCTbIO HE OCTaHOBUTCSA. Bpaulatowmiics
PABOUMIt MHCTPYMEHT MOXKET 3aLENUTLCS 3
ONOPHYO NOBEPXHOCTbL U B pE3ynbTaTe Bbl MmOXxeTe
noTepaTb KOHTPOb HAA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

O Beikniouaite 31€KTPOUHCTPYMEHT NpU
TPAHCNOPTUPOBKE. Bawa onexna moxert BbiTs
Cy4aiHO 30XBAYEHA BPALLAOWMMES Paboumm
MHCTPYMEHTOM, 1 PABOYMIT MHCTPYMEHT MOXKET
HaHecTn Bam Tpasmy.

O PerynspHo ounwaiite BEHTUNSILMOHHDbIE
npopesu Bawero anekrponHcTpymeHTa.
BeHTMﬂSITOp ABUraTend 3atarMBaeT Nbiflb B KOPAYC,
u Bonbloe CKONNeHne MeTanIMYecKowM nbinu
MOXeT MPUBECTM K 3NEKTPUUECKOM ONACHOCTM.

O He nonbayiitecb 3NEKTPONHCTPYMEHTOM
B651M3M roprounx marepmuanos. Vckpe
MOTYT BOCNNAMEHUTbL 3T MATEPUAbI.

O He npumeHnsiiite paboune UHCTPYMEHTDI,
Tpebyiowme npumeHeHne oxnaxaarowmx
XuakocTer. [prmeHeHre Boabl MM ApYyrMx
OXNAXAAOLLMX KMOKOCTEN MOXET NPUBECTU K
NOPAXEHMUIO SNEKTPOTOKOM.

O6parHbi yaap n
cooTBeTCTBYIOLME
npeaynpexadaiowmue yKasaHus

O O6patHbiit yaap - 310 BHE3anHas peakums B
pesynbTate 30eAAHMS MK BNoKMPOBAHMS
BPALLAIOLLETOCS PABOYEro MHCTPYMEHTA, KAK TO,
WnM$OBANbHOTO KPYra, WnmMpOBANLHOM TAPENKH,
NPOBONOYHOM LUETKM M T. [, BeAyLds K pe3KoMy
octaHoBy BpalatoLerocs paboyero
MHCTpyMeHTa. [1pu 3TOM HEKOHTPONMPYEMbI
3NEeKTPOUHCTPYMEHT YCKOPSeTCs Ha MecTe
BNOKMPOBKM MPOTMB HANPABNEHUS BPALUEHMS
paboyero MHCTPYMeHTA.

Ecnu wnundosanbHbif kpyr 3aenaet unm
BroKMpPYETCs B 3QroTOBKE, TO NOTPY>KEHHAS B
3QroToBKY KPOMKA WMGOBANBLHOTO KPYra MOXeT
6bITb 30XKATA M B pPE3yNbTATE NPUBECTU K
BbICKOKMBAHMIO KPYTA M3 3ATOTOBKM MM K
obparHomy yaapy. [pu 3ToM WnmMdoBanbHbIk
KPYr ABMXXETCS HO ONepaTopa MM OT Hero, B
30BMCMMOCTM OT HAMPABNEHMUS BPALIEHMS KPYTd
Ha mecte 6nokuposatus. Mpm aTom
WNMHOBANBHBIMA KPYT MOXET MOMOMATLCS.
O6paTtHbIi yaap SBSeTCs CNeacTBUeM Henpasub-
HOTO MCMOMNbL3OBAHMS SNEKTPOMHCTPYMEHTA MK
owmnbku oneparopa. OH Moxert 6biTb
NPenoTBPALLEH OMMCAHHBIMM HMXE MepaMu
NPenoCTOPOXHOCTM.
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O Kpenko aep)Xute 3N1EeKTPOUHCTPYMEHT,
Bawe Teno u pyku AOMKHBI 3AHATb NOJO-
XeHue, B KoTopom Bbl moxkete
npotuBoaeicTBOBATL 06paTHbIM cunam.
Mpwu Hanuuum, Bceraa NnpuMeHsinTe
AOMOJIHUTENBbHYIO PYKOSITKY, uTobb1 Kak
MOXXHO JlyuLle NPOTUBOAENCTBOBATD
obparTHbIM cMNaM MM peakUUOHHBIM
momeHTam npu Habope obopoTos.
Onepatop MOXeT NoAXOAILMMM MEPAMM Npe-
JJ,OCTOPO)KHOCTM I'IpOTlABOﬂeﬁCTBOBdTb cHMnam
06paATHOTO YAAPA M PEaKUMOHHBIM CUIAM.

O Bawa pyka Hukorgaa He AosmxHaA 6biTh
B6nu3n Bpawaoweroca pabouero
MHcTpyMeHTa. [Tpu obpatHom yaape pabouni
MHCTPYMEHT MOXET OTckoumMTb Bam Ha pyky.

O Aepxutecb B cTOpoHe OT yuacTkd, Kyad
npu obparHom yaape 6yaer
nepemewarbesl 3N1EKTPOMHCTPYMEHT.
O6parthbii yaap nepemewiaet
3NEKTPOMHCTPYMEHT B MPOTMBOMOMOXHOM
HGI'IpGBHeHMM K OBUXKEHUIO IJJ]'IM¢OBGHI>HOFO
KPyra B Mecte 610KMpPOBaHUS.

O OcobenHo ocroporxHo pabortaiite Ha
yrnax, ocTpbiX KPOMKAX M T. A.
MpepoTBpauwaiite oTckok pabouero
MHCTPYMEHTA OT 3aroToBKU U €ro
3aKnuMHuBaHue. Bpawatowmiics pc|6oqm5|
MHCprMeHT CKNMOHEH K 3aKNMMHUBAHUKO HA yl'ﬂOX,
OCTPbIX KPOMKAX U NMPU OTCKOKE. 3TO BbI3bIBAET
NoTepto KOHTPONS MM oBpaTHbLIM yaap.

O He npumeHnsiiite nuabHble Lenu nam
NuAbHbIE NONOTHA. Takue paboune
MHCTPYMEHTbl HOCTO CTAHOBATCA NPUYMHOMU
06paTHOro YAApa Mnu NoTepu KOHTPONS HAA
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

CneuunanbHbie npeaynpexaaowme
ykasaHus ans wnngoBaHus
HaxaauHou bymaroii

O He npumeHsiiite wnncoBanbHYIO WKYPKY
pasmepom bonblue HyXxHoOro, a
PYKOBOACTBYNTECH YKA3AHUSIMU
WU3roTOBMUTENISI OTHOCUTENIbHO PA3MEpPOB
wnudpoBanbHOM WKypKHM. LLnudosansHas
LWKYpPKQA, BbICTYNAOLWAS 30 KPAM WNMpOBANbHOM
TAPENKM, MOXET CTATh MPUUMHOM TPABM M
3AKNMHMBAHMS, MOXKET NOPBATLCS UMM NPUBECTM K
obparHoMmy yaapy.

w WURTH

JdononHutenbHblie
npeaynpeauTesnbHble YKA3aHUs

UHcTpyMeHT He AaomxkeH bbiTb
B/ICDKHBIM M HE AOJ/KEH
MCNonb30BATLCS B CbIPOM cpeae.

Kaxxabi pas nepen Hauanom paborsl ¢
MHCTPYMEHTOM NpOBepsiTe WHYP
NUTAHKS U ceTesyto BUAKY. [Mpu
0BHAPYXEHUU HEUCNIPABHOCTH HEMb3s
NPOROMXATh PaBOTATh C UHCTPYMEHTOM.

PeMoHT cnenyet nopyuats cneunanmcty. Hukorna He
BCKPbIBAMTE MHCTPYMEHT CAMOCTOSTENBHO.

O WMcnonssyiite Tonbko nonyLueHHbIe Ang HAPY>KHOTO

O

O

NMpumeHeHMe NO HA3HAYEHMIO

npuMeHeHua KO6eJ1M-y£U'IMHMTeJ'IM.

Mpy WNUPOBAHMM TMNCOKAPTOHHBIX MAKT
BO3MOXKEH 3NEKTPOCTATUYECKMI 3aPIA
3NeKTPOMHCTPYMeHTA. Baw anekTpomHCTpyMeHT
3asemneH. Mcnonb3yire Tonbko 3asemneHHoe
MbiNeoTCackiBatollee yCTpoMCTBO.

MpumeHsiiTe TONLKO OPUrMHAJIbHBIE
npuHagnexxHoctu upmbl Wiirth.

LLIJ'IMq)OBGJ'II:HCM MAWKHA ang CTeH U NOTOJIKOB
npenHasHavyeHa:

ANS NPOMBICIOBOTO MCMOMb3OBAHMS B
I'IpOMbILIJ]'IeHHOCTM n I'Iplli BbIMONTHEHMU
pemecneHHbix pabor,

ANS WMPOBAHMS CTEH M MOTONKOB B MOMELUEHMSX
M HO OTKPBITOM BO3LYXE,

ANS WAKPOBAHMS WNAKNEBAHHBIX
TUNCOKAPTOHHBIX CTEH,

ANS NPUMEHeHUs C PABOYMMM MHCTPYMEHTAMM,
npennaraembiMu komnanmert Wiirth ons
HOCTOALLETO BNEKTPOMHCTPYMEHTA U
PACCYMTAHHBIMM HO YMCNO 0BOPOTOB HE MeHee

1750 06./MuH.

McronbzoBaHue oTpesHbix, 06OMPOUHBIX U BEEPHBIX
WMQOBANLHBIX KPYTOB HE [OMYCKAeTCs.

Mpw Mcnonb3oBaHMM WAMGOBANBHON MALLMHBI AN
CTEH M NOTOMKOB K HEM MOAKAoUYAETCS NblNecoc
knacca M.

3a noBpexXneHus B pesynbtare MCnoib30BAHMS HE NO
HQA3HAYEeHUHKO OTBETCTBEH NOJMb3OBATENb.
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LnndosansHas ronoska
Kapna+os nonsec
TnasHas tpy6a

Kopnyc

CronopHas KHomnka
Pykostka

CerteBoit WHyp
Boikntouarens

10 LUryuep wnatra

11 Ckoba-pykostka

12 Yanuurenshas 1py6a

VONOGCCUDBWN=—=

13 Anantep ang WNaHra BCACbIBAHMS

14 LLnaHr BcacbiBanus
15 Bunr
16 CronopHas waiba

YCcTaHOBOYHOE KONECHKO YMcna 060pOTOB

17 Tapenka ¢ KprOUKOBOM YACTbIO 30CTEXKM-TIUMYUKM

18 OnopHas Tapenka
19 LlletouHbit BeHewn
20 CmeHHble 3aLWMTHBIE YTOMKM

N306parkeHHbIE MM ONUCAHHbIE

NMPUHAAE)XHOCTU He obazarenbHo BXOAQAT B

KOMM/IEKT NOCTABKMU.

TexHuueckue gaHHbie

LWnudosanbHas mawmHa
ANS CTEH U NOTOJIKOB

Homep aptmkyna

HoM. HanpsaxeHue

Yacrora nutatolle cetm

HoMm. notpebnsemas mowwHOCTb
HoMmHarnbHoe uncno obopotos

[uametp wnudosansHoro kpyra,
Makc.

OnuHa

Winawr scacsisanms/
OSTMHO X AMameTp

Bec
Knacc 3awmrs

WSS 225-E
Compact

07021211
2308
50Ty

500 Br

1100 -
1650 mun."!

225 Mm
1520 mm

4000 x 32 mm
3,9 kr
|

ww WURTH
| Mowrax |

O Mepea nobbimu manunynsaymamm c
31EKTPOUHCTPYMEHTOM BbITACKMBANWTE
wrencenb U3 po3eTku.

3ameHa TapesnKy ¢ IMNYYKoi unm
onopHo# Tapenku (cm. puc. A)
Kpenko npuxumaitte wnugosanbHyto namty 2 k

wandosansHoi ronoeke 1, 4tobbl wWnmdosansHas
MAXTA HE NPOKPYYMBANACS.

Ornycrure suntbl 15 npotne Yacosom ctpenku u
CHUMMTE MX.

[emoHrTnpyiite wnudosaneHyto ronoeky 1 u
30MEHUTe AeTanu, NOANeXallime 3amMeHe.

Mottupyiite wnmdosansHyto ronosky 1 8 obparHoi
nocnenoBaTenbHOCTH.

MoHTaX wnndoBanbHOMN WKYPKU

Ynanute creplumiics nucT wnndoBanbHOM WKYPKM C
TAPENKM C KPFOUKOBOM YACTbIO 3aCTeXKU-NMNyyKkm 17.
(cM. puc. B)

Ynoxure WwnmMgoBansHyto WKypPKY NO LEHTPY Tapenku
C KPIOYKOBOM YacThio 3acTexxku-nunyukun 17 1 kpenko
NPUOABMTE LIKYPKY.

Buinonnute npo6Hoe BkatoueHme, uto6bl NpoBepUTs
LIEHTPUPOBAHHOCTb MOCAAKM LUMMPOBANBHOM LIKYPKM.

CmeHa weTtouHoro BeHua (cm. puc. C)

[emontupyite wnndosansHyto ronoeky 1 (cm.
pasgen «3aMeHa Tapenku ¢ NMAYYKOM Mk OMOPHOM
Tapenku (cMm. puc. A)»).

Ocnabbte u usnekmte 7 BUHTOB U CHUMMTE
wetouHbI BeHel, 19.

YcraHosuTe HOBbIM WeTouHbli BeHel 19 1 3akpenute
€0 C NOMOLbIO 7 BMHTOB.

CMeHa 3aLMNTHBIX YTONKOB
(cm. puc. D)

Ynanure usHoLeHHble 3awuTHble yronku 20 u
MOHTUPYMTE HOBbIE.

MoaxknioueHue wnavra
BcacbiBaHus(cm. puc. E)

Monkntoumte wnaHr scaceiBaxms 14 k wryuepy
wnanra (32 mm) 10.

MpumeHeHne ycTpOMCTBA NbIleyAQ/IEHNS

* [pu Mcnonb3oBAHKMM WAMGOBAMLHOM MALLMHBI ANS
CTEH M NOTONKOB K HEM NOAKMIOYAETCS MbINecoc
knacca M.
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* [lpu McNonb3OBAHMM MeLLKA ANS MbifK, He
NPeaHasHaYeHHOro Ans Nbinu, obpasytowercs
npu paboTax no rMNCOKAPTOHY, KOAMYECTBO Mbisu
B BO3AYX€ HAO PABOYEM MECTE MOXET YBENMUMTLCS.
B cnyuae npogonxurensHoro Bo3aencrams
BbICOKAS KOHLIEHTPALUKMA MbiN B BO3AYXE MOXET
NPUYUHUTL BPed AbIXATENbHBIM OPrAHAM
yenoseka.

Mcnonbsyitte Melwok ans neinm, obpasytollencs npm
paboTax no rMncokapToHy, B COOTBETCTBUM C
YKA3QHWUAMM, MPUNATCIOLMMMCS K MbINecocy.

MonkntoumTe WNAHT BCAChIBAHMS K WTYLEPY LWACHTQ.
Cobntonarite MHCTPYKLMIO MO 3KCANYATALMM
ycTpovictea neineynanenms! Mposepsitre kpennerume!
Mpy HeOBXOAMMOCTM UCNONb3YITE COOTBETCTBY LML
anantep.

YKA3AHME: Ecnv ong noaknioderms neinecoca
TpebyeTcs creumanbHbIM WTyLep, 3aLWenKMBaroLLMics
WTyLUep MOXHO CHATb M noaobpars BMECTo Hero
NOAXOnsLMIM aAanTep U3 NPEAnaraemMoro
ACCOPTUMEHTA.

MoHTax yanmHutennbHoit Tpy6bi
(em. puc. F)
Mpy nomowu yanuuutensHow Tpy6sl 12

yBennimsaetcy p060\40§ nnowanb LUﬂMq)OBC]HbHOﬁ
MALWKWHbI N1 CTEH M NOTONKOB.

lMpucrasbte yonuHutensHyto 1py6y 12 cHusy k
kopnycy 4 v nponBuHbTe ee Bnepen, YTobsl OHA
BOLING B 3aUEN/eHMe.

[lns neMoHTAXA HAXMMTE Ha 0be 3alLenku 1
CHUMMTE YANMHUTENbHYIO TPY6Y.

Pabota ¢ uHcTpymeHTOM

O NMpumure Bo BHUMAHME HaNpPsHKEHUe B
cetn! HanpsaxeHne MCTOUHMKA NUTAHMS AOMKHO
COOTBETCTBOBATb NAHHBIM HA 30BOACKOM TabniuKe
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

BknioueHune/BbIKNIOUEHNE
(cm. puc. G)

[1n5 BKIIOUEHMS 51EKTPOMHCTPYMEHTA HAXKMMTE HA
BbIKNtOYATENDL 9.

[ns puKcaumm sbikntouatens HAXMUTE HA KHOMKY
BbikntoueHus 6. Otnycture sbikntoyartens 9.

[ns BBIKMIOUEHUS SNEKTPOMHCTPYMEHTA CHOBA
HOKMMTE HQ BbKTtouaTens 9.

Il ==
YcraHoBka uucna oboporos

(cm. puc. H)

YcraHosute HeO6XOﬂMMoe 3HA4YeHne ymcna
060pOTOB C NOMOLLbIO KOnecKka 5.

B Lensgx onTMMAnbHOTO OTCOCA MbIfIM BKAOYAMTE
CHa4yana nbineoTcacoiBatoliee yCTpOﬁCTBO U TONbKO
nocne 3Toro LLIl'IMqJOBGJ'IbHyIO MALWKHY.

[epxute WnmdoBanbHyO MALWKHY OBYMS PYKAMM.
Ynepxanue asyms pykamu obecneumsaet
HaMnyylee COYeTaHMe AOCTUIAEMOTO OXBATA M CHIbI
BO3AEMCTBMS 30 CYeT phluara.

Crerka npuxumante WnnbOoBANbHYIO MALLMHY
NOBOPOTHOM WNMbOBANBHOM rONOBKOM K paboue
nosepxHoctu. (cm. puc. )

Yrob6bl npHCTaBMTS WMbOBANLHYIO NAMTY K pabouert
NOBEPXHOCTH, YBENUUMTE NABNEHUE HA
3NeKTPOUHCTPYMeHT. [1ns BbIpaBHUBAHMS
TMNCOKAPTOHHOM NMOBEPXHOCTM NOBOPAYMBATE NPM
3TOM WNMPOBANBHYIO MALLMHY 3AXOASWMMM APYT HO
APYra TPAEKTOPMIMM [BUXKEHMS.

CnuLKOM CUMbHBIM NMPUXKMM, HEPABHOMEPHOE M
HennaBHoe ABMXKEHWE NPUBOAST K 0BPA3OBAHUIO
HEPOBHOCTEM M LIAPANMH.

Ykasanue: Bpauwatouwascs wnudosansHas namta
HEe [OMXHA NPMUKACATLCS K OCTPbIM, BbICTYNAIOLWMM
npeametam (Hanp., rBO3RIM MK BUHTAM). D10 MOXeT
NPUBECTM K CUNbHOMY NMOBPEXAEHMIO WNUGOBANBLHOM
MAKThI.

LLleTouHbin BeHely

MosopoTHas ronoska caautes Ha pabouyto
NOBEPXHOCTb LUETOUYHbIM BEHLIOM. JTHM
NPenoTBPALLAETCS HEMELNEHHbIM KOHTAKT
Wnm$oBaANLHOTO MHCTPYMEHTA € pabouet
NOBEPXHOCTHIO M OBPA3OBAHME BOIMOXKHBIX
yrmy6neHui kpaem WindoBankHOro Kpyra.

KpoMe Toro, weTka 3aaep>XM1BaeT Mbiflb, NOKA OHA He
6yneT 30TAHYTA MbINEOTCACHIBAIOLWMM YCTPOMCTBOM.
IMp1 NOBpPEXAEHUU UK CUABHOM M3HOCE LUETOYHOTO
BeHUa 3ameHuTe ero (cM. pasnen «CmeHa wetouHoro
seHua (cm. puc. C)»).
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LUnudoBaHme no runcokapToHy

LnnposanbHas MALMHA Ans CTEH M NOTONKOB MMEeeT
YHMKQTbHYHO MOBOPOTHYHO ronoBky. [lockonsky
rONOBKA MOBOPAYMBAETCS B PA3HBIX HANPABAEHUSAX,
wAMpOBANLHAS FONOBKA NPUAEraeT Kk paboyen
NOBEPXHOCTU. DTO NO3BONSET NONb3OBATENIO
wn1boBATL BEPXHIOK, CPEAHIOD M HUXKHIOKO YaCTb
CTEHbl MM MECTA COEQIMHEHMS C MOTONKOM, HE MEHSS
nonoxexue.

[aeneHune Bo Bpems paboTsl HA WKPOBANbHYHO
FONOBKY AOMKHO BbiTb TAKMM, UTOBbI WNKMPOBANLHAS
ONOBKA COXPAHSNG KOHTAKT CO WNMPyemon
MOBEPXHOCTHIO, HO He Bonee Toro. YpesmepHoe
AGBNEHME MOXET NPMBECTM K 0BPA30BAHMIO
HEKPACMBBIX CMMPATbHbIX LIAPANMH M HEPOBHOCTEM
HO paboyei NOBEPXHOCTH.

Korna wnuneosansHas ronoska KOHTAKTMPYeET ¢
pabouerlt NOBEPXHOCTHIO, WAMPOBANLHAS MALIMHA
AOMXXHA HOXOAMTLCS B MOCTOSHHOM LIBUXKEHWUM.
[BM>XEHMS NPU 3TOM [OMXKHbI BbITh PABHOMEPHBIMM M
WMPOKUMM.

Korna wnundosansHas MalmMHa 3aaepXXMBaeTcs Ha
OOHOM MecTe MNU BeneTcs HepaBHOMEPHO, Ha
pabouyert NOBEPXHOCTM MOryT 06pa3oBaAThCS
HeKpacKBble CNMPAnbHbIE LLAPAMNMHbI U HEPOBHOCTM.

Ykasanue: LLnudosansHas mawmHa ans creH n
MOTOMKOB OCHALLEHA CUCTEMOM OTKIIOUYEHMS MPU
neperpyske AN 3aLWmTbl SNeKTPOMHCTPYMeHTa. [Tpn
CIMLKOM CUMLHOM HATPY3Ke 3NEKTPOMHCTPYMEHT
OTKMIOUAETCS M CPA3Y XKE BKMIOUYAETCS CHOBA.

[Mbinb HEKOTOPbIX MATEPMANOB, KAK HAMP., KPACOK €
COOEPXAHMEM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECH-
Hbl, MMHEPANOB W METAINIIOB, MOXET BbiTb BPEOHOM
Ans 300poBbs. [IpUKOCHOBEHME K MbiNK M NONAAAHWE
NblfIK B AbIXATENbHbIE nym MOXKeT BbI3BATb
annepruyeckme peakumm u/mnm sabonesarms
AbIXATENbHBIX MyTEH ONEpPAToOPa UK HOXOAALLErocs
B6nu3M nepcotHana.
OnpeneneHHble Buabl Mbinu, Hanp., ay6a u byka,
CYMTAOTCS KAHLEPOTEHHbIMK, OCOBEHHO COBMECTHO C
npucaakamm ans obpabotku npesecutsl (xpomar,
CpeacTso ans 3awmtsl apeseckHbl). Matepuan ¢
conepxaHuem acbecta paspelaercs o6pabarbisarts
TONBKO CMELMANUCTAM.
* [lo BO3MOXHOCTM MCNONb3YWHTE NPUTOLHBIN ANS
MQATEpUAna MbineoTcoc.
* Xopolwo nposetpueariite paboyee MecTo.
* PekoMeHayeTcs Nonb3oBaThCs PECNMPATOPHOM
Mackom ¢ dunstpom knacca P2.

Cobnionaitte neicreytowme B Bawet ctpare
npennMcanms ans o6pabaTsiBaEMbIX MATEPHAOB.

ww WURTH

O Mepea nobbimu manunynsaymamm c
31EKTPOUHCTPYMEHTOM BbITACKMBANWTE
wrencenb U3 po3eTku.

O Ansa obecneueHns KaUeCTBEHHOM U
6e3sonacHoit paboTbl cnepayeT NOCTOsIHHO
COAEPIKATb NEKTPOUHCTPYMEHT U
BEHTUNSILMOHHbIE eI B YNCTOTE.

Ecnu anekTpOUHCTPYMEHT, HECMOTPS HA TLATEMbHbIE
MeToabl U3rOTOBNEHUS U UCTIBITAHUS, BbIMAET U3 CTpOSI,
TO PEMOHT cneayeT nopyumts Mactepckort Wiirth
master-Service.

Moxanyricra, Npu Bcex 3aNpocax M 3akasax
3anuacTedt 0643aTeNbHO YKA3bIBAMTE TOBAPHBIN
HOMEp MO 3aBOACKOM TABNMUKE SNEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

AKTyanbHbIM nepeyveHb 3anacHbIx yacted ans
HOCTOSILLETO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA Bbl MoXeTe HaiTH
8 MHtepHete no aapecy
«http://www.wuerth.com/partsmanager» unu
nonyumts B Gnmkaiiem cepercHom nyHkre Wiirth.

Ha Hacroswmi anekTpoMHCTPYMEHT NpOM3BOACTBA
¢upmel Wiirth Mbi npenoctasnsem rapart1io B
COOTBETCTBUM C

30KOHOAATENbHBIMM/ CreLMpUUecKrMM ans
OTAENbHbIX CTPAH NPEANMCAHMIMM, HAOYMHAS C AATbI
NPORMXHM (MO NPEenbIBAEHUIO YEKA MM HOKNARHOM).
B pamkax ycTpaHeHMs HeMCNPABHOCTM NPOU3BOAMTCS
30MEHA UMK PEMOHT.

TapaHTUitHbIe 0643aTeNLCTBA He PACNPOCTPAHSIOTCS
HO NOBPEXAEHWs B Pe3ynbTaTe eCTecTBEHHOTO
M3HOCA, NEPerpy3KM UK HENPABUILHOTO
obpateHus.

Peknamaumm npusHatoTcs TONLKO B TOM Clyuae, ecim
3NEKTPOMHCTPYMEHT OTNPABMEH B HEPA30OPAHHOM
cocroshmu B dunuan Wirth, k otsetcteeHHoMy
npeacrasutento prpmsl Wiirth nnm s
QBTOPU3MPOBAHHYIO CEPBUCHYIO MACTEPCKYHO Ans
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB M NMHEBMATUYECKMX
uHctpymentos Wiirth.

OrcnysmBLume CBOM CPOK INEKTPOUHCTPYMEHTbI,
NPMHAANEXHOCTM M YNAKOBKY CreayeT CoaBaTh Ha
3KONOIMUYECKM YAUCTYIO PeKynepaLmio OTXOMOB.

He BbibpacsiBaiite anekTpOUHCTPYMEHTbI B 6bITOBOM
Mycop!
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Tonbko ang ctpaH-uneHos EC:

“—,

B cooteetcTBuM C eBponelickom
-/ ampektmson 2012/19/EC o6
\ , OTPABOTAHHBIX SNEKTPUUECKMX U
. 3NEKTPOHHBIX NpUBOpPaAx u ee
NPEeTBOPEHNEM B HALIMOHAMLHOE
30KOHOMATENbLCTBO OTCIYXMBIUME SNEKTPUYECKHE K
3NEKTPOHHbIE MHCTPYMEHTbI HYXXHO cOBMpaTh
OTAENbHO M COABATL HA SKOMOTUUYECKM YNCTYHO
pekynepaumio.

AaHHble no wymy u Bubpauun

YpoBeHb LWyMa onpeneneH B COOTBETCTBIMM C
esponetickoi Hopmown EN 60745.

A-B3BeLLEHHbIN YPOBEHb LIyMd OT
3MEKTPOMHCTPYMEHTA COCTABASET OBLIYHO: YPOBEHb
3sykosoro nasnenus 79 ob(A); yposers 3sykosoit
mouHoctn 90 ab(A). Henocroseprocts K=3 gb.
MpumeHsiiTe cpeAcTBA 3ALUTLI OPraHOB
cnyxa!l

O6uwas ubpaums (BektropHas cymma Tpex
HaMPABneHMH), onpeneneHHas B COOTBETCTBMM C
EN 60745:

LLnmndosaHme nosepxHoctelt (3awnaknesaHHble
TUNCOKAPTOHHbIE CTeHbI): BUBpaums ay < 2,5 m/c?,
norpewocts K=1,5 M/c?.

YKQ3QHHbBIM B HACTOSILUMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb
BMOPALIMM M3MEPEH MO METOOMKE M3MEPEHMS,
nponucanHor B ctanaapte EN 60745, 1 moxet 6bitb
MCMONb3OBAH ANS CPABHEHMS SNEKTPOMHCTPYMEHTOB.
OH npuropneH Takxe 415 NPenBaApUTENLHOM OLEHKM
BMOPALIMOHHOM HATPY3KM.

YposeHb BUOPALMM YKA3AH NS OCHOBHbIX BUAOB
paboTsl ¢ aneKTPoUHCTpyMeHToM. OfHako ecnu
3NEKTPOMHCTPYMEHT ByneT MCNonb3oBaH ans
BBINOMHEHMS OPYTMX PABOT ¢ NpUMeHeHUeM paboumx
MHCTPYMEHTOB, HE MPENyCMOTPEHHbIX M3TOTOBUTENEM,
MnK TexHMueckoe obcnyxusaHue He Bynet otBedaTh
NPEAnUCaHMAM, TO YPOBEHb BUEPALIMM MOXeT BbiTh
MHBIM. DTO MOXET 3HAUUTENBHO MOBLICKTL
BMOPALIMOHHYIO HATPY3Ky B TEUEHME BCE
NPOAOIKMUTENLHOCTH PABOTLI.

[lns TouHOM oLEHKM BMBPALIMOHHOM HATPY3KM B
TeUeHMe OnpeneneHHoro BPEMEHHOTO MHTEpBAna
HY>KHO Y4MTBIBATb TAKXKE M BPEMS, KOTAA MHCTPYMEHT
BBIKITIOUEH WM, XOTS M BKIIOYEH, HO HE HOXOQMTCS B
pabote. D10 MOXET 3HAUMTENBHO COKPATMTB HATPY3KY
oT BUBpALMM B pacyeTe HA NofnHoe padodee Bpems.
lMpenycmotpmre nononHutensHbie Mepsl Gesonac-
HOCTM NS 3ALUMTbI ONEPATOPA OT BO3AEMCTBUS
BMOPALIMM, HAMPMMEP: TEXHUYECKOE OBCTYXXMBAHME
3NEKTPOMHCTPYMEHTA 1 PABOUMX MHCTPYMEHTOB,
Mepbl MO MOANEP>KAHMIO PYK B TEMME, OPTAHM3ALMS
TEXHONOTMYECKMX MPOLIECCOB.

ww WURTH

EC-3asBneHue o

cootBetctBum ( €

Mbi 305BnSeM NOA HALLY EAMHONMUHYIO
OTBETCTBEHHOCTL, YTO 3TOT NPOMYKT COOTBETCTBYET
TAKMM HOpMam u Hopmatmeam: EN 60745-1,
EN 60745-2-3, CISPR 14-1, CISPR 14-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50581, &
COOTBETCTBUM C MOMOXEHUIMM OMPEKTUB

2006,/42/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EC.

TexHuueckas LOKyMeHTaLms:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

i N ST

®patk Bonbnepr O-p.mrx. Surppun

Mpoxkypwucr - Pykosonmtens barixrep

npowmssoacTeeHHoro otaena [Mpokypucr -
Pykoeonutens otnena
Kavecrsa

KioHuenbsay: 02.11.2017

BoO3MOXXHbI U3MEHEHMUS.

159



A UPOZORENJE Citajte sva sigurnosna

uputstva i savete. Propusti
kod pridrzavanja sigurnosnih uputstava i saveta mogu
prouzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili tedke
povrede.

Saduvaite sva sigurnosna uputstva i savete
za buduénost.

Zajednicka sigurnosna uputstva za

pescani papir za brusenje

O Ovaj elektriéni alat moze se koristiti kao
peséani papir za brusenje. Obratite
paZnju na sva sigurnosna uputstva,
savete, prikaze i podatke, koje dobijate
sa uredjajem. Ako ne obratite paznju na
sledeca uputstva, moze fo uticati na elektriéni udar,
pozar i/ili teske povrede.

O Ovaij elektri¢ni alat nije pogodan za
brusenje, radove sa Zi¢anom éetkom,
poliranje i brusenje sa razdvajanjem.
Korid¢enije za koje elektri¢ni alat nije predvidjen,
moze biti rizi€no i prouzrokovati povrede.

O Ne koristite pribor, koji proizvodjac nije
specijalno predvideo za ovaj elektriéni
alat i preporucio. Samo zato 3to pribor mozete
da priévrstite naVaiem elektri¢nom alatu ne
garantuje sigurnu upotrebu.

O Dozvoljeni broj obrtaja elektricnog alata
mora najmanije biti tako visok, kao sto je
najvecdi broj obrtaja naznaéen na
elektriénom alatu. Pribor, koji se okreée brze
nego 3to je dozvoljeno, moze se razbiti i razleteti
okolo.

O Spoljni presek i debljina upotrebljenog
alata moraju da odgovaraju gabaritima
Vasem elektri¢énog alata. Pogresno odmereni

upotrebljeni alati ne mogu se dovoljno zastititi li
kontrolisati.

O Upotrebljeni alati sa upotrebljenim
navojem moraju taéno da odgovaraju
navoju brusnog vretena. Kod
upotrebljenih alata, koji se montiraju
pomocu prirubnice, mora presek otvora

Za Vasu sigurnost

Sigurnosna uputstva za zidnu i plafonsku brusilicu

w WURTH

Pojam upotreblien u sigurnosnim uputstvima ,, Elektriéni
alat” odnosi se na elekiriéne alate sa mreznim
pogonom (sa mreznim kablom) i na elekiri¢ne alata sa
pogonom na akumulator(bez mreznog kabla).

Rad sa aparatom bez opasnostije
samo onda mogué, ako
kompletno procitate uputstvo za
rad i sigurnosna uputstva i strogo
se pridrzavate saveta u njima.

upotrebljenog alata odgovarati preseku
prihvatnog dela prirubnice. Upotrebljeni
alati koji nisu taéno priévriceni na elekiriénom
alatu, okreéu se neravnomerno, vibriraju veoma
jako i mogu uticati na gubitak kontrole.

O Upotrebljavajte neosteéene umetnute

alate. Kontrolisite pre svake upotrebe
umetnute alate kao brusne ploée da li su
osteceni i imaju naprslina, brusne
diskove na naprsline, habanije ili jaku
istrosenost, zicane ¢etke da li ima
slobodnih ili polovljenih Zica. Ako
elektriéni alat ili upotrebljeni alat padne
dole, prekontrolisite da li nije osteéen ili
upotrebljavaijte neosteéeni upotrebljeni
alat. Ako kontrolisete umetnuti alat i veé
ste ga montirali, drzite osobe koje se
nalaze v blizini izvan ravni umetnutog
alata koji se okreée i neka elektri¢ni alat
radi jedan minut sa najveéim obrtajima.
Osteéeni umetnuti alati se lome veéinom za vreme
ovoga testa.

Nosite liénu zastithu opremu.
Upotrebljavaje zavisno od namene
zastitu za celo lice. Ukoliko odgovara
nosite masku za prasinu, zastitu za sluh,
zastitne rukavice ili specijalnu kecelju,
koja male éestice od brusenja i materijal
drzi podalje od Vas. O¢i treba zastititi od
stranih tela koja lete okolo, koja nastaju prilikom
razli¢itih namena. Zastitna masta za prasinu ili
disanje moraiu filtrirati praginu koja nastaje prilikom
upotrebe. Ako ste izloZeni dugo glasnoj galami,
mozete koristiti zastitu za sluh.
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O Pazite kod drugih osoba na sigurno
rastojanje do Vaseg radnog podruéja.
Svako koji udje u radno podruéje, mora
nositi li€nu zasitnu opremu. Lomlieni komadi
radnog komada ili slomljeni umetniti alati mogu
leteti okolo i prouzrokovati povrede i izvan
direkinog radnog podrugja.

O Drzite uredjaj samo za izolovane
hvatalike, ako izvodite radove, kod
kojih umetnuti alat moze susresti
skrivene vodove struje ili sopstveni
mrezni kabl. Kontakt sa vodom koji provodi
napon moze staviti pod napon i metalne delove
uredjaja i uticati na elekiriéni udar.

O Drzite mreini kabl dalje od umetnutih
alata koji rotiraju. Ako gubite kontrolu nad
uredjajem, mozZe se presedi mrezni kabl ili zahvatiti
i Vada ruka ili Va3a $aka mogu dodi u umetnuti alat
koji se okrece.

O Ne ostavljaje nikada elektri¢ni alat, pre
nego se umetnuti alat potpuno ne umiri.
Umetnuti alat koji se okre¢e moze dospeti u kontakt
sa povriinom za odlaganie, usled &ega mozete
izgubiti kontrolu nad elekiri¢nim alatom.

[0 Ne dozvolite da elektri¢ni alat radi, dok
ga nosite. Vase odelo moze biti zahvaceno
sluéajnim kontaktom sa umetnutim alatom koji se
okrece, i umetnuti alat se moZe zabiti u Vase telo.

O Cistite redovno proreze za ventilacijui
Vaseg elektriénog alata. Motorna duvalika
vule pradinu u kuéiste, i dosta skupliene metalne
pasine moze prouzrokovati elektri¢nu opasnost.

O Ne koristite elektriéni alat u blizini
zapaljivih materijala. Varnice mogu zapaliti
ove materijale.

O Ne upotrebljavajte umetnute alata, koji
zahtevaju te¢na rashladna sredstva.
Upotreba vode ili drugih te¢nih rashladnih sredstva
mozZe uticati na elekiriéni udar.

Povratni udarac i odgovarajuéa
sigurnosna uputstva

O Povratni udarac je iznenadna reakeija usled
rofirajuéeg umetnutog alata koji zakaginje ili je
blokirao, kao $to je brusna ploca,brusni disk,
Zi¢ana &etka itd. Zakadinjanie ili blokiranje uti¢e na
zaustavljanije sa trzanjem umetnutog alata koji
rotira. Usled toga se nekontrolisani elektriéni alat
ubrzava u suprotnom pravcu umetnutog alata na
blokiranoj strani.

Ako na primer neka brusna ploéa u radnom

komadu zapinie ili blokira, moZe se ivica brusne
ploce koja uranja u radni komad, zaplesti i tako
polomiti brusnu plocu ili prouzrokovati povratan
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udara. Brusna ploga se pokreée na radnika ili od
njega, zavisno od pravca okretanja ploée na strani
blokiranja. Pritom se mogu polomiti i brusne ploce.
Povratan udarac je posledica pogresne ili
manjkave upotrebe elekiri¢nog alata. On se moze
sprediti sa odgovarajuéim merama opreza, kao 3to
je opisano u daljem tekstu.

O Drzite elekiri¢ni alat dobro i évrsto i
dovedite Vase telo u poziciju, u kojoj
mozete da prihvtite sile povratnog
udarca. Upotrebljavajte uvek dodatnu
driku, ako postoji, da bi mogli imati
najvecu mogucu kontrolu nad silama
povrainog udarcas ili reakcionim
momentima pri veéoj brzini. Radnik moze
odgovarajuéim merama opreza savladati sile
povratnog udarca kao i rekacione sile.

O Ne dovodite Vasu ruku nikada u blizinu
umetnutih alata koji se okreéu. Umetnuti
alat se moZe pri povratnom udarcu pokrenuti preko
Vase ruke.

O 1zbegavajte sa Vasim telom podruéje, u
kojem se elektricni alat moze pokretati
prilikom povratnog udarca. Povratni udarac
tera elektri¢ni alat u praveu suprotnom od kretanja
brusne ploge na blokiranoj strani.

O Radite posebno oprezno u podruéju
uglova, ostrih ivica itd. Sprecite da se
umetnuti alati odbiju od radnog komada
i ukljesSe se. Rotirajuéi umetnuti alat sklon je u
uglovima, ostrim ivicama ili ako odbija tome, da se
ukljedti. Ovo ¢e prouzrokovati gubitak kontrole ili
povratan udarac.

O Ne upotrebljavaijte lanéani list testere ili
nazubljeni list. Takvi umetnuti alati prouzrokuju
&esto povratan udarac ili gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom.

Posebna uputstva o sigurnosti za

brusenje pescanim papirom.

O Ne upotrebljavajte predimenzionisane
brusne listove, veé se drzite podataka
proizvodjaca za veli¢inu brusnog lista.
Brusni listovi koji su vedi od brusnog diska, mogu
prouzrokovati povrede kao i uticati na blokirania,
kidanja brusnih listova ili na povratan udarac.

Dodatna sigurnosna uputstva

Uredjaj nesme da bude vlazan i
da radi u vlaznoj okolini.
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Pre svakog koriséenja prekontrolisati
uredjaij, kabl i utika&. Ako se ustanove
osteéenja, uredijaj ne koristiti dalje.
Popravku neka uradi samo neki struénjak.
Uredjaj nikada ne otvarajte sami.

O Upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
dozvoljeni za spoljno podrugje.

O Kod brusenja gipsanih kartonskih ploZa moze doéi
do elektrostatickog punijenia elektriénog alata. Va3
elekiriéni alat je uzemljen. Koristite samo jedno
uzemljeno usisavanje prasine.

O Upotrebljavajte samo originalan Wisrth
pribor!

Upotreba koja odgovara svrsi

Zidna i plafonska brusilica je odredjena:

* za zanatsku (industrijsku ) upotrebu u indusriji i
zanatima,

* za brudenje zidova i plafona u spoljnom i
unutradnjem podrugju,

* za brudenje $pahlovanih suvih gradjevinskih
zidova,

* za upotrebu sa alatima, koje Wirth nudi za ove
uredjaje i koji su dozvoljeni za broj obrtaja od
najmanije 1750 U/min.

Kori¥¢enje ploga za razdvajanje, grubu obradu,

lepezastih brusnih ploéa ili Zi¢anih etki nije

dozvoljeno.

Kod upotrebe zidnih i plafon brusilica prikljuéuje se

usisiva¢ za prasinu klase M.

Za 3tete kod upotrebe koja ne odgovara svrsi
odgovara korisnik.

Elementi uredjaja

Brusna glava

Cuvanie sa kardanom

Glavna cev

Kudiste

Servo to¢kié za prethono biranje broja obrtaja
Dugme za fiksiranje

Rucka

Mrezni kabl

Prekida¢ za ukljucivanije/iskljugivanje
10 Priklju¢ak creva

11 Kolenasta drska

12 Produzna cev

13 Adapter za usisno crevo

14 Usisno crevo

VOONOGCOCUDBWN=—=
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15 Zavrtan|
16 Plo¢a drzac
17 Kotur od ¢icka
18 Osloni disk
19 Venac éetke
20 Promenljivi zastitni uglovi

Pribor nas slici ili koji je opisan delimiéno ne spada
u obim isporuke.

Karakteristike uredjaja

Zidna i plafon brusilica WSS 225-E
Compact
Broj artikla 0702 1211
Nominalni napon 230V
Frekvencija 50 Hz
Snaga nominalnog prijema 500 W
Nominalni broj obrtaja 1100 -
1650 min’!
maks. presek ploce za brugenje 225 mm
Duzina 1520 mm
Crevo za usisavanje/
Duzina x presek 4000 x 32 mm
Tezina 3,9kg

Klasa zastite I

O 1zvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utika€ iz uti¢nice.

Promena ¢icak diska ili zastitnog
diska (pogl. sliku A)

Drzite &vrsto brusnu plou 2 zajedno sa brusnom
glavom 1, da bi spregili uvrtanje brusne ploge.

Odvrnite zavrtanj 15 nasuprot kazalike na satu i
skinite ga.

Demontirajte brusnu glavu 1 i menjajte delove koje
treba zameniti.

Montirajte brusnu glavu 1 obrnutim redosledom.

Montiranje brusnog lista

Uklonite izlizani brusni list sa diska sa &ickom 17.
(pogl. sliku B)

Postavie brusni list centrirano na disk sa ickom 17 i
pritisnite ga &vrsto.

Izvriite probni rad, da bi prekontrolisali centrirano
leZiste brusnog lista.
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Promena venca sa ¢etkom
(pogl. sliku C)

Demontirajte brusnu glavu 1 (pogledaite glavu
,Promena &i¢ak diska ili zadtitnog diska

(pogl. sliku A)“).

Odvrnite i uklonite 7 zavrtanj i izvadite venac sa
&etkom napolie 19.

Ubacite novi venac sa cetkom 19 i pridvrstite ga sa 7
zavrtnjima.

Promena zastitnih uglova
(pogl. sliku D)

Uklonite stare zastitne uglove 20 i montirajtre nove.

Montaza usisnog creva
(pogledaijte sliku E)

Prikljugite usisno crevo 14 na priklju&nu Stucnu (32 mm)
10

Upotreba usisnog uredjaja

* Kod upotrebe zidne i plafonske brusilice priklju¢uje
se usisivaé za prasinu klase M.

* Upotrebom jednog dzaka za prasinu, koji nije
odobren za suvu prasinu, moZe se koli¢ina &estica
pradine u vazduhu poveati na radnom mestu. Na
duZe vreme mogu visoke koncentracije prasine u
vazduhu uticati na o3teéenija ljudiskih disajnih
organa.

Upotrebljavaje jedan dzak za prasinu za suve prasine,
prema uputstvima koja se isporuéuju sa usisiva&em
prasine.

Prikljucite crevo za usisiva&. Obratite paznju na
uputstvo za rad usisivaéa. Prekontrolidite uévriéivanie.
Koristite po potrebi odgovarajuéi adapter.
PAZNJA: Ako bi usisiva& za prasinu imao potrebu za
jednom specijalnom $tucnom za prikljuéak, moze se
Clip priklju¢ak ukloniti i izabrati odgovarajuéi adaper
iz pograma pribora.

Montiranje produzetka

(pogl. sliku F)

Sa cevi za produZavanje 12 mozZe se povedati
povriina kod rada sa zidnom i plafonskom brusilicom.

Prikljucite produznu cev 12 od dole na kuéise 4 i
gurnite je napred dok ne uskodi na svoje mesto.
Za demontazu pritisnite oba utvrdjivaéa i skinite
produznu cev.

ww WURTH
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O Obratite paznju na napon mreze: Napon
strujnog izvora mora biti u saglasnosti sa podacima
na tipskoj tablici uredjaja.

Ukljuéivanje/iskljucivanje

(pogl. sliku G)

Pritisnite za pustanje u rad elekiri¢nog alata
prekida za ukljugivanije/iskljuivanje 9.

Za utvrdjivanije prekidaa za ukljugivanje/
iskljucivanie pritisntie blokadu ukljugivanja 6. Pustite
prekida za ukljugivanije/iskljuivanje 9.

Da bi elektrieni alat iskljuéili pritisnite ponovo
prekidag za uklju&ivanije/iskljucivanje 9.
Podesavanje broja obrtaja
(pogl. sliku H)

Podesite broj obrtaja sa tockiéem za podesavanje 5
na zeljenu vrednost.

Nadin rada

Radi optimalnog usisavanja ukljuéite najpre usisavanje
prasine i tek onda brusilicu.

Drzite brusilicu sa obe ruke. Tako se moze za primenu
nadi najbolja moguéa kombinacija u vezi sa daljinom i
silom poluge.

Pritisnite brusilicu sa iskretljivom brusnom glavom malo
na radnu povriinu. (pogledaite sliku (pogl. sliku 1)

Da bi postavili brusnu plogu na radnu povriinuy,
povecaite pritisak. Iskrenite brusilicu pritom u pokretu
sa preklapanjem, da bi ravnali suvu povriinu.

Preterani pritisak, neravnomerno i kretanje koje nije
uvek prisutno uti€u na neravnine i grebanie.

Paznja: Rotirajuéa brusna ploa nesme doéi u dodir
sa odtrim predmetima koji 3trée (na primer ekseri ili
zavrtnii). Pritom moze se brusna plo&a jako ostetiti.

Cetka - venac

Iskretna glava se postavlja sa Eetkom-vencem na radnu
povriinu. Na taj nagin se spreéava da brusni alat ne
dodje odmah u kontak sa radnom povriinom i
eventualno prouzrokuje udublienja sa ivicom brusne
ploce.

| sa ivicom Cetke se zadrzava prasing, sve dok je ne
preuzme usisivac za prasinu.

Promenite venac &etku kada je osecenai ili joko
istro$ena (pogledajte glavu).,Promena venca sa
etkom (pogl. sliku C)”
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Brusenje u suvoj sredini( gradniji)

Zidna i plafonska brusilica poseduje jednu pokretnu
glavu. Posto se ova glava moze iskretati u raznim
pravcima, moZe se iskretna galva prilagodjavati
radnoj povrsini. Na ovaj na&in moze korisnik da brusi
gornja, srednja i donja podruéja zida odnosno
plafonske fugne, bez menjanja svoga polozaja.

Pritisak kod radova na brusnu glavu bi trebao da bude
toliko jak, da brusnu plogu drzi u kontraktu sa radnom
povriinom. Preveliki pritisak moZe uticati na pojavu
neprijatnih slika brusenja u vidu spirale kao i neravnije
na radnoj povrsini.

Brusilicu stalno pokretati, dok je brusna plo¢a u
kontraktu sa radnom povriinom. Pritom bi trebali
pokreti da budu ravnomerne i Siroke povriine.

Ako se brusilica zaustavi na radnoj povr3ini ili se
brusilica neravnomerno pokreée, moze doéi do
neprijatnih brusenja u vidu spirale kao i neravnina na
radnoj povrsini.

Paznja: Zidna i plafonske brusilica imaju iskljugivanje
usled preoptereéenja kao zastitu uredjaja. Kod jakog
optereéenja odmah se iskljuéuju uredjaj i odmah
ponovo krece

Usisavanje prasine

Pragine materijala kao premaz koji sadrzi olovo,
nekoliko vrsta drveta, minerali i metal mogu biti Stetni
za zadravlje. Dodirivanie ili udisanje prasina mogu
izazvati alergijske reakcije i/ili obolevanije disajnih
puteva radnika ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredijene prasine kao od hrasta ili bukve vaze kao
izazivadi raka, posebno u vezi sa dodatnim
materijalima za obradu drveta (hromatima, zastitnim
sredstvima za drvo). Materijal sa azbestom smeju da
obradjuju samo stru&njaci.
* Koristite ako je najvise moguée usisiva& za prainu.
* Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
* Preporuéuje se, da se nosi zastitna maska za
disanje sa klasom filtera P2.

Obratite paznju u Vadoj zemlji na vazeée propise za
materijale koje treba obradijivati.

ww WURTH

O 1zvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utika€ iz uti¢nice.

O Odrzavaite elektri¢ni alat i proreze za
ventilaciju ¢iste, da bi dobro i sigurno
radili.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka
proizvodnie i kontrole nekada otkazao, popravku
mora izvoditi Wiirth masterSERVICE.

Navedie molimo kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova neizostavno broj artikla prema tipskoj
tablici elektri¢nog alata.

Aktuelni spisak rezervnih delova ovoga elektri¢nog
alata moZete traziti na Internetu pod
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

ili od sledece najblize Wiirth ispostave.

Za ovaj Wirth elekiri¢ni alat nudimo garanciju prema
zakonskim/specifi¢nim za zemlie odredbama od
datuma kupovine (dokaz sa raéunom ili otpremnica).
Nastale Stete se odklanjaju isporukom zamene ili
popravkom.

Stete koje ukazuju na prirodno trosenje,
preopterecenie ili nestruéam rad se iskljucuju iz
garancije.

Reklamacije se mogu samo onda priznati, ukoliko
elektriéni alat predate nerastavljan nekoj Wiirth
ispostavi, njenim Wiirth saradnicima za spoljne radove
ili nekom Wiirth struénom servisu za elekiriéne alate i
pneumatske alate.

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni alati, pribor i pakovanja treba odvoziti na
reciklazu koja odgovara zadtiti Covekove sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate u kuéno djubre.
Samo za EU- zemlje:

“—

Prema evropskoj smernici
iy 2012/19/EU o elektricénim i
\ , elektronskim starim uredjajima i
() njihovom pretvaranju u nacionalno
dobro ne moraju vise upotrebljivi
elektriéni alati da se odvojeno sakupljaju i odvode na
reciklazu koja odgovara zadtiti Covekove sredine.
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Informacija o Sumovima-/vibraciji

Merne vrednosti sa 3umovima su dobijene prema

EN 60745.

Nivo bude elektri¢nog alata oznacen sa A iznosi
tipi¢no: Nivo zvuénog pritiska 79 dB(A); Nivo snage
zvuka 90 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija ( zbir vektora tri pravea)
dobija se prema EN 60745:

Bruenje povriine( 3pahlovani zidovi od gipsanog
kartona): emisiona vrednost vibracija a, < 2,5 m/s*,
Nesigurnost K=1,5 m/sZ.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima izmeren je
prema postupku merenija koji je standardizovan u
EN 60745 i moze se upotrebiti za poredjenje
elektri¢nih alata jedan sa drugim. On je pogodan i za
priviemenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja glavnu primenu
elektri¢nog alata. Ako se elekiriéni alata svakako
upotrebliava za druge namene, sa upotrebljenim
alatima koji nesto odstupaiju ili sa nedovoljnim
odrzavanjem, moze nivo vibracija odstupati. Ovo
moze u zna&ajnoj meri da poveca optereéenije
vibracijama preko selog radnog vremena.

Za ta&nu procenu o vibracijama treba uzeti u obzir i
vreme, u kojem je uredjaj bio iskljuéen, ili je doduse
radio, medjutim nije stvarno bio u upotrebi. Ovo moze
optereéenie vibracijama u znatnoj meri smanijiti za
vreme celog radnog vremena.

Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zasfite radnika
od delovanija vibracija kao na primer: Odrzavanje
elektri¢nog alata i upotreblienih alata, drzati ruke
tople, organizacija rada.

w WURTH

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost, da je ovaj
proizvod usagladen sa slede¢im standardima ili
normativnim aktima EN 60745-1, EN 60745-2-3,
CISPR 14-1, CISPR 14-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, EN 50581, prema odredbama
smernica 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

i N ST

Frank Wolpert
Prokurista - upravitelj
menadZmenta proizvoda

Dr. -ing. Siegfried
Beichter

Prokurista - upravitelj
odelenja za kvalitet

Kinzelsau: 02.11.2017

Zadriavamo pravo na promene.
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Py a0 Procitajte sve upute za

sigurnost i upute za
rukovanje. Nepostivanje uputa za sigurnost i uputa
za rukovanje moze rezultirati strujnim udarom,
pozarom i/ili teskim ozljedama.

Sve upute za sigurnost i rukovanje spremite
za kasniju primjenu.

Pojam ,Elekiriéni alat” koristen u uputama za sigurnost
odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz mreze (s
mreznim kabelom) i na elekiri¢ne alate s napajanjem
iz aku-baterije (bez mreznog kabela).

Zajednicke sigurnosne napomene
za brusenje brusnim papirom

O Ovaij elektricni alat valja rabiti kao
brusilicu s brusnim papirom. Pridrzavaijte
se svih sigurnosnih napomena, uputa,
slika i podataka koje ste dobili s
uredajem. U sluéaju nepridrzavania sliedeéih
uputa posliedice mogu biti elekiri¢ni udar, pozar
i/ili teske ozljede.

O Ovaqij elektricni alat nije prikladan za
brusenje, rad sa Zié¢anom éetkom,
poliranje i rezanje brusenjem. Uporabe za
koje ovaj elektri¢ni alat nije predviden mogu
uzrokovati opasnosti i ozljede.

O Ne koristite pribor koji proizvodac nije
specijalno previdio ili preporuéio za ovaj
elektriéni alat. Samo stezanjem pribora na vas

elektriéni alat ne jaméi se njegova sigurna primjena.

O Dopusteni broj okretaja radnog alata
mora biti barem toliko visok kao
maksimalni broj okretaja naveden na

elektriénom alatu. Pribor ¢iji je broj okretaja
vedi od dopustenog, moze se prelomiti i razletjeti.

O Vanijski promijer i debljina radnog alata
moraju odgovarati dimenzionalnim
podacima vaseg elektri¢énog alata.
Pogre$no dimenzionirani radni alati ne mogu se

dovoljno zastititi ili kontrolirati.

O Radni alati s navojnim umetkom moraju
toéno odgovarati navoju brusnog
vretena. Za radne alate koji su montirani
pomocu prirubnice, promjer otvora
radnog alata mora odgovarati promjeru
stezanja prirubnice. Radni alati koji se ne

Za vasu sigurnost

Sigurnosne napomene za zidne i stropne brusilice

w WURTH

Bezopasan rad s uredajem mogué
je samo ako ste u potpunosti
proditali upute za rukovanje i
upute za sigurnost i ako se strogo
pridrZavate u njima sadrzanih
uputa.

mogu toéno priévrstiti na elektriéni alat, rotirati ée
nejednoli¢no, jako ée vibrirati i mogu dovesti do
gubitka kontrole nad elektriénim alatom.

Ne koristite osteéene radne alate. Prije
svake primjene kontrolirajte radne alate
kao i brusne ploée na pojavu odvajanjai
pukotina, brusne tanjure na pojavu
pukotina, normalno ili povecano
trosenje, zi¢ane éetke na otpale ili
odlomljene Zice. Ako bi elektri¢ni alat ili
radni alat pao, provijerite da li je osteéen
ili koristite neosteceni radni alat. Kada
radni alat kontrolirate i kada s njim
radite, ostale osobe koje se nalaze blizu
mjesta rada, moraju se nalaziti izvan
ravnine rotirajuéeg radnog alata i
ostavite da se elektri¢ni alat jednu minutu
vrti s maksimalnim brojem okretaja.
Osteceni radni alati najéedée se lome tijgkom ovog
probnog rada.

Pri radu nosite osobnu zastitnu opremu.
Ovisno od primjene, koristite stitnik lica,
stitnik ociju ili zastitne naocale. Ukoliko je
to potrebno, nosite masku za zastitu od
prasine, stitnik sluha, zastitne rukavice ili
specijalnu pregadu, koja ée vas zastititi
od sitnih ¢estica nastalih brusenjem i
éestica materijala. O¢i morate zatititi od
letecih stranih tijela koja bi mogla nastati pri
razlicitim sluéajevima primjene. Tijgkom radova pri
koji se stvara prasina, nosite masku za zastitu od
prasine ili masku za zastitu disnih organa. Ako bi
dulie vrijeme bili izloZeni jakoj buci, mogli bi
pretrpjeti gubitak sluha.

166



O Obratite pozornost na ostale osobe i
njihov siguran razmak od vaseg mjesta
rada. Svaka osoba koja bi usla u vase
radno podrudje mora nositi osobnu
zastitu opremu. Odlomljeni komadiéi izratka ili
odlomlieni radni alati mogli bi odletijeti i prouzroditi
ozliede i izvan izravnog radnog podrugja.

O Uredaj drzite samo na izoliranim
povrsinama zahvata pri izvodenju
radova tijekom kojih bi radni alat mogao
zahvatiti skrivene elektriéne kablove ili
prikljuéni kabel elektri¢nog alata. Kontakt
s vodom pod naponom moze staviti pod napon i
metalne dijelove uredaje i dovesti do strujnog
udara.

O Mrezni prikljucni kabel drzite dalje od
rotirajucih radnih alata. Ako bi izgubili
kontrolu nad uredajem, mrezni kabel bi se mogao
odrezati ili otefiti, a rotirajuéi radni alat mogao bi
ozlijediti i vase ruke.

O Elektriéni alat nikada ne odlazite prije
nego $to se radni alat potpuno zaustavi.
Radni alat koji rotira mogao bi doéi u kontakt s
povrinom odlagania, te bi zbog toga mogli
izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

O Elektri¢ni alat ne smije biti ukljuéen dok
ga nosite u ruci. Rotirajuéi radni alat bi mogao
nehoti¢no zahvatiti vadu radnu odjedu i ozlijediti
vase tijelo.

O Redovito {istite otvore za hladenje vaseg
elektri¢nog alata. Ventilator elekiromotora
uvladi prasinu u kudiste elekiriénog alata, ato moze
rezultirati vecim nakupljanjem metalne prasine i
strujnim udarom.

O S elektriénim alatom nikada ne radite
blizu zapaljivih materijala. Iskrenje bi moglo
zapaliti ove materijale.

O Ne koristite radne alate za koje je
potrebno hladenje tekuéinom. Primjena
vode ili nekih drugih teku¢ih sredstava za hladenje
mogla bi rezultirati strujnim udarom.

Povratni udar i odgovarajuée upute
za sigurnost

O Povratni udar je iznenadna reakcija nastala
ukliestenjem ili blokiranjem rotiraju¢eg radnog
alata, kao $to je brusna ploéa, brusni tanjur, Zicana
Cetka, itd. Ukliedtenie ili blokiranje rezultira naglim
zaustavljanjem rofirajuéeg radnog alata. Time ¢e
se elektri¢ni alat na mjestu blokiranja
nekontrolirano ubrzati suprotno smjeru rotacije
radnog alata.

[ ==
Ako bi se npr. brusna ploga zaglavila ili blokirala u
izratku, rub brusne plo¢e mogao bi zarezati i
zahvatiti izradak i time bi se mogla odlomiti brusna
plocaili bi moglo do¢i do povratnog udara. Brusna
plo¢a bi se u tom slugaju kretala prema rukovatelju
ili dalie od njega, ovisno do smjera rotacije brusne
plo¢e na mjestu blokiranja. U takvim bi se
sluéajevima brusne ploge mogle i odlomiti.
Povratni udar rezultat je pogrednog rukovanja
elekiriénim alatom. On se mozZe sprijeiti prikladnim
mjerama opreza, kao 3fo je opisano u daljnjem
tekstu.

O Pri radu elektri¢ni alat drzite dobro i
évrsto, a vase tijelo i ruke drzite u
polozaju u kojem éete mo¢i preuzeti sile
povrainog udara. Ukoliko je potrebno,
koristite uvijek dodatnu rucku, kako bi
pri velikom broju okretaja brusne ploce
mogli preuzeti maksimalno moguéu
kontrolu nad silama povratnog udaraiili
momentima reakcije. Rukovatelj elektri¢nim
alatom prikladnim mjerama opreza moze ovladati
povratnim udarom i silama reakcije.

O Ruke nikada ne stavljajte blizu
rotirajuéeg radnog alata. Radni alat bi se pri
povratnom udaru mogao pomaknuti preko vase
ruke.

O I1zbjegavaite drzanije tijela u podruéju u
kojem bi se elektricni alat mogao kretati
pri povratnom udaru. Povratni udar potiskuje
elektriéni alat u smjeru suprotnom od gibanja
brusne ploge na mjestu blokiranja.

O Posebno oprezno radite na mjestima
uglova, ostrih rubova, itd. Sprijecite
odbijanje radnog alata natrag od izratka
i njegovo uklijestenije. Rotirajui radni alat
sklon je ukljestenju na uglovima, ostrim rubovima ili
ako bi odskocio. To ¢e rezultirati gubitkom kontrole
nad elekiri¢nim alatom ili povratnim udarom.

O Ne koristite lanéane ili nazubljene listove
pile. Takvi radni alati &esto mogu prouzrogiti
povratni udar ili gubitak kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Posebne sigurnosne napomene za

brusenje brusnim papirom

O Ne rabite brusne listove prevelikih
dimenzija, nego se pridrzavaijte
proizvodaékih informacija o velicini
brusnih listova. Brusni listovi koji strie izvan
brusnog tanjura mogu uzrokovati ozljede,
blokiranje, trganje brusnih listova ili trzaij.
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Dodatne upute za sigurnost
Uredaj ne smije biti vlazan niti

(@ R
-"j\ oae - . . o o
\ raditi u vlaznoj radnoj okolini.
- fracnel
l‘l’l‘l
4
~ ) Prije svake primjene treba ispitati uredaj,
W, ©| kabel i utikag. Ako bi se pronasla
N 0 oteéenia, uredaj se vide ne smije dalje
X B koristiti. Popravak se smije prepustiti za to

ovlastenom struénjaku. Uredaj nikada

sami ne otvaraijte.

O Rabite samo produzne kabele koji su odobreni za
uporabu na otvorenom prostoru.

O Prilikom brusenja gips kartonskih plo¢a elekiriéni
alat moZe se elekirostatieki nabiti. Va3 elektriéni
alat je uzemljen. Rabite samo uzemljeni sustav za
usisavanje prasine.

O Koristite samo originalni Wiirth pribor!

Uporaba za odredenu namjenu

Zidna i stropna brusilica namijenjena je:

* za komercijalnu uporabu u industriji i obrtnistvu,

* za brusenje zidova i stropova u zatvorenom i na
otvorenom prostoru,

* za bruenje montiranih zidova od suhe gradnie,

* za uporabu s alatima koje tvrtka Wiirth nudi za ove
uredaije i koji su odobreni za brzinu vrinje od
minimalno 1750 o/min.

Uporaba brusnih plo¢a za rezanje, grubo
obradivanie, lepezastih brusnih plo&a ili Zi¢anih
&etaka nije dopustena.

Prilikom uporabe zidne i stropne brusilice valja
prikljuéiti usisiva¢ razreda M.

Korisnik uredaja odgovara za $tete koje bi nastale ako
se uredaj ne bi koristio za odredenu namjenu.

Dijelovi uredaja

1 Brusna glava

2 Kardansko uleZistenje

3 Glavna cijev

4 Kuéiste

5 Kotagié za prethodno biranje broja okretaja
6 Gumb za utvrdivanje

7 Rucka

8 Mrezni kabel

9 Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljugivanje
10 Prikljugak crijeva
11 Stremenasta rueka
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12 Produzna cijev
13 Adapter za usisno crijevo
14 Usisno crijevo
15 Vijak
16 Zaustavna plogica
17 Tanjur za poliranje s &icak pri¢vri¢enjem
18 Potporni tanjur
19 Vijenac s etkama
20 Zamienijivi zastii rubovi

Prikazan ili opisan pribor ne pripada posve
opsegu isporuke.

Tehnicki podaci za uredaj

Zidna i stropna brusilica WSS 225-E
Compact
Broj artikla 0702 1211
Nazivni napon 230V
Frekvencija 50 Hz
Nazivna primljena snaga 500 W
Nazivni broj okretaja 1100 -
1650 min’
Max. promijer brusne ploce 225 mm
Duljina 1520 mm
Usisno crijevo/
duljina x promjer 4000 x 32 mm
Tezina 3,9 kg

Razred zastite I

O Prije svih radova na elektriécnom alatu
izvucite mrezni utikac iz utiénice.

Zamjena tanjura s cicak
pri¢vriéenjem ili potpornog tanjura
(vidjeti sliku A)

Cursto drite brusnu plodu 2 zajedno s brusnom
glavom 1 kako biste sprijecili zakretanije brusne ploce.
Odvrnite vijak 15 ndlijevo i izvadite ga.

Demontirajte brusnu glavu 1 i zamijenite je rezervnim
dijelovima.

Montirajte brusnu glavu 1 obrnutim redoslijedom.

Montiranje brusnog lista

Skinite istro3eni brusni list s tanjura s ¢i¢ak
pri¢vriéenjem 17. (vidjeti sliku B)
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Polozite brusni list centriéno na tanjur s &i¢ak
pri¢vri¢enjem 17 i cvrsto ga pritisnite.

Obavite pokusni rad kako biste provjerili centriranost
brusnog lista.

Zamijena vijenca s ¢etkama

(vidjeti sliku C)

Demontirajte brusnu glavu 1 (vidi poglavlie ,Zamjena
tanjura s Cicak pri¢vri¢enjem ili potpornog tanjura
(vidjeti sliku A)).

Odvrnite i izvadite 7 vijaka i skinite vijenac s cetkama

19.

Umetnite novi vijenac s Eetkama 19 i priévrstite ga s
pomodu 7 vijaka.

Zamijena zastitnih rubova
(vidjeti sliku D)

Demontirajte istrodene zastitne rubove 20 i montirajte
nove.

Montiranje usisnog crijeva
(vidi sliku E)

Prikljugite usisno crijevo 14 na prikljuéni nastavak
(32 mm) 10.

Uporaba usisnog sustava

* Prilikom uporabe zidne i stropne brusilice valja
prikljuéiti usisiva¢ razreda M.

* Uporabom vreée za prasinu koja nije odobrena za
pradinu od suhe granje u zraku na radnom mijestu
mozZe se povedati koli¢ina Eestica praine. Tijekom
dulieg vremena visoke koncentracije pragine u
zraku mogu otetiti didni sustav ljudi.

Uporabite vreéu za prasinu za suhu gradnju sukladno
uputama isporucenim s usisivaéem.
Prikljugite usisno crijevo na usisni sustav. Pogledaite

priruénik za uporabu usisnog sustava! Provijerite
uévricenost! Po potrebi uporabite prikladan adapter.

NAPOMENA: Ako usisiva mora imati poseban
prikljuéni nastavak, moguée je demontirati stezni
prikljuéak i odabrati prikladan adapter iz programa
dodatne opreme.

Montiranje produzetka
(vidjeti sliku F)

S pomoéu produzne cijevi 12 mogude je povedati

doseg prilikom rada sa zidnom i stropnom brusilicom.

Stavite produznu cijev 12 odozdo na kuéiste 4 i
poguraite je prema naprijed dok se ne uglavi.
Radi demontaze pritisnite oba usje¢ka i izvadite
produznu cijev.
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O Pridrzavaijte se mreznog napona: Napon
izvora struje mora se podudarati s podacima na
identifikacijskoj plogici uredaija.

Ukljuéivanje/iskljucivanje

(vidjeti sliku G)

Za ukljucivanije elekiri¢nog alata pritisnite prekidag
za ukljugivanje/iskljuivanje 9.

Za utvrdivanije prekidaéa za ukljugivanje/
iskljucivanie pritisnite zapor uklju€ivanja 6. Otpustite
prekida za ukljugivanije/iskljuéivanje 9.

Za iskljucivanie elektri¢nog alata ponovno pritisnite
prekida¢ za uklju&ivanije/iskljucivanje 9.

Namjestanje broja okretaja
(vidjeti sliku H)

Pomoéu kotaci¢a za namjedtanje 5 broj okretaja
namiestite na Zeljenu vrijednost.

Radi optimalnog usisavanja najprije uklju&ite sustav za
usisavanie prasine, a tek zatim brusilicu.

Drzite brusilicu objema rukama. Tako je moguée
postiéi optimalnu kombinaciju dosega i poluzne sile za
odgovarajuéu primjenu.

Pritisnite brusilicu sa zakretnom brusnom glavom
lagano na radnu povrsinu. (vidi sliku 1)

Kako biste brusnu plo¢u poloZili na radnu povriiny,
povecaite pritisak. Pritom zakreéite brusilicu
preklapajuéim pokretom kako biste izgladili povriinu
suhe gradnije.

Poveéan pritisak, nejednoliko i nekontinuirano kretanje
uzrokuju neravnine i ogrebotine.

Napomena: Rotirajuéa brusna ploéa ne smije doéi u
kontakt s ostrim striec¢im predmetima (npr. avlima ili
vijcima). Brusna ploéa moze se pritom jako ostetiti.

Vijenac s cetkama

Brusna glava polaze se na radnu povrsinu s pomoéu
vijenca s éetkama. Time se spriecava da brusni alat
odmah dode u kontakt s radnom povriinom i
eventualno uzrokuje udublienja zbog ruba brusne
ploce.

Rub s Eetkama isto tako zadrzava prasinu dok se ona
ne usisa usisivacem.

Zamijenite vijenac s Eetkama ako je on o3tecen ili jako
istro$en (vidi poglavlje ,Zamjena vijenca s Eetkama
(vidjeti sliku C)").
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Brusenje u suhoj gradniji

Zidna i stropna brusilica ima jedinstvenu zakretnu
glavu. Kako se ta glava moze zakrenuti u raznim
smjerovima, brusna glava moze se prilagoditi radnoj
povrsini. Na taj nacin korisnik moze izbrusiti gornje,
srednje i donje dijelove zida i stropne spojeve bez
promijene polozaja.

Pritisak na brusnu glavu prilikom rada trebao bi biti tek
toliko jak da brusna plo¢a zadrzi kontakt s radnom
povriinom. Prejak pritisak moZe uzrokovati neugledne
spiralne ogrebotine i neravnine na radnoj povrsini.

Neprekidno pomicite brusilicu dok brusna plo¢a ima
kontakt s radnom povrinom. Pokreti bi pritom trebali
biti jednoliki i na Sirokoj povriini.

Ako se brusilica zaustavi na radnoj povriini ili ako se
brusilica nejednoliko pomiée, mogu nastati neugledne
spiralne ogrebotine i neravnine na radnoj povrsini.

Napomena: Zidna i stropna brusilica ima isklju&enje
kod opterecenja radi zastite uredaja. U sluéaju
prevelikog opterecenija uredaj ée se iskljuiti i odmah
nakon toga nastaviti raditi.

Usisavanje prasine

Pragina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem
olova, nekih vrsta drva, minerala i metala, moze biti
3tetna za zdravlje. Dodirivanie ili udisanje prasine
moze rezultirati alergijskim reakcijama i/ili oboljenjima
dinih organa korisnika ili osoba koje se nalaze blizu
mjesta rada.

Odredene vrste prasine, kao $to je prasina od
hrastovine ili bukovine smatraju se kancerogenim,
posebno u spoju s dodatnim tvarima za obradu drva
(kromati, sredstva za zastitu drva). Materijal koji sadrzi
azbest smiju obradivati samo za to struéne osobe.

* Po moguénosti radite s usisavanjem prasine.
* Osigurajte dobro provjetravanje radnog mjesta.
* Preporuduje se nosenje zastitne maske s filtrom

klase P2.

Pridrzavaijte se propisa za obradivane materijale koji
vrijede u vadoj zemlii.
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Odrzavanije i ¢iséenje

O Prije svih radova na elektri¢cnom alatu
izvucite mrezni utikaé iz utiénice.

O Kako bi mogli dobro i sigurno raditi,
elektri¢ni alat i otvore za hladenje
odrzavaijte cistim.

Ako bi elektrini alat unatog brizljivih postupaka izrade
i ispitivanja prestao raditi, popravak prepustite Wiirth
masterSERVICE.

Pri svim povratnim upitima i narucivanju rezervnih
dijelova molimo neizostavno navedite artikl broj sa
tipske plocice elektri¢nog alata.

Aktualni popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog
alata moZete nadi na internetu, pod
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

ili ga zatraziti od najblizeg Wiirth zastupnisiva.

Za ovaj Wiirth elektri¢ni alat dajemo jamstvo prema
zakonskim propisima, pocevi od datuma kupnje
(dokazuje se ra¢unom ili otpremnicom). Nastale 3tete
otklonit ¢e se zamjenskom isporukom ili popravkom.

Iz jamstva su isklju&ene Stete nastale prirodnim
troSenjem, preoptereéenjem ili nestruénim rukovanjem.
Reklamacije ¢e se priznati samo ako elektriéni alat
nerastavlien predate u Wiirth zastupnistvo, osobi
ovlastenoj za servis elekiri¢nih i pneumatskih alata.

Zbrinjavanje u otpad

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu morate odvesti na
ekoloski prihvatljivo zbrinjavanje u reciklazno dvoriste.

Elektriéni alat ne bacaijte u kuéni otpad!
Samo za zemlje EU:

“—

Prema Europskim smjernicama
_ 2012/19/EU za elektricne i
\ , elektronicke stare uredaje, uporabivi
. elekiriéni alati vide se ne moraju
odvojeno prikupljati i odvesti na
ekoloski prihvatljivo zbrinjavanie u reciklazno dvoriste.
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EC-izjava o uskladenosti C €

Izmjerene vrijednosti buke odredene su prema
EN 60745.

Razina 3umova elektriénog alata vrednovana s A,
obi&no iznosi: Razina zvuénog tlaka 79 dB(A); razina
ucinka zvuka 90 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.
Nosite stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smijerova) utvrdene sukladno normi EN 60745:
Brudenje povriina (montirani zidovi od gips kartonal):
vrijednost emisija vibracija o, < 2,5 m/s, nesigurnost
K=1,5 m/s2.

Razina vibracija navedena u ovim uputama izmjerena
je prema postupku mjerenja propisanom u EN 60745
i moze se koristiti za usporedbu elekiriénih alata.
Prikladan je i za priviemenu procjenu opterecenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektriénog alata. Razina vibracija bi se mogla
povedati ako bi se elektri¢ni alat koristio i za druga
podruja primjene s radnim alatima koji od toga
odstupaiju ili bi se koristio nedovolino odrzavan. To bi
moglo znatno povedati opterecenije, izlaganjem
vibracijama za &itavo vrijeme rada s elektriénim
alatom.

Za to&nu procjenu opterecenja od vibracija, moraju se
uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljugen, ili
doduse radi ali se stvarno ne koristi. To moZe znatno
smaniiti optereéenije od vibracija za &itavog radnog
vremena.

Poduzmite dodatne mjere sigurnosti za zastitu
rukovatelia od djelovanja vibracija, kao to je npr.:
Odrzavanie elekiri¢nog alata i radnih alatq,

odrzavanije ruku toplim, organizacija radnih operacija.
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Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijedecim normama ili normativnim
dokumentima: EN 60745-1, EN 60745-2-3,

CISPR 14-1, CISPR 14-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, EN 50581, prema odredbama
smijernica 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU.

Tehni¢ka dokumentacija se mozZe zatraziti od:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,

74653 Kinzelsau, GERMANY

i N ST

Frank Wolpert
Prokurist - Upravitelj
menadZmenta proizvoda

Kiinzelsau: 02.11.2017

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Prokurist - Upravitelj
kvalitete

Zadriavamo pravo na promjene.
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